
 
Memoria de verificación del título de 

 Máster Universitario en Traducción e Interculturalidad por la Universidad de Sevilla 

 

 

  

Ley orgánica 4/2007, de 12 de abril, por la que se modifica la Ley orgánica 6/2001, de 21 de 

diciembre, de universidades.  

http://www.boe.es/g/es/bases_datos/doc.php?coleccion=iberlex&id=2007/7786&txtlen=1000 

  

REAL DECRETO 1125/2003, de 5 de Septiembre, por el que se establece el sistema europeo de 

créditos y el sistema de calificaciones en las titulaciones universitarias de carácter oficial y validez 

en todo el territorio nacional.  

http://www.boe.es/g/es/bases_datos/doc.php?coleccion=iberlex&id=2003/17643&txtlen=1000 

  

REAL DECRETO 1044/2003, de 1 de agosto, por el que se establece el procedimiento para la 

expedición por las universidades del Suplemento Europeo al Título.  

http://www.boe.es/g/es/bases_datos/doc.php?coleccion=iberlex&id=2003/17310&txtlen=1000 

  

REAL DECRETO 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la ordenación de las 

enseñanzas universitarias oficiales.  

http://www.boe.es/g/es/bases_datos/doc.php?coleccion=iberlex&id=2007/18770&txtlen=1000 

  

REAL DECRETO 1509/2008, de 12 de septiembre, por el que se regula el Registro de 

Universidades, Centros y Títulos.  

http://www.boe.es/g/es/bases_datos/doc.php?coleccion=iberlex&id=2008/15464&txtlen=1000 

  

Directrices de planes de estudios cuyos títulos habilitan para el ejercicio de profesiones reguladas.  

  

Profesión 

Acuerdo Consejo de Ministros por 

el que se establecen las condiciones 

a las que deberán adecuarse los 

planes de estudios conducentes a la 

obtención de títulos que habiliten 

para el ejercicio de las profesiones 

reguladas. 

Orden Ministerial por la que se 

establecen los requisitos para 

la verificación de los títulos 

universitarios oficiales que 

habiliten para el ejercicio de 

profesiones reguladas. 

Arquitecto Acuerdo Orden 

Arquitecto 

Técnico 
Acuerdo Orden 

Dentista Acuerdo Orden 

Enfermería Acuerdo Orden 

Farmacéutico Acuerdo Orden 

Fisioterapeuta Acuerdo Orden 

Maestro en 

Educación 

Infantil 

Acuerdo Orden 

Maestro en 

Educación 

Primaria 

Acuerdo Orden 

Médico Acuerdo Orden 

Profesor ESO-

FP-Idiomas 
Acuerdo Orden 

Veterinario Acuerdo Orden 
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Resolución de 16 de julio de la Dirección General de Universidades sobre diversos aspectos 

relativos a las enseñanzas de Máster y Doctorado en la nueva ordenación universitaria.  

http://www.us.es/nuevosplanes/resolucion 

 

Normativa autonómica:  

  

Acuerdo de la Comisión Académica del Consejo Andaluz de Universidades de 28 de marzo de 

2008.  

http://www.us.es/nuevosplanes/acuerdocau280308 

  

Primer listado de titulaciones autorizadas.  

http://www.us.es/nuevosplanes/primerlis 

  

  

Normativa propia:  

  

Guía para el diseño de titulaciones y planes de estudio  

http://www.us.es/estudios/titulaciones/informacion/infonew/anuncios/upload/guia-

titulacionesyplanes.pdf 

  

Sistema de reconocimiento y transferencia de créditos.: 

http://www.us.es/nuevosplanes/reconocimiento.pdf 

  

Sistema de Garantía Interna de la Calidad.  

Listado de titulaciones autorizadas para la Universidad de Sevilla. 

http://www.us.es/nuevosplanes/listitu1 
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 Competencias 

 

Competencias: 

COMPETENCIAS BÁSICAS: (las establecidas en el RD 1393/2007) 

CB 06. Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales 

en el desarrollo y/o aplicación de ideas, a menudo en un contexto de investigación. 

CB.07. Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de 

resolución de problemas en entornos nuevos o poco conocidos dentro de contextos más 

amplios (o multidisciplinares) relacionados con su área de estudio.  

CB.08. Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad 

de formular juicios a partir de una información que, siendo incompleta o limitada, incluya 

reflexiones sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la aplicación de sus 

conocimientos y juicios.  

CB.09. Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones 

últimas que las sustentan a públicos especializados y no especializados de un modo claro y 

sin ambigüedades.  

CB.10. Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar 

estudiando de un modo que habrá de ser en gran medida autodirigido o autónomo. 

  

 

 

Generales: 

 

G1. Adquisición de conocimientos, habilidades y destrezas que permitan la incorporación al 

ejercicio profesional en el ámbito público o privado en el campo de la traducción especializada y la 

interculturalidad.  

 

G2. Utilización y conocimiento de técnicas actuales en los campos de investigación de la traducción 

y la interculturalidad que le permitan incorporarse a tareas de investigación.  

 

G3. Que los estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de 

problemas en entornos nuevos o poco conocidos dentro de contextos mas amplios (o 

multidisciplinares) relacionados con las diferentes manifestaciones en que la lengua y la traducción 

se manifiestan.  

 

G4. Que los estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar 

estudiando de un modo que habrá de ser en gran medida autodirigido o autónomo. 

 

G5. Que los estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de 

formular juicios a partir de una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones 

sobre las responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la aplicación de sus conocimientos y 

juicios.  

 

G6. Conocimiento y destreza en la aplicación de las TIC.  

 

G7. Conocimiento de los problemas y teorías de estudios culturales e interculturales.  
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G8. Conocimiento de los fundamentos y técnicas de la traducción en sus diferentes especialidades: 

científico-técnica, jurídico-administrativa, periodística y literaria, así como de los contextos 

culturales implicados. 

 

G9. Dominio de las técnicas de adaptación de textos escritos a medios y códigos cinematográficos y 

audiovisuales.  

 

G10. Conocimiento de la técnica audiovisual: subtitulación y doblaje.  

 

G11. Conocimiento teórico de los problemas traductológicos y competencia para solucionar 

problemas específicos en la traducción según especialidades y tipologías textuales.  

 

G12. Conocimiento de las cuestiones sobre interpretación intercultural y sobre interpretación 

textual.  

 

G13. Destreza en la técnica de la edición textual.  

 

G14. Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones –y los conocimientos y razones últimas 

que las sustentan– en el ámbito universitario a públicos especializados y no especializados de un 

modo claro y sin ambigüedades tanto si es en un entorno docente como si es no docente. 

G15. Que los estudiantes sepan comunicar sus conclusiones –y los conocimientos y razones últimas 

que las sustentan– en el ámbito no universitario a públicos especializados y no especializados de un 

modo claro y sin ambigüedades. 

G16 Fomentar y garantizar el respeto a los Derechos Humanos y a los principios de accesibilidad 

universal, igualdad, no discriminación y los valores democráticos y de la cultura de la paz.  

G17. Conocimiento de las metodologías de la traducción que permitan planear y ejecutar la 

investigación e interpretar sus resultados para ampliar el conocimiento, así como solucionar 

problemas textuales específicos. 

Específicas: 

COMPETENCIAS POR ÁREAS TEMÁTICAS Y MODULARES PARA LAS LENGUAS 

FR/IN/AL/AR/IT. METODOLOGÍAS Y TEORÍAS DE LA TRADUCCIÓN Y SU APLICACIÓN 

A LA INVESTIGACIÓN.  

E01. Capacidad de clasificar y describir los métodos, clases, tipos y modalidades de traducción.  

E02. Capacidad de situar y caracterizar la traductología y de seguir su evolución histórica.  

E03. Capacidad de asimilar y usar las nociones de análisis propias de la traductología.  

E04. Capacidad de identificar los procesos mentales que intervienen en la traducción e 

interpretación.  

E05. Capacidad de identificar los conocimientos y habilidades que requiere la traducción.  
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E06. Capacidad de evaluación de la competencia propia.  

E07. Capacidad de identificar las tipologías textuales.  

E08. Capacidad de identificar las funciones, los factores y procesos comunicativos que intervienen 

en la traducción.  

E09. Capacidad de conocer y adquirir una metodología operativa en las distintas fases del proceso 

traductológico.  

E10. Capacidad de reconocer la importancia de los conocimientos extralingüísticos y la necesidad 

de documentación.  

E11. Capacidad de delimitar y localizar la documentación necesaria en cada tipo de texto.  

E12. Capacidad crítica en el uso e investigación de las fuentes documentales.  

HERRAMIENTAS Y NUEVAS TECNOLOGÍAS APLICADAS A LA TRADUCCIÓN.  

E13. Saber qué son las tecnologías de la información y conocer sus principales aplicaciones en el 

ámbito profesional de la traducción.  

E14. Comprender los principales problemas del procesamiento lingüístico: la ambigüedad, las 

divergencias lingüísticas entre las lenguas, y qué problemas plantean para el procesamiento 

informático por medio de ordenadores y su traducción (semi) automática.  

E15. Ser capaz de usar recursos electrónicos para la traducción.  

E16. Saber utilizar una estación de trabajo y las aplicaciones más comunes para el traductor 

profesional: casos de uso con los programas Trados y Paho MT.  

TRADUCCIÓN: LINGÜÍSTICA, ESTILÍSTICA Y PROCEDIMIENTOS TÉCNICOS.  

E17. Capacidad de saber analizar y elegir las alternativas correctas según los condicionantes 

textuales de origen y de destino.  

E18. Desarrollar la habilidad de escribir correctamente en español.  

TRADUCCIÓN, IDEOLOGÍA, CULTURA E INTERCULTURALIDAD.  

E19. Capacidad de comprender el texto origen en su entorno cultural con los factores 

extralingüísticos condicionantes.  

E20. Capacidad de percibir la ideología y los factores históricos del traductor y sus lectores en la 

reescritura del texto meta.  

E21. Entender la traducción como un ejercicio de tolerancia hacia la diversidad lingüística y 

cultural.  
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E22. Conocer la historia de la literatura europea.  

E23. Conocer la literatura española.  

E24. Conocer en líneas generales la Literatura Hispanoamericana.  

E25. Conocimientos básicos de Estudios Culturales.  

E26. Dominio de la lengua española.  

E27. Experiencia en el uso de un segundo idioma.  

E28. Capacidad de análisis de textos (escritos y visuales).  

TERMINOLOGÍA, LEXICOLOGÍA Y LEXICOGRAFÍA (GENERAL Y ESPECÍFICA).  

E29. Habilidad para relacionar las diferentes estructuras léxico-gramaticales de la lengua fuente y la 

lengua meta en la traducción.  

E30. Habilidad para encontrar los apoyos lexicográficos necesarios para traducir.  

E31. Habilidad para distinguir las obras lexicográficas de carácter general de las especializadas.  

E32. Habilidad para construir una base lexicográfica propia en ciertos campos especializados.  

E33. Capacidad para resolver conflictos terminológicos.  

E34. Organización del tiempo de trabajo.  

E35. Inquietud por la eficiencia y la eficacia.  

TRADUCCIÓN DE TEXTOS JURÍDICO-ECONÓMICOS.  

E36. Capacidad de traducir al español en el lenguaje específico jurídico, de comunicarse en español 

y con expertos; de comunicarse y de trabajar en un contexto internacional.  

E37. Capacidad de reacción frente a textos jurídicos; capacidad de manejar con fluidez la 

terminología jurídica en la lengua origen y en español, así como estructuras y giros del campo 

jurídico seleccionado, en el doble plano textual y oral.  

E38. Capacidad para entender un texto jurídico en la lengua origen; capacidad para analizar, 

interpretar y formular una opinión crítica sobre un texto jurídico; capacidad para redactar, comentar 

y anotar un texto jurídico; capacidad para comentar un texto jurídico y su traducción en los planos 

gramatical, pragmático y léxico-semántico.  

E39. Disposición para trabajar en grupo y motivación para la búsqueda independiente de 

información, para actuar con originalidad y creatividad en la elaboración de los trabajos orales y 

escritos.  



 
Memoria de verificación del título de 

 Máster Universitario en Traducción e Interculturalidad por la Universidad de Sevilla 

 

 

E40. Adquirir las habilidades para aplicar conocimientos teóricos (terminología) a la práctica de la 

traducción de textos jurídico-económicos.  

REDACCIÓN Y CORRECCIÓN LINGÜÍSTICA EN ESPAÑOL. ESPAÑOL CON FINES 

ESPECÍFICOS.  

E41. Destrezas estilísticas y gramaticales frente a textos de distinta naturaleza; capacidad de 

manejar con fluidez los aspectos de la norma lingüística del español en sus distintos niveles.  

E42. Desarrollar la capacidad para la comprensión, el análisis, la traducción y la correcta redacción 

de textos en español.  

E43. Perfeccionamiento en las técnicas de corrección de estilo.  

E44. Desarrollar la capacidad para manejar fuentes bibliográficas (diccionarios, manuales, libros de 

referencia, recursos electrónicos y otras fuentes de consulta).  

E45. Discriminación de sonidos, realizaciones y variedades del español.  

E46. Identificación de modalidades del español.  

E47. Reconocimientos de marcadores sociolingüísticos.  

E48. Implicaciones culturales de los rasgos lingüísticos.  

TRADUCCIÓN DE TEXTOS CIENTÍFICO-TÉCNICOS Y BIO-SANITARIOS.  

E49. Análisis de los diferentes tipos de textos biosanitarios y de tema específico.  

E50. Iniciación al léxico biosanitario y de tema específico.  

E51. Resolución de casos de traducción y evaluación de su coherencia dentro del texto.  

E52. Capacidad de trabajar como traductor francés-español en el ámbito médico-sanitario, 

entendiendo por ello tanto las destrezas necesarias para traducir con solvencia este tipo de textos 

científicos (identificación del núcleo temático, documentación, evaluación de las fuentes, 

tratamiento de los datos obtenidos, elaboración de glosarios personalizados, concepción y redacción 

de fichas terminológicas bilingües, comprensión del modo de razonamiento, estructura y morfología 

del texto biosanitario, etc.) como los aspectos derivados de la imbricación entre gestión y traducción 

(agilidad traductora, conocimiento de los derechos y deberes del traductor técnico, condiciones de 

trabajo, manejo de las tarifas, elaboración de facturas, etc.).  

E53. Ser capaz de traducir correctamente textos especializados en unas circunstancias semejantes a 

las propias de un entorno profesional.  

E54. Dotar al alumno de herramientas básicas en cualquier tarea de investigación sobre 

terminología y redacción médico-sanitaria, terminótica especializada (aspectos informáticos de la 

terminología) y traductología técnica en general, particularmente la basada en análisis de corpus.  
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TRADUCCIÓN DE TEXTOS PERIODÍSTICOS.  

E55. Desarrollar una motivación para el trabajo creativo y autónomo, original e independiente.  

E56. Desarrollar la capacidad para analizar y sintetizar conceptos teóricos y prácticos pertenecientes 

a la historia de la disciplina.  

E57. Desarrollar el dominio de técnicas y la adquisición de destrezas prácticas relacionadas con la 

planificación, coordinación y ejecución de un trabajo contrastivo relacionado con la disciplina.  

E58. Desarrollar la capacidad para someter a estudio contrastivo los aspectos fundamentales de la 

gramática.  

E59. Disposición para trabajar en grupo, valorar el aprendizaje social en relación con el grupo y 

aportar al mismo los resultados del trabajo autónomo.  

E60. Capacidad de comprender textos periodísticos de distinto tipo.  

E61. Capacidad de producir textos traducidos de la prensa con un alto nivel de calidad y capaces, en 

principio, de competir en el mercado editorial.  

E62. Desarrollar la capacidad de aprender (saber-aprender): disposición al estudio, destreza de 

análisis y estudio, aceptación de una cultura diversa de la propia, motivación para búsqueda de 

información.  

E63. Adquirir competencia de la lengua española en las traducciones realizadas.  

E64. Reconocer y analizar de modo adecuado los rasgos discursivos de cada tipo de texto.  

E65. Realización eficaz de traducciones al español de textos periodísticos de diverso género.  

E66. Manejar profesionalmente la terminología y los recursos pertinentes para el tipo de texto 

específico.  

PROCEDIMIENTOS Y TÉCNICAS DE ADAPTACIÓN DEL TEXTO ESCRITO AL CÓDIGO 

AUDIOVISUAL: EL GUIÓN Y LA SUBTITULACIÓN.  

E67. Adquirir conocimiento sobre los códigos del discurso literario.  

E68. Adquirir conocimiento sobre los códigos del discurso fílmico.  

E69. Desarrollo de un espíritu interdisciplinar.  

E70. Elaborar un guión cinematográfico en función de las características de géneros específicos.  

E71. Llevar a cabo un seguimiento de los pasos principales dentro dicho proceso para así facilitar la 

traducción del guión creado.  
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E72. Llegar a concienciarse de la interacción de la elaboración del guión como proceso y lo que 

aporta a la efectividad de la traducción resultante.  

TRADUCCIÓN DE TEXTOS LITERARIOS.  

E73. Desarrollar la disposición a la lectura, a la búsqueda de información y a consultas lingüísticas 

de textos literarios o culturales.  

E74. Desarrollar la capacidad de análisis.  

E75. Desarrollar la capacidad de comunicación verbal y escrita en una lengua extranjera.  

E76. Desarrollar la capacidad de aprender y de adaptarse a nuevas situaciones lingüísticas.  

E77. Desarrollar la capacidad de comprender culturas y costumbres de otros países.  

E78. Desarrollar la capacidad para la adquisición y el aprendizaje de técnicas y metodologías 

aplicadas a la traducción de textos literarios en lengua extranjera.  

E79. Desarrollar la capacidad para realizar una propuesta de traducción coherente con los 

planteamientos traductológicos previos.  

E80. Desarrollar la capacidad para elaborar estrategias eficaces para la traducción de los elementos 

culturales de un texto literario.  

E81. Desarrollar la capacidad para utilizar eficazmente diccionarios especializados.  

E82. Desarrollar la capacidad de producir textos traducidos con un alto nivel de calidad y capaces, 

en principio, de competir en el mercado editorial.  

E83. Desarrollar destrezas y habilidades lingüísticas, así como usar recursos literarios en la 

reescritura de textos literarios originales de distintos géneros y épocas.  

EDICIÓN BILINGÜE DE TEXTOS LITERARIOS Y CORRECCIÓN ESTILÍSTICA DE LA 

TRADUCCIÓN.  

E84. Desarrollar la capacidad para analizar textos desde un punto de vista morfológico, sintáctico y 

semántico.  

E85. Establecimiento de correspondencias expresivas entre dos lenguas dadas.  

E86. Reconocimiento de la singularidad de cada una de las lenguas como resultado tanto de razones 

lingüísticas como históricas.  

E87. Aprender a considerar una lengua en transformación como resultado de la sociedad y de la 

historia.  

E88. Creación de recursos lingüísticos que permitan la traducción.  



 
Memoria de verificación del título de 

 Máster Universitario en Traducción e Interculturalidad por la Universidad de Sevilla 

 

 

E89. Desarrollar la capacidad para editar textos latinos, españoles y bilingües.  

 

E90. Familiarizarse con las técnicas de edición bilingüe de lenguas antiguas a lenguas actuales, en 

concreto, el griego antiguo.  

E91. Conocimiento de las técnicas de traducción. Resolución de los problemas que suelen aparecer 

al traducir textos literarios. Reflexión sobre las convenciones literarias.  

E92. Adquirir conocimientos sobre la tipología de los textos literarios españoles y sus problemas de 

transmisión.  

E93. Fijar una base textual adecuada y fiable para la traducción de textos literarios españoles.  

E94. Manejar con rigor y soltura la terminología propia de la crítica textual y literaria.  

E95. Detectar, analizar y resolver problemas ecdóticos y hermenéuticos en textos literarios 

españoles.  

E96. Realizar exposiciones orales y escritas sobre cuestiones teóricas y prácticas de crítica textual.  

 

Por último, a modo indicativo, intentaremos poner en relación las competencias propuestas en este 

máster con las que propone la European Comission, Directorate-General for Translation en su 

documento European Master's in Translation (EMT): 

 

http://ec.europa.eu/dgs/translation/programmes/emt/key_documents/emt_sample_curriculum_en.pd

f  

 

En resumen, el documento describe las competencias básicas del traductor y establece tres zonas de 

acción: 

 

Competencias lingüísticas.  Conocimiento exhaustivo de todos los niveles estilísticos de la primera 

lengua. 

Conocimiento temático. Estar familiarizado con las áreas económicas, financieras, legales, técnicas 

y científicas. 

Competencias traductivas.  Capacidad para comprender el texto en la lengua extranjera y traducirlo 

correctamente a la lengua meta teniendo en cuenta el registro y las convenciones lingüísticas.  

Capacidad para obtener la información pertinente, tanto en la lengua original como en la meta, para 

conocer el entorno y producir una traducción según el estándar establecido.  esto incluye la destreza 

para usar herramientas y estrategias de investigación. Capacidad para dominar la traducción asistida 

por ordenador (TAO)  así como la ofimática necesaria para presentar el trabajo traducido. 

 

En su formulación en inglés, el documento establece las siguientes competencias básicas:  

 

Translator's skills profile According to a paper setting out the profile for Commission 

translators, the Commission is looking for "high-calibre graduates" who – in addition to the 

basic professional requirements, such as initiative, intellectual curiosity and motivation – 

should have the following specific skills:  

 

Language skills  

http://ec.europa.eu/dgs/translation/programmes/emt/key_documents/emt_sample_curriculum_en.pdf
http://ec.europa.eu/dgs/translation/programmes/emt/key_documents/emt_sample_curriculum_en.pdf
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• Perfect command of all aspects and stylistic levels of the first language.  

• Thorough knowledge of two or more other languages, preferably English, French or 

German, or − if only one of those − of that language plus one of the other official EU 

languages.  

 

Thematic knowledge  

 

• Familiarity with economics, financial affairs, legal matters, technical or scientific fields.  

 

Translation skills  

 

• A capacity to understand texts in the source language and to render them correctly in the 

target language, using the register and other language conventions that correspond to their 

intended purpose.  

• A capacity to obtain rapidly and efficiently, in both source language and target language, 

the background knowledge (facts, terminology, language conventions) necessary to produce 

a translation of professional standard, even in less widely known fields. This includes the 

ability to use research tools and to become familiar with research strategies.  

• A capacity to master computer-assisted translation and terminology tools, as well as 

standard office-automation software.  
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 Acceso y admisión 

 

4.1.- SISTEMAS DE INFORMACIÓN PREVIA A LA MATRICULACIÓN Y 

PROCEDIMIENTOS ACCESIBLES DE ACOGIDA Y ORIENTACIÓN DE LOS 

ESTUDIANTES DE NUEVO INGRESO PARA FACILITAR SU INCORPORACIÓN A LA 

UNIVERSIDAD Y LA TITULACIÓN 
 

A. Sistema de orientación y tutoría de la Universidad de Sevilla (US-Orienta) 

Este sistema incluye todas las acciones y programas de orientación de la Universidad de Sevilla. 

Entre ellas, recoge  un conjunto de actividades dirigidas a proporcionar al alumnado universitario 

una información exhaustiva sobre las distintas titulaciones oficiales de posgrado ofrecida por la 

Universidad de Sevilla. Las actividades principales desarrolladas por el programa de orientación 

son las siguientes: 

1.1. Salón de estudiantes  

Aunque las puertas abiertas están enfocadas a un público preuniversitario, la asistencia de un alto 

número de estudiantes universitarios ha llevado a incluir como colectivo de orientación a también a 

los estudiantes de grado. El Salón de Estudiantes y Ferisport, organizados por la Universidad de 

Sevilla, es uno de los eventos con mayor relevancia de nuestra Universidad de cara a la transición 

del alumnado preuniversitario dentro de las actuaciones del Área de Orientación del Vicerrectorado 

de Estudiantes. 

1.2 Jornadas de puertas abiertas:  

Estas Jornadas se organizan en cada centro para presentar su oferta académica. La Escuela 

Internacional de Posgrado organizará, en el marco de las actuaciones de la Universidad de Sevilla 

Jornadas de Puertas abiertas dirigidas a estudiantes de Grado, con objeto de presentar su oferta de 

estudios de Posgrado. Este tipo de actuaciones se incluyen en los Planes de Orientación y Acción 

Tutorial de los centros. 

1.3. Participación en ferias nacionales e internacionales: La Universidad de Sevilla, a través del 

Vicerrectorado de Ordenación Académica, Estudiantes y Relaciones Internacionales, participan en 

ferias de orientación en lugares de procedencia de su alumnado, especialmente en el seno de la 

Comunidad Autónoma Andaluza, en Madrid y en el extranjero). 

1.4. Participación en otras actividades de información y orientación que se propongan desde el 

Sistema de orientación y tutoría de la Universidad de Sevilla (US-Orienta). 

1.5. Canal TVUS-Orienta. Ofrece la posibilidad de editar clips informativos sobre los estudios 

universitarios. 

1.6. Por último, la Escuela Internacional de Posgrado dispone de un mostrador de atención e 

Información previa a la matrícula, localizado en su sede del Pabellón de México, Paseo de las 

Delicias, 41013, Sevilla (Planta baja). 

 

B. Información en Internet 

Con el fin de ayudar a los alumnos a configurar de forma adecuada y personalizada su formación de 

posgrado, la Universidad de Sevilla elabora materiales de información y orientación destinados a 

http://estudiantes.us.es/programa-tours
http://estudiantes.us.es/salon-estudiante
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alumnos que acceden a la Universidad, entre los cuales se encuentra la Guía de Titulaciones de la 

Universidad de Sevilla, accesible desde la dirección web: http://www.us.es/estudios/index.html  

Por otro lado, la Universidad de Sevilla tiene un Portal Web de Máster Oficial, donde se ofrece 

información detallada de la oferta de Títulos de posgrado oficiales, el perfil esperado,  criterios de 

acceso, especialidades, centros responsables, TFM y prácticas, etc.. Dicho portal está disponible en 

la dirección web: http://www.us.es/estudios/master/index.html     

 

Igualmente en el Portal Web de esta Universidad existe un apartado de Normativa Académica 

donde se refleja información actualizada sobre la reglamentación de aspectos relevantes para los 

alumnos y futuros alumnos universitarios, como puede ser los procesos de admisión, la normativa 

de matrícula, las normas de exámenes, evaluación y calificación de asignaturas, etc.. La dirección 

web donde se encuentra disponible: http://www.us.es/acerca/normativa/index.html  

 

Por otro lado, en el procedimiento P10 del Sistema de Garantía de Calidad del Título (apartado 9) 

se establece el mecanismo que se debe seguir en la Universidad de Sevilla para publicar la 

información sobre el plan de estudios, su desarrollo y sus resultados. La aplicación de dicho 

procedimiento garantiza, entre otras cuestiones relacionadas con la difusión del título, la existencia 

de un sistema accesible de información previa a la matriculación La Universidad de Sevilla 

mantienen un portal de Másteres oficiales destinado a estudiantes potenciales de posgrado, que 

incluye información sobre acceso a las titulaciones de postgrado de la Universidad, Guía de 

titulaciones, planes de estudio y asignaturas, Becas, Alojamiento y Actividades de orientación 

C. Revista y folletos de orientación dirigidos a estudiantes potenciales 

La Escuela Internacional de Postgrado de la Universidad de Sevilla  edita folletos informativos 

dirigidos a estudiantes potenciales de posgrado. Sus contenidos en formato electrónico, también se  

encuentran disponibles en la Web de los estudios de Máster oficial de la Universidad de Sevilla. 

 

Independientemente de estos cauces, la Facultad de Filología tiene habilitado un acceso en su 

página inicial (http://www.siff.us.es/index.php) con información específica, al igual que la 

Universidad de Sevilla (http://masteroficial.us.es/traduccion/). 

 

  

Máster universitario oficial de 60 créditos ECTS 

Traducción de lenguas para fines específicos: Alemán, Italiano, Francés, Árabe e Inglés 

Traducción técnica y traducción humanística.  

  

Módulos y Actividades: 

- Estudios de traducción e interculturalidad-Teoría, investigación y procedimientos técnicos 

- Traducción de textos científico-técnicos y bio-sanitarios 

- Traducción de textos jurídico-económicos 

- Traducción de textos periodísticos 

- Traducción para el medio audiovisual 

- Traducción de textos literarios 

- Prácticas en empresas de traducción 

- Proyecto fin de Máster  

   

30 Plazas - Más información 

Matrícula: Calendario y documentación  

  

http://www.us.es/estudios/index.html
http://www.us.es/estudios/master/index.html
http://www.us.es/acerca/normativa/index.html
http://www.siff.us.es/index.php
http://masteroficial.us.es/traduccion/
http://www.siff.us.es/alumnos/cursos/publicaciones/novedades/master_oficial/traduccion_e_intercult.pdf
http://www.siff.us.es/alumnos/cursos/alumnos/matricula/matricula_mast_0809.htm
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Programas de asignaturas 

Horarios 

  

 

Procedimientos y actividades de orientación específicos para la acogida de los estudiantes de 

nuevo ingreso, que contribuyan a facilitar su incorporación a la Universidad y al máster. 

  

Se pondrá a disposición del alumnado los recursos y la experiencia al respecto del Centro de 

Documentación Europea. Por otra parte, a los estudiantes se les entregará el primer día de clase un 

documento en el que figurarán los objetivos y la estructura de los estudios, así como la información 

básica de las asignaturas que los componen, incluida la relativa a las estancias externas y al Trabajo 

de Fin de Master.  

  

ESTUDIO DEL PERFIL PROBABLE DEL ESTUDIANTE DEL MÁSTER. 

 

Este Máster atrae estudiantes que tienen inquietudes y objetivos determinados y que, por tanto 

arrojan un perfil al que vamos a llamar "características personales".  

 

Inquietudes: 

 

 Por conocer y comprender culturas y costumbres en detalle de otros países. 

 Por desarrollar el conocimiento que ya traen de modo que sea aplicable a entornos laborales 

existentes, relacionados con las ciencias de la lengua. No se descarta el mundo académico ni 

el profesional de la traducción. 

 Por desarrollar una capacidad de crítica y autocrítica que le permita mejorar en su 

integración laboral y académica. 

 Por explorar una línea académico-profesional distinta a la del doctorado. 

 

Objetivos: 

 

 Por saber qué perspectiva laboral se puede abrir distinta a la docencia. 

 Desarrollar su habilidad para trabajar de forma autónoma. 

 Aprender a aprender, es decir, aprender a saber recabar y analizar información desde 

diferentes fuentes con objeto de autoabastecer sus necesidades de información. 

 Conocer el compromiso ético y de calidad exigidos en los entornos laboral y  académico. 

 

A lo dicho anteriormente, y teniendo en cuenta los datos con que contamos en las dos primeras 

ediciones del Máster, podríamos elaborar el siguiente perfil: 

 

Mujer, de unos 30 años, que habla dos idiomas extranjeros, que procede de estudios universitarios 

recientes distintos a los de Traducción e Interpretación, interesada en prácticas de empresa, con 

poca experiencia previa de traducción y ninguna experiencia laboral en el entorno de la traducción. 

No abandona los estudios, los termina en un curso académico y desarrolla un interés académico 

como estímulo de formación. 

 

 
 

4.2.-CRITERIOS DE ACCESO Y CONDICIONES O PRUEBAS DE ACCESO 

ESPECIALES 
 

http://www.siff.us.es/alumnos/cursos/alumnos/programas_master/programas.php
http://www.siff.us.es/alumnos/cursos/alumnos/horarios/master_oficial/HorarioMaster0809.pdf
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4.2.1. Criterios de acceso 

 

De acuerdo con lo previsto en el artículo 16 del Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, 

modificado por el Real Decreto 861/2010, con carácter general podrán acceder a enseñanzas 

oficiales de Máster quienes reúnan los requisitos exigidos: 

 

• Estar en posesión de un título universitario oficial español u otro expedido por una 

institución de educación superior perteneciente a otro Estado integrante del Espacio Europeo 

de Educación Superior que faculte en el mismo para el acceso a enseñanzas de Máster. 

• Asimismo, podrán acceder los titulados conforme a sistemas educativos ajenos al Espacio 

Europeo de Educación Superior sin necesidad de la homologación de sus títulos, previa 

comprobación por la Universidad de que aquellos acreditan un nivel de formación 

equivalente a los correspondientes títulos universitarios oficiales españoles y que facultan en 

el país expedidor del título para el acceso a enseñanzas de postgrado. El acceso por esta vía 

no implicará, en ningún caso, la homologación del título previo de que esté en posesión el 

interesado, ni su reconocimiento a otros efectos que el de cursar las enseñanzas de Máster. 

 

4.2.2 Admisión 

 

El artículo 17 del Real Decreto 1393/2007, modificado por el Real Decreto 861/2010, regula la 

admisión a las enseñanzas de Máster y establece que los estudiantes podrán ser admitidos conforme 

a los requisitos específicos y criterios de valoración que establezca la Universidad. 

 

Por otra parte, de acuerdo con las previsiones del Art. 75 de la Ley 15/2003 Andaluza de 

Universidades, a los únicos efectos del ingreso en los centros universitarios, todas las Universidades 

públicas andaluzas se constituyen en un distrito único. En consecuencia los procesos de admisión de 

alumnos se realizan de acuerdo con los criterios que establezca la Comisión de Distrito Único 

Andaluz, considerándose en los mismos la existencia de estudiantes con necesidades educativas 

específicas derivadas de discapacidad. Según las disposiciones del Distrito Único Universitario de 

Andalucía por las que se establece el procedimiento para el ingreso en los Másteres universitarios, 

el criterio de prelación en la adjudicación de plazas tendrá en cuenta “los requisitos de admisión y 

los criterios en el orden de preferencia que para cada Máster se haya establecido en la 

correspondiente memoria de implantación, o en su defecto, por la comisión Académica 

correspondiente”. 

 

La Comisión Académica del Máster establecerá y aplicará los criterios de selección, siempre 

respetando los principios de mérito e igualdad de oportunidades. 

 

En caso de haber más candidaturas que plazas, éstas se ordenarán según una valoración que tendrá 

en cuenta los siguientes criterios: 

Según lo establecido en el artículo 17 del Real Decreto 1393/2007: 

 Los estudiantes podrán ser admitidos a un máster conforme a los requisitos específicos y 

criterios de valoración de méritos que, en su caso, sean propios del título de Máster 

Universitario o establezca la Universidad. 

 La Universidad incluirá los procedimientos y requisitos de admisión en el plan de estudios, 

entre los que podrán figurar requisitos de formación previa expresados en términos de 

competencias. La universidad especificará el procedimiento de acreditación y 

reconocimiento que aplicará en estos casos, el cual deberá ser coherente con los 
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procedimientos generales de transferencia y reconocimiento de créditos establecidos por la 

universidad. 

 Estos sistemas y procedimientos deberán incluir, en el caso de estudiantes con necesidades 

educativas específicas derivadas de discapacidad, los servicios de apoyo y asesoramiento 

adecuados, que evaluarán la necesidad de posibles adaptaciones curriculares, itinerarios o 

estudios alternativos. 

La COMISIÓN ACADÉMICA del MÁSTER DE TRADUCCIÓN E INTERCULTURALIDAD 

entiende que hay un tipo de requisitos de nivel de lengua propios al máster, que no se recogen en las 

normativas generales y que, en cambio, son necesarios para mantener el nivel adecuado de los 

estudiantes en este grado de especialización.  Junto con los requisitos generales, se han intercalado, 

en el lugar más idóneo, otros que son propios para un máster de este tipo. 

Finalmente, incluimos un baremo traducido en puntos que puede ser de utilidad en el manejo de lo 

que llamamos "titulaciones idóneas" y "titulaciones afines".  

  

A) Título del Máster:  TRADUCCIÓN E INTERCULTURALIDAD 

A1)  Régimen de estudios y horario de clase.  

 Presencial, a tiempo completo.   

 Horario de clases: se organizarán las clases en horario de tarde, y se entiende que las 

mañanas quedan a la libre disposición del estudiante para la realización de las tareas propias 

del Máster. 

A2) En su caso, posibles orientaciones o itinerarios del máster. Lo que figure en este cuadro 

únicamente tiene carácter informativo. 

  

7 itinerarios en total: 

5 itinerarios por lengua: Traducción para fines específicos: Alemán, Árabe, Francés, Inglés, 

Italiano 

Traducción técnica 

Traducción humanística 

  

A3) En caso de ser interuniversitario, indicar la denominación de las universidades de que se 

trate.  

 

Coordinadora:                                                Otras: 

  

B) Criterios de valoración y peso en la puntuación final. 

  

Denominación                                                              peso (en puntos) 

B1. Nota media del expediente académico                 15,00 

B2. Formación complementaria (cursos afines)         20,00 

B3. Experiencia profesional afín al máster                 20,00 

B4. Experiencia investigadora afín al máster             15,00 

  

                                                           Total                70,00 

  

(La suma de puntos, incluida las secciones F, G y H, expuesta más adelante, será como máximo de 

100). 
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C) En su caso, requisitos específicos de admisión al máster, distintos de la titulación 

(la titulación ya se contempla en los cuadros F, G y H).  Si algún solicitante no justifica 

cumplir alguno de los siguientes requisitos, no podrá acceder al máster. 

  

1º.  Sobre la lengua española.  Nivel: nativo o C2. 

2º.  Sobre la lengua inglesa.   Nivel: C1. 

3º.  La lengua que sea útil para el módulo que se elija. Nivel: C1. 

  

Notas. 

- En la selección de candidatos para la matrícula, siempre y cuando haya suficientes solicitantes, se 

tendrá en cuenta su distribución por los itinerarios, de modo que un itinerario no se vea 

sobrecargado y otro esté por debajo del mínimo (3 en el caso de las asignaturas). 

- La lengua A se usará para impartir las asignaturas troncales, para redactar el Trabajo Fin de 

Máster, y como lengua meta en la traducción directa (lengua extranjera > español). 

  

Configuración actual del Marco Común Europeo de Referencia para las lenguas                        

 Nivel A1: Corresponde al nivel principiante. Nivel A2: Corresponde al nivel elemental. 

Nivel B1: Corresponde al nivel intermedio. Nivel B2: Corresponde al nivel intermedio alto. 

Nivel C1: Corresponde al nivel avanzado. Nivel C2: Corresponde al nivel muy avanzado.  

Los requisitos aquí expuestos se justificarán con la documentación pertinente y complementa lo que 

quiera que la USE requiera en lo referente a justificación de solicitud. Véase también la 

documentación necesaria para la matrícula en Matrícula: Calendario y Documentación, en el enlace 

al Máster de Traducción e Interculturalidad (http://www.siff.us.es). 

  

Estos criterios de selección desarrollan lo expuesto en el art. 16, cap. IV sobre el acceso a las 

enseñanzas oficiales de Máster publicadas en el BOE de 30 de oct de 2007. 

  

D) Personas que tendrá acceso a los datos del máster (excluidas las personas de los servicios 

centrales de la universidad) 

 

Apellidos y Nombre:      PLIEGO SÁNCHEZ, Isidro. 

NIF:  28533144B           Teléf. Fijo:  954551587               Teléf. Móvil: 629071139 

e-mail:   ipliego@us.es 

Relación con el máster: Coordinador 

  

E) Oferta de plazas 

  

Cupo                                        Total                 Fase 0              Fase 1              Fase2 

                                                                       (mayo)              (junio-sept)        (octubre) 

General                                     15                    0                      15                    ---------- 

Extranjeros con título y  

acceso a posgrado en su país    15                    15                    ----------              ---------- 

  

Total para toda la preinscripción 30 

  

Los nombres de los meses que aparecen en casa fase se corresponden aproximadamente con el 

plazo de presentación de solicitudes.  

- En la fase 0: únicamente se adjudican plazas a extranjeros. 

mailto:ipliego@us.es
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- En la fase 1: Se adjudican las plazas a los titulados españoles (cupo general) y a los extranjeros (si 

sobrasen plazas de la fase 0). 

- En la fase 2: Se adjudican, en su caso, las plazas que sobren de cada cupo de la fase 1. 

  

(*): Si hubiese lista de espera en la fase 1 ó en la 2 para el cupo general y existieran plazas 

sobrantes de extranjeros, estas últimas se acumulan al cupo general en la fase de que se trate. Todo 

ello, con objeto de atender al máximo de solicitantes. 

  

A continuación figuran tres listados para indicar las titulaciones con las que se puede acceder al 

máster y su valoración. 

  

- Si una titulación no aparece en ningún listado, se entenderá que los correspondientes titulados no 

tendrán acceso a este máster. 

- El acceso al Máster se verá concedido según la puntuación obtenida en la aplicación del baremo 

total. 

  

F) Relación de titulaciones con preferencia ALTA para el acceso. 30 puntos. 

(se puede escribir la denominación y/o el código). 

No importa el orden de la relación, todas las titulaciones se tratan en pie de igualdad dentro de este 

cuadro. 

  

Denominación                          Código 

Filología Alemana                        312 

Filología Árabe                             315 

Filología Catalana                         317 

Filología Clásica                           320 

Filología Eslava                            325 

Filología Francesa                        330 

Filología Gallega                          332 

Filología Hebrea                           335 

Filología Hispánica                       340 

Filología Inglesa                           345 

Filología Italiana                           347 

Filología Portuguesa                      349 

Filología Románica                       350 

Lingüística                                     950 

Teoría de la Lit. y Lit. Comp.       985 

Traducción e Interpret.                 430 

  

G) Relación de titulaciones con preferencia MEDIA para el acceso. 15 puntos. 

(se puede escribir la denominación y/o el código). 

No importa el orden de la relación, todas las titulaciones se tratan en pie de igualdad dentro de este 

cuadro. 

  

Denominación                                                  Código 

Periodismo                                                          410 

Comunicación Audiovisual                                290 

Publicidad y Relaciones Públicas                       420 

Humanidades                                                      385 

Turismo                                                              087 
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Administración y Dirección de Empresas          255 

Ciencias Políticas y de Administración              285 

Derecho                                                              295 

Filosofía                                                              355 

Historia                                                               375 

Antropología Social y Cultural                           915 

Sociología                                                           427 

Historia del Arte                                                 380 

Gestión y Administración Pública                      040 

  

H) Relación del RESTO de titulaciones con acceso. 5 puntos. 

(se puede escribir la denominación y/o el código). 

No importa el orden de la relación, todas las titulaciones se tratan en pie de igualdad dentro de este 

cuadro. 

 Denominación                                                  Código 

  

Relaciones Laborales                                        080 

Trabajo Social                                                   085 

Ciencias Empresariales                                     020 

Ciencias Actuariales y Financieras                   965 

Ciencias del Trabajo                                         921 

Medicina                                                           395 

Geografía                                                          365 

 

I)  DOCUMENTACIÓN A APORTAR EN EL MOMENTO DE LA MATRÍCULA  
 

La documentación necesaria para formalizar la matrícula se podrá obtener exclusivamente a través 

del portal de Internet de la Universidad de Sevilla o de la Junta de Andalucía 

(http://www.juntadeandalucia.es/innovacioncienciayempresa/sguit) 

El proceso de automatrícula está igualmente regulado y su información está disponible en el 

enlace anterior. 

Estudiantes con titulación extranjera no homologada o en trámite de homologación: 

 Aparte de la documentación necesaria explicada en el enlace antes escrito, estos estudiantes, deben 

contar con una Resolución Rectoral de autorización para cursar el Título Oficial de Máster. 

Los documentos expedidos en el extranjero deberán ajustarse a los siguientes requisitos: 

       Toda la documentación debe ser oficial, expedida por las autoridades competentes y en su 

caso, debidamente legalizada y traducida conforme a la normativa vigente.  

La traducción de los documentos se hará a través de los organismos oficiales correspondiente 

(Embajadas, Consulados) o traductores jurados. 

  

       Los documentos originales podrán presentarse junto con fotocopia de los mismos, y serán 

devueltos a los interesados una vez realizado el cotejo y extendida la diligencia de compulsa. Si 

las fotocopias estuvieran ya cotejadas o compulsadas por el órgano competente, no será necesaria 

la presentación simultánea del original.  

http://www.juntadeandalucia.es/innovacioncienciayempresa/sguit
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MÁSTER UNIVERSITARIO DE TRADUCCIÓN E INTERCULTURALIDAD. 

MODELO  PARA LA BAREMACIÓN DE SOLICITANTES 

APELLIDOS: _____________________________________ 

NOMBRE: _______________________________________ 

PUNTUACIÓN TOTAL (suma de lo obtenido en los apartados siguientes): _____ sobre 100 

  

CRITERIO 

Aptdo. A.        No procede. 

  

Aptdo. B.        Criterios de valoración  

B1. Nota media del expediente académico. Hasta 15p. 

APORTA DOCUMENTACIÓN  SI /  NO  

B2  Formación complementaria (cursos afines). Hasta 20p. 

APORTA DOCUMENTACIÓN  SI /  NO  

B3 Experiencia profesional afín al Máster. Hasta 20p. 

APORTA DOCUMENTACIÓN  SI /  NO 

B4 Experiencia investigadora afín al Máster. Hasta 15p. 

APORTA DOCUMENTACIÓN  SI /  NO 

  

Aptdo. C.        Requisitos específicos: conocimientos de idiomas. 

  

Nivel de lengua.  

1º.  Lengua española. Nivel: nativo o C2. 

2º.  Lengua inglesa.   Nivel: C1. 

3º.  Otra lengua.  La que sea útil para el módulo que se elija. Nivel: C1 

  

Aptdo.  D.       No procede. 

Aptdo.  E.        No procede. 

Aptdo.  F.        Titulación IDEAL. Preferencia ALTA. 30 p. 

Aptdo.  G.       Titulación AFÍN. Preferencia MEDIA. 20p. 

Aptdo.  H        Resto de titulaciones.  5p. 

  

Total máximo: 100p. 

  

Observaciones: 

 No justificar los apartados supondrá la descalificación de la solicitud. 

 El apartado C no lleva puntuación.  En cambio, es imprescindible justificar los niveles de 

idioma. No justificarlo supondrá la descalificación de la solicitud. 

 En el caso de una alta demanda, no se admitirán solicitudes con una puntuación inferior a 50 

puntos. 

 En la selección de candidatos para la matrícula, siempre y cuando haya suficientes 

solicitantes, se tendrá en cuenta su distribución por los itinerarios, de modo que un itinerario 

no se vea sobrecargado y otro esté por debajo del mínimo (3 en el caso de las asignaturas). 

 Dadas las características del Máster, existe un número de solicitudes provenientes de 

universidades extranjeras que pueden plantear una casuística de argumentos imprevisible.  

Por ello, La Comisión del Máster que evalúa las solicitudes de preadmisión estudiará 

cualquier otro criterio objetivo que pueda ser planteado y resolverá en consecuencia.  
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 Ordenados los estudiantes que solicitan la admisión con arreglo a los criterios de valoración 

antedichos, serán admitidos tantos solicitantes como plazas se oferten, por estricto orden de 

prelación. En caso de que se produzcan renuncias, podrán optar a la admisión los solicitantes no 

seleccionados en primera instancia, otra vez de acuerdo a su orden de méritos. 

 

 

Número de plazas de nuevo ingreso: 

 

En el apartado 1.3 se informa del número de plazas de nuevo ingreso ofertadas en los primeros años 

de implantación del título, a continuación se informa del número de plazas aprobadas por el 

Consejo de Gobierno para cada uno de los cursos de impartición: 

 

Curso Nº de plazas aprobadas 

2010/11 30 

2011/12 30 

2012/13 30 

2013/14 30 

2014/15 36 

2015/16 36 

 
 

4.3.- SISTEMAS DE APOYO Y ORIENTACIÓN DE LOS ESTUDIANTES UNA VEZ  

MATRICULADOS 

 

Con independencia de los programas de tutela que como centro iniciemos, la Universidad de Sevilla 

ha puesto en marcha un sistema general de tutela de estudiantes para garantizar el seguimiento de 

los mismos, su orientación curricular, académica y personal, así como fomentar su integración en la 

vida universitaria. Igualmente, estos programas se ocuparán progresivamente de la orientación 

profesional a medida que los estudiantes se aproximen a la finalización de sus estudios. 

 

A continuación se resumen las principales actividades: 

 

A. Procedimiento de acogida a los nuevos estudiantes 

 

El procedimiento de acogida y orientación de los nuevos estudiantes serán similar al que se 

organiza en la actualidad, consistente en una Jornada de Inauguración y presentación de los 

Estudios  

 

B. Seguimiento y orientación de los alumnos 

 

El seguimiento y orientación especial de alumnos se realizará a través del Plan de Acción Tutorial 

de la Universidad de Sevilla 

 

1. El Plan de acción tutorial incluido en el Plan Propio de Docencia de la Universidad de 

Sevilla https://ppropiodocencia.us.es/referencia_1_15  

2. El Servicio de Prácticas en Empresas (http://servicio.us.es/spe/). 

3. La Unidad de Orientación e Inserción Profesional (http://servicio.us.es/spee/empleo-

servicio-orientacion). 

https://ppropiodocencia.us.es/referencia_1_15
http://servicio.us.es/spe/
http://servicio.us.es/spee/empleo-servicio-orientacion
http://servicio.us.es/spee/empleo-servicio-orientacion
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4. Asesoría Pedagógica del Servicio de Asistencia a la Comunidad Universitaria 

(http://www.sacu.us.es/). 

5. Sistemas de información generados por la Asesoría Psicológica (Servicio de Asistencia a la 

Comunidad Universitaria). Esta Asesoría, además de atención individualizada para todos los 

miembros de la Universidad, desarrolla las siguientes actividades: 

 

• Rendimiento Académico. 

Actividad formativa dirigida a proporcionar a los alumnos las herramientas necesarias 

para el correcto afrontamiento de contenidos que, por su propia naturaleza compleja, 

requiere distintas estrategias de abordaje. Esta acción formativa se lleva a cabo en dos 

momentos distintos del curso escolar: en primera instancia se organiza para los alumnos 

de nuevo ingreso de los 25 centros propios de la Universidad durante el mes de 

septiembre, antes del comienzo del curso. En este momento el denominado “Curso para 

la mejora del Rendimiento Académico en la Universidad”, se erige como actividad de 

libre configuración y reconoce, por tanto, a sus participantes créditos de formación, con 

la peculiaridad de que los docentes de dicho curso se forman realizando el curso 

específico de libre de configuración con una carga de 60 horas titulado “Las técnicas de 

trabajo intelectual en la universidad. El desarrollo de un programa de intervención para 

la mejora del rendimiento académico de alumnos de nuevo ingreso”. En segunda 

instancia, y con el objetivo de abarcar al mayor número posible de beneficiarios –

especialmente los que se incorporan más tarde y no asistieron entonces- , a lo largo del 

curso se organizan seminarios en los centros donde se haya conformado demanda 

suficiente. 

 

• Asesoramiento Vocacional 

Dirigido a preuniversitarios, universitarios y egresados, se ofrece a los usuarios 

información sistematizada, actualizada y exhaustiva acerca de las posibilidades de 

educación superior en titulaciones pertenecientes a universidades públicas y privadas, 

así como las referidas a los Grados Medio y Superior de Formación Profesional, 

Másteres oficiales, estudios de postgrado y Títulos Propios de las universidades; todo 

ello tanto en el ámbito de nuestro territorio nacional como en el extranjero, conjugando 

variables prácticas tales como las compatibilidades u opciones preferentes en función de 

la opción elegida en Bachillerato, además de lo referido a becas, cursos, seminarios, 

premios y prácticas. Dicha información se concreta aportando datos acerca de las 

asignaturas que componen cada ciclo, grado de dificultad de las mismas y salidas 

profesionales potenciales. Nos basamos para ello en su software específico que incluye 

valoraciones de estudiantes, profesores y profesionales relacionados con cada titulación. 

 

 

Además el alumnado recibirá información continua mediante las siguientes vías: 

 

• Página web de la Escuela Internacional de Posgrado de la Universidad de Sevilla. 

• Página web propia del Máster. 

• Plataforma de enseñanza virtual de la Universidad de Sevilla. 

 

Información al comienzo de curso sobre el proceso de aprendizaje y procedimientos y 

actividades de orientación de estudiantes: 

 

http://www.sacu.us.es/
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Desde el Vicedecanato de Innovación Docente de la Facultad de Filología se gestiona la 

preparación de todas las guías docentes de las asignaturas de la titulación, con información precisa 

sobre programación de los contenidos, metodologías, bibliografía, etc. 

 

El Vicedecanato de Estudiantes (Facultad de Filología), en continuo contacto con la Delegación de 

Alumnos de la Facultad de Filología, se ocupa de cualquier problema que pueda surgir en relación 

con los alumnos de nuevo ingreso y resto de alumnos. 

 

En relación con los alumnos extranjeros, la orientación específica se organiza desde el 

Vicedecanato de Relaciones Internacionales (Facultad de Filología). En este sentido, las actividades 

de información y orientación son las siguientes: 

 

- Principios de octubre de cada curso académico: Reunión del Vicedecano de RR.II., el Secretario y 

el Becario con los alumnos inscritos en nuestra Facultad pero que tienen un centro de origen 

diferente, para información administrativa, de materias, de servicios y de posibles acuerdos de 

trabajo. 

- Principios de noviembre de cada curso académico: Reunión del Vicedecano de RR.II. y el Becario 

con todos los alumnos inscritos en nuestra Facultad para información sobre ofertas de becas de 

diferente género y duración, desde el primer año de carrera hasta másteres y postgrado. Información 

sobre posibilidad de hacer prácticas en el extranjero. 

- Atención personalizada, a través del becario Erasmus, sobre tarjetas de identificación y accesos a 

los diferentes servicios de nuestra Facultad y a cualquier problema de carácter personal o 

administrativo. 

- Atención personalizada del Secretario y del personal de administración, para problemas de 

matrícula, notas o diversos. 

- Atención personalizada del Vicedecano de RR.II. a los alumnos que lo requieran. 

- Gestión de reconocimientos, relación con las universidades de origen y de destino, y verificación 

de notas. 

- Gestión sobre acuerdos de estudios y modificaciones. 

- Reuniones con los Proponentes Erasmus de la Facultad para coordinación y mejora de los 

convenios establecidos y por establecer. 
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4.4.- TRANSFERENCIA Y RECONOCIMIENTO DE CRÉDITOS: SISTEMA PROPUESTO 

POR LA UNIVERSIDAD. 

 

NORMATIVA REGULADORA DEL RECONOCIMIENTO Y TRANSFERENCIA DE 

CRÉDITOS EN LA UNIVERSIDAD DE SEVILLA  (Texto consolidado) (Aprobada por 

Acuerdo 4.3/CG 22-11-11 y modificada por Acuerdo 7.3/CG 20-2-15) 

 

INTRODUCCIÓN 

El Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la ordenación de las 

enseñanzas universitarias oficiales indica que, con objeto de hacer efectiva la movilidad de 

estudiantes, tanto dentro del territorio nacional como fuera de él, las universidades elaborarán y 

harán pública su normativa sobre el sistema de reconocimiento y transferencia de créditos, con 

sujeción a los criterios generales establecidos en el mismo.  

La Universidad  de Sevilla, a  fin de dar cumplimiento al mencionado precepto, aprobó mediante 

Acuerdo 5.1/C.G. 30-09-2008 las Normas Básicas sobre Reconocimiento y Transferencia de 

Créditos de aplicación a los estudios universitarios oficiales de Grado y Máster. 

Posteriormente, el Real Decreto 861/2010, de 2 de julio, por el que se modifica el anterior, modifica 

sustancialmente el apartado correspondiente al régimen de reconocimiento y transferencia de 

créditos introduciendo nuevas posibilidades de reconocimiento académico, especialmente a partir 

de la experiencia laboral y profesional y a partir de estudios cursados en títulos propios. 

Por todo ello, el Consejo de Gobierno de la Universidad de Sevilla acuerda modificar las Normas 

Básicas aprobadas por el Acuerdo 5.1/C.G. 30-09-2008, que quedarán establecidas según las 

siguientes normas reguladoras:  

CAPÍTULO I: DISPOSICIONES GENERALES 

Artículo 1. Objeto. 

Las presentes normas tienen por objeto establecer los criterios generales y el procedimiento para el 

reconocimiento y la transferencia de créditos en las enseñanzas universitarias de Grado y Máster 

previstas en el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la ordenación de 

las enseñanzas universitarias oficiales, modificado por el Real Decreto 861/2010, de 2 de julio. 

Artículo 2. Ámbito de aplicación. 

La presente normativa reguladora será de aplicación a las enseñanzas universitarias oficiales de 

Grado y Máster impartidas por la Universidad de Sevilla. 

Artículo 3. Definiciones. 

3.1 Se entiende por reconocimiento de créditos la aceptación por la Universidad de Sevilla, a 

efectos de la obtención de un título universitario oficial, de: 

a. Los créditos obtenidos en otras enseñanzas universitarias oficiales. 

b. Los créditos obtenidos en enseñanzas superiores oficiales no universitarias. 
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c. Los créditos obtenidos en enseñanzas universitarias conducentes a otros títulos. 

d. La acreditación de experiencia laboral o profesional. 

e. La participación en actividades universitarias culturales, deportivas, de 

representación estudiantil, solidarias y de cooperación. 

3.2 La transferencia de créditos implica que, en los documentos académicos oficiales acreditativos 

de las enseñanzas seguidas por cada estudiante, se incluirán la totalidad de los créditos obtenidos en 

enseñanzas oficiales cursadas con anterioridad, en la misma u otra universidad, que no hayan 

conducido a la obtención de un título oficial. 

CAPITULO II: RECONOCIMIENTO DE CRÉDITOS EN ENSEÑANZAS OFICIALES DE 

GRADO. 

Artículo 4. A partir de otros títulos de Grado. 

4.1 Las solicitudes de reconocimiento de créditos basadas en estudios superados en títulos 

universitarios de Grado se resolverán teniendo en cuenta la adecuación entre las competencias y 

conocimientos adquiridos en las materias superadas y los previstos en el plan de estudios del título 

de destino, indicándose las materias o asignaturas que se considerarán superadas por el interesado y 

que, por lo tanto, no estarán obligados a cursar. 

4.2 Para la resolución de estas solicitudes se tendrán en cuenta los siguientes criterios: 

1) Cuando el título de origen y el título de destino pertenezcan a la misma rama de 

conocimiento serán objeto de reconocimiento todos los créditos superados en materias de 

formación básica vinculadas a dicha rama de conocimiento. 

 

Cuando se hayan superado la totalidad de los créditos de formación básica del título de 

origen, se garantizará el reconocimiento de al menos 36 créditos correspondientes a materias 

de formación básica de dicha rama en el título de destino. 

2) Cuando el título de origen y el título de destino pertenezcan a diferentes ramas de 

conocimiento serán objeto de reconocimiento todos los créditos superados en materias de 

formación básica de la rama de conocimiento a la que se encuentre adscrito el título de 

destino. 

3) En todo caso, los efectos del reconocimiento de créditos se reflejarán en la resolución 

indicando las materias o asignaturas concretas que se considerarán superadas –que podrán 

tener el carácter de formación básica, obligatoria, optativa o prácticas externas- y, en su 

caso, los créditos reconocidos con cargo al cómputo de optatividad del plan de estudios. 

4) El número de créditos reconocidos con cargo a la optatividad no podrá superar el número de 

créditos optativos exigido por el plan de estudios del título de destino.  

5) En ningún caso podrán ser objeto de reconocimiento los Trabajos Fin de Grado. 

6) En el ámbito del sistema universitario público andaluz serán objeto de reconocimiento 

automático los módulos o materias comunes definidas para cada título de Grado. En caso de 

no haberse superado íntegramente un determinado módulo, el reconocimiento se llevará a 

cabo por materias o asignaturas en función de las competencias y conocimientos asociados a 

las mismas. 

7) En el caso de títulos oficiales de Grado que habiliten para el ejercicio de profesiones 

reguladas en España, para los que el Gobierno haya establecido las condiciones a las que 

han de adecuarse los planes de estudios, se reconocerán los créditos de los módulos 

definidos en la correspondiente norma reguladora que hayan sido superados por el 
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estudiante. En caso de no haberse superado íntegramente un determinado módulo, el 

reconocimiento se llevará a cabo por materias o asignaturas en función de las competencias 

y conocimientos asociados a las mismas. 

Artículo 5. A partir de títulos de Máster Universitario. 

5.1 Las solicitudes de reconocimiento de créditos basadas en estudios superados en títulos oficiales 

de Máster Universitario (tanto los regulados por el RD 56/2005, como por el RD 1393/2007)  o 

periodo de formación específico del Doctorado se resolverán teniendo en cuenta la adecuación entre 

las competencias y conocimientos adquiridos en las materias superadas y los previstos en el plan de 

estudios del título de destino, indicándose las materias o asignaturas que se considerarán superadas 

por el interesado y que, por lo tanto, no estarán obligados a cursar. 

5.2 En ningún caso podrán ser objeto de reconocimiento los Trabajos Fin de Grado 

Artículo 6. A partir de títulos de la anterior ordenación universitaria. 

6.1 Las solicitudes de reconocimiento de créditos basadas en estudios superados en títulos 

universitarios de la anterior ordenación universitaria, Arquitecto Técnico, Diplomado, Ingeniero 

Técnico, Maestro, Licenciado, Arquitecto, Ingeniero o periodo de docencia del doctorado, se 

resolverán teniendo en cuenta la adecuación entre las competencias y conocimientos adquiridos en 

las materias superadas y los previstos en el plan de estudios del título de destino, indicándose las 

materias o asignaturas que se considerarán superadas por el interesado y que, por lo tanto, no 

estarán obligados a cursar.  

6.2 Para la resolución estas solicitudes se tendrán en cuentas los siguientes criterios. 

1) Cuando las competencias y conocimientos no estén explicitados o no puedan deducirse del 

plan de estudios de origen del estudiante se tomarán como referencia el número de créditos 

y/o los contenidos de las materias o asignaturas cursadas. 

2) En el caso de títulos en proceso de extinción por la implantación de los nuevos títulos de 

Grado, la adaptación de los estudiantes a éstos últimos se basará en el reconocimiento de 

créditos previsto en la tabla de adaptación incluida en la correspondiente memoria de 

verificación del título de Grado en cuestión.  

3) En los procesos de adaptación de estudiantes a los nuevos planes de los títulos de Grado 

deberá garantizarse que la situación académica de aquellos no resulte perjudicada. A tal 

efecto, las materias, asignaturas o créditos superados que no tengan equivalencia en las 

correspondientes al plan de estudios de Grado se incorporarán en el expediente del 

estudiante como créditos genéricos de carácter optativo. Si, aún así resultarán excedentes, 

los créditos restantes se podrán incorporar al expediente como créditos transferidos, a 

petición del interesado y siempre que se trate de materias o asignaturas completas. 

4) El número de créditos reconocidos con cargo a la optatividad no podrá superar el número de 

créditos optativos exigido por el plan de estudios del título de destino.  

5) En ningún caso podrán ser objeto de reconocimiento los Trabajos Fin de Grado 

Artículo 7. A partir de otros títulos universitarios. 

7.1 Las solicitudes de reconocimiento de créditos basadas en estudios superados en títulos 

universitarios que no tengan carácter oficial y validez en todo el territorio nacional, se resolverán 

teniendo en cuenta la adecuación entre las competencias y conocimientos adquiridos en las materias 
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superadas y los previstos en el plan de estudios del título de destino, indicándose las materias o 

asignaturas que se considerarán superadas por el interesado y que, por lo tanto, no estarán obligados 

a cursar. 

7.2 El número de créditos que sean objeto de reconocimiento a partir de enseñanzas universitarias 

no oficiales y de la experiencia profesional o laboral prevista en el artículo 9 no podrá ser superior, 

en su conjunto, al 15 por ciento del total de créditos que constituyen el plan de estudios de destino.  

7.3 No obstante lo anterior, los créditos procedentes de títulos propios podrán, excepcionalmente, 

ser objeto de reconocimiento en un porcentaje superior al señalado en el párrafo anterior o, en su 

caso, ser objeto de reconocimiento en su totalidad siempre que el correspondiente título propio haya 

sido extinguido y sustituido por el título oficial para el que se solicita el reconocimiento. 

7.4 El reconocimiento de estos créditos no incorporará calificación de los mismos por lo que no 

computarán a efectos de baremación del expediente. 

7.5 En ningún caso podrán ser objeto de reconocimiento los Trabajos Fin de Grado 

Artículo 8. A partir de títulos de enseñanzas superiores. 

8.1 Las solicitudes de reconocimiento de créditos basadas en estudios superados en títulos oficiales 

españoles de educación superior no universitaria, se resolverán teniendo en cuenta la adecuación 

entre las competencias y conocimientos adquiridos en las materias superadas y los previstos en el 

plan de estudios del título de destino, indicándose las materias o asignaturas que se considerarán 

superadas por el interesado y que, por lo tanto, no estarán obligados a cursar. 

8.2 Podrán ser objeto de reconocimiento de créditos los estudios superados correspondientes a 

los siguientes títulos: 

a. Título Superior de Arte Dramático  

b. Título Superior de Artes Plásticas 

c. Título Superior de Conservación y Restauración de Bienes Culturales 

d. Título Superior de Danza  

e. Título Superior de Diseño  

f. Título Superior de Música 

g. Técnico Superior de Artes Plásticas y Diseño  

h. Técnico Superior de Formación Profesional 

i. Técnico Deportivo Superior 

8.3 Únicamente podrán ser objeto de reconocimiento de créditos los estudios acreditados mediante 

los títulos oficiales enumerados en el apartado anterior. En el caso de enseñanzas artísticas de grado 

conducentes a titulaciones oficiales podrán ser objeto de reconocimiento los periodos parciales de 

estudios cursados, siempre que se acrediten oficialmente en créditos ECTS. 

8.4 En función de los criterios generales que determine el Ministerio de Educación, Cultura y 

Deporte y, previo acuerdo con la Administración educativa correspondiente, se garantizará un 

reconocimiento mínimo de créditos ECTS a quienes posean una titulación de educación superior y 

cursen otras enseñanzas relacionadas con dicho título.  

8.5 En cualquier caso el número de créditos reconocidos no podrá superar el 60 por 100 de los 
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créditos del plan de estudios correspondiente al título que se pretende cursar. 

8.6 Cuando el reconocimiento de créditos se solicite para cursar enseñanzas conducentes a la 

obtención de títulos que dan acceso al ejercicio de profesiones reguladas, deberá comprobarse que 

los estudios alegados reúnen los requisitos exigidos reglamentariamente para obtener la 

cualificación profesional necesaria. 

8.7 En ningún caso podrán ser objeto de reconocimiento los Trabajos Fin de Grado. 

Artículo 9. A partir de experiencia laboral o profesional. 

9.1 Las solicitudes de reconocimiento de créditos basadas en experiencia laboral o profesional 

acreditada se resolverán teniendo en cuenta su relación con  las competencias inherentes al título, 

indicándose las materias o asignaturas que se considerarán superadas por el interesado y que, por lo 

tanto, no estarán obligados a cursar, o los créditos aplicados al cómputo de optatividad del plan de 

estudios del título que se pretende obtener. 

9.2 El número de créditos que sean objeto de reconocimiento a partir de experiencia profesional o 

laboral acreditada y de enseñanzas universitarias no oficiales previstas en el artículo 7 no podrá ser 

superior, en su conjunto, al 15 por ciento del total de créditos que constituyen el plan de estudios de 

destino.  

9.3 Dentro de este límite se reconocerán hasta 6 créditos por cada año de experiencia laboral o 

profesional debidamente acreditada. 

9.4 Con carácter general, siempre que el plan de estudios contemple la posibilidad o necesidad de 

realizar prácticas externas, el reconocimiento de créditos por experiencia laboral o profesional se 

aplicará preferentemente a este tipo de materias. 

9.4 bis. Asimismo, podrán reconocerse por prácticas curriculares, aquellas prácticas 

extracurriculares que hayan sido gestionadas desde la Universidad de Sevilla o cualquier otra 

Universidad, al amparo del mismo título para el que se solicita el reconocimiento, siempre y 

cuando así lo estime la Comisión competente en función del programa formativo acreditado de las 

mismas y de su relación con las competencias inherentes al título. 

9.5 El reconocimiento de estos créditos no incorporará calificación de los mismos por lo que no 

computarán a efectos de baremación del expediente. 

9.6 En ningún caso podrán ser objeto de reconocimiento los Trabajos Fin de Grado 

Artículo 10. A partir de la realización de actividades universitarias. 

10.1 Las solicitudes de reconocimiento de créditos basadas en la participación en actividades 

universitarias culturales, deportivas, de representación estudiantil, solidarias y de cooperación, serán 

resueltas teniendo en cuenta la normativa aprobada por el Consejo de Gobierno de la Universidad 

de Sevilla mediante Acuerdo 5.1/CG 22-7-2010. 

10.2 El número máximo de créditos que se podrá reconocer por la participación en estas actividades 

será de 6 créditos ECTS.   
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CAPÍTULO III: RECONOCIMIENTO DE CRÉDITOS EN ENSEÑANZAS OFICIALES DE 

MÁSTER.  

Artículo 11. A partir de otros títulos de Grado, Máster o Doctorado. 

11.1 Las solicitudes de reconocimiento de créditos basadas en estudios superados en títulos 

universitarios de Grado, Máster -ya sean de Programas Oficiales de Postgrado regulados por el Real 

Decreto 56/2005 o de títulos de Máster desarrollados al amparo del Real Decreto 1393/2007- o 

periodo de formación específico del Doctorado –Real Decreto 1393/2007 y, en su caso, los 

derivados del Real Decreto 99/2011- se resolverán teniendo en cuenta la adecuación entre las 

competencias y conocimientos adquiridos en las materias superadas y los previstos en el plan de 

estudios del título de destino, indicándose las materias o asignaturas que se considerarán superadas 

por el interesado y que, por lo tanto, no estarán obligados a cursar. 

11.2 Para la resolución de estas solicitudes se tendrán en cuentas los siguientes criterios. 

1) En el caso de solicitudes de reconocimiento de créditos entre títulos oficiales de Máster que 

habiliten para el ejercicio de profesiones reguladas, para los que el Gobierno haya 

establecido las condiciones a las que han de adecuarse los planes de estudios, se reconocerán 

los créditos de los módulos definidos en la correspondiente norma reguladora que hayan 

sido superados por el estudiante. En caso de no haberse superado íntegramente un 

determinado módulo, el reconocimiento se llevará a cabo por materias o asignaturas en 

función de las competencias y conocimientos asociados a las mismas. 

2) En el caso de títulos de Máster en proceso de extinción por la implantación de nuevos planes 

de estudios, la adaptación de los estudiantes a éstos últimos se basará en el reconocimiento 

de créditos previsto en la tabla de adaptación incluida en la correspondiente memoria de 

verificación del título de Máster en cuestión.  

3) En los procesos de adaptación de estudiantes a los nuevos planes de los títulos de Máster 

deberá garantizarse que la situación académica de aquellos no resulte perjudicada. A tal 

efecto, las materias, asignaturas o créditos superados que no tengan equivalencia en las 

correspondientes al plan de estudios de destino se incorporarán en el expediente del 

estudiante como créditos genéricos de carácter optativo. Si, aún así resultarán excedentes, 

los créditos restantes se podrán incorporar al expediente como créditos transferidos, a 

petición del interesado y siempre que se trate de materias o asignaturas completas. 

4) El número de créditos reconocidos con cargo a la optatividad no podrá superar el número de 

créditos optativos exigido por el plan de estudios del título de destino.  

5) En ningún caso podrán ser objeto de reconocimiento los Trabajos Fin de Máster. 

Artículo 12. A partir de títulos de la anterior ordenación universitaria. 

12.1 Las solicitudes de reconocimiento de créditos basadas en estudios superados en títulos 

universitarios de la anterior ordenación universitaria, Arquitecto, Ingeniero, Licenciado o periodo 

de docencia del doctorado, se resolverán teniendo en cuenta la adecuación entre las competencias y 

conocimientos adquiridos en las materias superadas y los previstos en el plan de estudios del título 

de destino, indicándose las materias o asignaturas que se considerarán superadas por el interesado y 

que, por lo tanto, no estarán obligados a cursar. 

12.2 En ningún caso podrán ser objeto de reconocimiento los Trabajos Fin de Máster. 

Artículo 13. A partir de otros títulos universitarios. 
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13.1 Las solicitudes de reconocimiento de créditos basadas en estudios superados en títulos 

universitarios que no tengan carácter oficial y validez en todo el territorio nacional, se resolverán 

teniendo en cuenta la adecuación entre las competencias y conocimientos adquiridos en las materias 

superadas y los previstos en el plan de estudios del título de destino, indicándose las materias o 

asignaturas que se considerarán superadas por el interesado y que, por lo tanto, no estarán obligados 

a cursar. 

13.2 El número de créditos que sean objeto de reconocimiento a partir de enseñanzas universitarias 

no oficiales y de la experiencia profesional o laboral prevista en el artículo 14 no podrá ser superior, 

en su conjunto, al 15 por ciento del total de créditos que constituyen el plan de estudios de destino.  

13.3 No obstante lo anterior, los créditos procedentes de títulos propios podrán, excepcionalmente, 

ser objeto de reconocimiento en un porcentaje superior al señalado en el párrafo anterior o, en su 

caso, ser objeto de reconocimiento en su totalidad siempre que el correspondiente título propio haya 

sido extinguido y sustituido por el título oficial para el que se solicita el reconocimiento. 

13.4 El reconocimiento de estos créditos no incorporará calificación de los mismos por lo que no 

computarán a efectos de baremación del expediente. 

13.5 En ningún caso podrán ser objeto de reconocimiento los Trabajos Fin de Máster. 

Artículo 14. A partir de experiencia laboral o profesional. 

14.1 Las solicitudes de reconocimiento de créditos basadas en experiencia laboral o profesional 

acreditada se resolverán teniendo en cuenta su relación con  las competencias inherentes al título, 

indicándose las materias o asignaturas que se considerarán superadas por el interesado y que, por lo 

tanto, no estarán obligados a cursar, o los créditos aplicados al cómputo de optatividad del plan de 

estudios del título que se pretende obtener. 

14.2 El número de créditos que sean objeto de reconocimiento a partir de experiencia profesional o 

laboral acreditada y de enseñanzas universitarias no oficiales previstas en el artículo 13 no podrá ser 

superior, en su conjunto, al 15 por ciento del total de créditos que constituyen el plan de estudios de 

destino.  

14.3 Dentro de este límite se reconocerán hasta 6 créditos por cada año de experiencia laboral o 

profesional debidamente acreditada. 

14.4 Con carácter general, siempre que el plan de estudios contemple la posibilidad o necesidad de 

realizar prácticas externas, el reconocimiento de créditos por experiencia laboral o profesional se 

aplicará preferentemente a este tipo de materias. 

14.4 bis. Asimismo, podrán reconocerse por prácticas curriculares, aquellas prácticas 

extracurriculares que hayan sido gestionadas desde la Universidad de Sevilla o cualquier otra 

Universidad, al amparo del mismo título para el que se solicita el reconocimiento, siempre y 

cuando así lo estime la Comisión competente en función del programa formativo acreditado de las 

mismas y de su relación con las competencias inherentes al título. 

14.5 El reconocimiento de estos créditos no incorporará calificación de los mismos por lo que no 

computarán a efectos de baremación del expediente. 
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14.6 En ningún caso podrán ser objeto de reconocimiento los Trabajos Fin de Máster. 

CAPÍTULO IV. RECONOCIMIENTO DE CRÉDITOS EN PROGRAMAS DE 

MOVILIDAD 

Artículo 15.  

15.1 Los estudiantes que participen en programas de movilidad nacionales o internacionales 

suscritos por la Universidad de Sevilla, cursando un periodo de estudios en otras Universidades o 

Instituciones de Educación Superior obtendrán el reconocimiento que se derive del acuerdo 

académico establecido antes de su partida. 

15.2 El periodo de estudios realizado en el marco de un programa oficial de movilidad deberá 

obtener un reconocimiento académico completo en la Universidad de Sevilla, debiendo reemplazar 

a un periodo comparable en ésta con los efectos previstos en el artículo 22 de las presentes normas. 

15.3 Antes de la partida de todo estudiante que participe en un programa de movilidad, el Centro en 

el que se encuentre matriculado deberá facilitarle:  

 Adecuada y suficiente información actualizada sobre los programas de estudios a cursar en 

la Institución de destino. 

 Un acuerdo de estudios que contenga las materias a matricular en el centro de la 

Universidad de Sevilla independientemente de su naturaleza o tipo y las que vaya a cursar 

en el Centro de destino.  

15.4 Las equivalencias entre ambas se establecerán en función de las competencias asociadas a las 

mismas, atendiéndose especialmente al valor formativo conjunto de las actividades académicas 

desarrolladas y sin que sea necesariamente exigible la identidad de contenidos entre las materias y 

programas ni la plena equivalencia de créditos.  

15.5 El contenido mínimo o máximo de créditos a incluir en los acuerdos de estudios será el que, en 

su caso, determinen los programas o convenios internacionales al amparo de los cuales se realicen 

las estancias. En el supuesto de que dichos programas o convenios no contemplarán previsiones al 

respecto, se actuará conforme a las siguientes reglas: 

a) Con carácter general, para una estancia de curso completo, el contenido máximo de créditos 

que podrá figurar en un acuerdo de estudios será de 60 créditos ECTS. Para estancias de 

menor duración, el número de créditos a incluir será proporcional a aquella. 

b) En el caso de programaciones que contemplen, para un determinado curso, un número de 

créditos superior al total mencionado en el punto anterior, los acuerdos de estudios podrán 

contemplar tantos créditos como corresponda a dicho curso. Como en el caso anterior, a una 

menor duración de la estancia, corresponderá una proporcional reducción del número de 

créditos. 

c) De forma excepcional, y en el supuesto de que el estudiante tenga la posibilidad de finalizar 

sus estudios con la estancia en la universidad asociada, el número máximo de créditos 

previsto en los dos puntos anteriores podrá incrementarse en 20. 

d) Mientras permanezcan vigentes los planes de estudio de la anterior ordenación universitaria, 

se establece con carácter general el límite máximo de créditos a cursar a lo largo de una 

titulación en el equivalente a dos cursos académicos. En ningún caso un estudiante podrá 
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realizar el total de créditos al que se refiere este punto en un único periodo de movilidad. A 

tal fin serán de aplicación las previsiones contenidas en los tres apartados anteriores. 

15.6 El acuerdo de estudios deberá ser firmado por el Decano o Director del Centro o por el cargo 

académico que tenga atribuida la competencia y por el estudiante, y tendrá el carácter de contrato 

vinculante para las partes firmantes. El acuerdo de estudios sólo podrá ser modificado en los 

términos y plazos fijados en la correspondiente convocatoria de movilidad. 

15.7 De los acuerdos de estudios que se establezcan se enviará copia a los Servicios Centrales del 

Rectorado que corresponda. 

15.8 Con carácter general lo dispuesto en estas normas será de aplicación a la movilidad para dobles 

titulaciones sin perjuicio de las previsiones contenidas en los convenios respectivos. 

15.9 Resultarán igualmente de aplicación las normas que eventualmente se aprueben por los 

órganos nacionales o internacionales competentes para cada programa específico de movilidad.  

CAPITULO V: TRANSFERENCIA DE CRÉDITOS 

Artículo 16. Definición 

La transferencia de créditos implica que, en los documentos académicos oficiales acreditativos de 

las enseñanzas seguidas por cada estudiante, se incluirán la totalidad de los créditos obtenidos en 

enseñanzas universitarias oficiales cursadas con anterioridad, en ésta u otra universidad, que no 

hayan conducido a la finalización de sus estudios con la consiguiente obtención de un título oficial. 

Artículo 17. Aplicación 

Los créditos correspondientes a materias o asignaturas previamente superadas por el estudiante, en 

enseñanzas universitarias no concluidas y que no puedan ser objeto de reconocimiento, serán 

transferidos a su expediente en los estudios a los que ha accedido con la calificación de origen y se 

reflejarán en los documentos académicos oficiales acreditativos de los estudios seguidos por el 

mismo, así como en el Suplemento Europeo al Título.   

CAPITULO VI: TRAMITACIÓN  

Artículo 18. Solicitudes de reconocimiento de créditos. 

18.1 Los expedientes de reconocimiento de créditos se tramitarán a solicitud del interesado, quién 

deberá aportar la documentación justificativa de los créditos obtenidos y su contenido académico, 

indicando los módulos, materias o asignaturas que considere superados. 

18.2 Será requisito imprescindible estar admitido y matriculado en los correspondientes estudios, 

salvo en los casos de cambios de estudios oficiales de Grado, según lo dispuesto en la Resolución 

Rectoral por la que se regula la admisión a los títulos de Grado de la Universidad de Sevilla de los 

estudiantes que han iniciado anteriormente otros estudios universitarios. 

18.3 Las solicitudes de reconocimiento de créditos tendrán su origen en materias o asignaturas 

realmente cursadas y superadas, en ningún caso se referirán a materias o asignaturas previamente 

reconocidas, convalidadas o adaptadas. 
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18.4 Las solicitudes se presentarán en la Secretaría del Centro responsable del título para el que se 

solicita el reconocimiento dentro de los plazos indicados en el calendario académico de cada curso. 

Artículo 19. Documentación acreditativa. 

19.1 En el caso de estudios universitarios cursados, estudios superiores no universitarios u otros 

estudios no oficiales, se aportará la siguiente documentación:  

a) Certificación académica personal de los estudios realizados expedida por el Centro de 

origen, en la que se haga constar la denominación de las asignaturas superadas y la 

calificación obtenida en cada una de ellas. 

b) Los programas de estudios, sellados por el Centro de origen, con sus contenidos académicos 

y su carga lectiva en créditos (LRU o ECTS), en su defecto el número de horas semanales y 

el carácter anual o cuatrimestral de las asignaturas o, en su caso, documentación que acredite 

las competencias adquiridas y los contenidos formativos cursados. En ambos casos, deberá 

constar la fecha de vigencia de los mismos.  

c) El plan de estudios al que pertenecen y denominación del título. 

d) Copia del título obtenido, en su caso. 

e) Cuando se aporten estudios extranjeros, la documentación debe estar expedida por las 

autoridades competentes para ello y deberá presentarse debidamente legalizada (salvo en el 

caso de Instituciones de Estados miembros de la Unión Europea o signatarios del Acuerdo 

sobre el Espacio Económico Europeo) y, en su caso, traducida al castellano. 

f) En estos casos se deberá aportar también información del sistema universitario de 

calificaciones del país de origen o escala de calificaciones indicando obligatoriamente la 

nota mínima para aprobar y los puntos en que se basa la escala e intervalos de puntuación. 

g) Cuando los estudios previamente cursados pertenezcan a la Universidad de Sevilla no será 

necesaria la presentación de certificación académica alguna, los datos necesarios se 

recabarán de oficio por la Secretaría del Centro.  

19.2 Para la acreditación de experiencia laboral o profesional se deberá aportar: 

a) Informe de Vida laboral expedido por la Tesorería General de la Seguridad Social en el 

que se acredite el nombre de la empresa o empresas y la antigüedad laboral en el grupo 

de cotización correspondiente. 

b) Copias compulsadas de los contratos laborales o nombramientos con alta en la 

Seguridad Social. 

c) En caso de trabajador autónomo o por cuenta propia, se deberá aportar 

certificación de la Tesorería General de la Seguridad Social de los periodos de alta en la 

Seguridad Social en el régimen especial correspondiente y descripción de la actividad 

desarrollada y tiempo en el que se ha realizado. 

d) Memoria con la descripción detallada de las actividades o tareas desempeñadas y el 

tiempo durante el que se desarrollaron. 

e) Certificados de empresa acreditativos de las tareas anteriores y cualquier otro documento 

que permita comprobar y avalar la experiencia alegada y su relación con las 

competencias inherentes al título para el que se solicita el reconocimiento de créditos. 

f) En el caso de reconocimiento de prácticas curriculares por prácticas extracurriculares 

solo será necesario aportar la documentación citada en el apartado d) junto con un 

certificado acreditativo del Secretariado de Prácticas en Empresas y Empleo de la 

Universidad de Sevilla. 
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19.3 La documentación acreditativa para el reconocimiento de créditos por la participación en 

programas de movilidad será la prevista en las correspondientes convocatorias. 

19.4 La documentación acreditativa para el reconocimiento de créditos por la participación en 

actividades universitarias culturales, deportivas, de representación estudiantil, solidarias y de 

cooperación, será la prevista en la normativa aprobada por el Consejo de Gobierno de la 

Universidad de Sevilla mediante Acuerdo 5.1/CG 22-7-2010. 

Artículo 20. Órganos responsables. 

20.1 En la forma que determine cada Centro se constituirá en cada uno de ellos una Comisión de 

Reconocimiento de Créditos en la que estarán representados los diferentes sectores de la comunidad 

universitaria, que estará presidida por el Decano o Director, o Vicedecano o Subdirector en quien 

delegue y de la que formarán parte el Secretario y el Responsable de Administración del Centro. 

20.2 En el caso de la Escuela Internacional de Posgrado se constituirá una Comisión de 

Reconocimiento de Créditos específica para los títulos de Máster vinculados a la misma, con 

representación de los diferentes sectores de la comunidad universitaria y con la composición que 

determine la Dirección de la misma, de la que formará parte, en todo caso, la persona responsable 

de la administración de la Escuela Internacional de Posgrado. 

20.3 Serán funciones de la Comisión de Reconocimiento de Créditos: 

1) Analizar las solicitudes presentadas sobre reconocimiento de créditos a partir de estudios 

universitarios cursados, estudios superiores no universitarios o a partir de experiencia 

laboral o profesional acreditada por los interesados y realizar la propuesta de resolución 

correspondiente. 

2) En los casos de estudios previos cursados, solicitar informe a los Departamentos 

Universitarios responsables de las enseñanzas objeto de reconocimiento sobre la adecuación 

entre las competencias y conocimientos adquiridos por el interesado y los previstos en el 

plan de estudios para el que se solicita el reconocimiento. Este informe deberá ser evacuado 

en el plazo máximo de 15 días y no tendrá carácter vinculante. De no emitirse en el plazo 

señalado se proseguirán las actuaciones de la Comisión. 

3) Para la valoración de la experiencia laboral y profesional aportada por los interesados, la 

Comisión, tras el estudio de la documentación presentada, podrá acordar la realización de 

una evaluación de los conocimientos y capacidades de los solicitantes para determinar la 

adquisición de las competencias alegadas. Esta evaluación podrá consistir en entrevistas 

profesionales, pruebas de competencia, demostraciones prácticas en situaciones similares a 

las de los puestos desempeñados u otros medios similares y para su realización se podrá 

contar con la asistencia de especialistas de los Departamentos correspondientes.  

4) En los supuestos en que puedan reconocerse automáticamente créditos obtenidos en otras 

titulaciones de Grado de la misma o distintas ramas de conocimiento, en titulaciones 

oficiales de Máster o en otros títulos de enseñanza superior, está Comisión elaborará tablas 

de reconocimiento de créditos que serán públicas y que permitirán a los estudiantes conocer 

anticipadamente las asignaturas, materias o módulos que le serían automáticamente 

reconocidos ante una hipotética solicitud. 

5) Emitir informes sobre los contenidos de los recursos administrativos que se interpongan ante 

el Rector contra las resoluciones de reconocimiento de créditos basadas en las solicitudes 

indicadas en al apartado 1 anterior. 
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6) Cualesquiera otras funciones que pudieran asignársele en las disposiciones de desarrollo de 

esta norma. 

20.4 No será necesaria la intervención de la Comisión de Reconocimiento de Créditos y se 

aprobarán de oficio con carácter automático las solicitudes de reconocimiento de créditos que 

correspondan a alguno de los supuestos que conlleven el reconocimiento automático, así como las 

que se deriven del acuerdo de estudios firmado por el estudiante y el Centro con ocasión del disfrute 

de una plaza de movilidad de los programas “SICUE”, “Erasmus” o similares.  

20.5 Corresponderá al Decano o Director del Centro correspondiente o a la persona responsable de 

la Escuela Internacional de Posgrado, en su caso, dictar resolución, previa propuesta de la 

Comisión de Reconocimiento de Créditos, salvo en el supuesto previsto en el apartado anterior. 

La resolución, que en caso desestimatorio debe ser motivada académicamente, deberá dictarse y 

notificarse en un plazo máximo de tres meses desde la presentación de la solicitud. 

20.6 El vencimiento del plazo sin haberse notificado resolución expresa legitimará al interesado 

para entenderla desestimada por silencio administrativo. 

20.7 Contra las resoluciones del Decano o Director del Centro se podrá interponer recurso de alzada 

ante el Rector de la Universidad de Sevilla.  

20.8 A efecto de la tramitación del procedimiento se declaran inhábiles los periodos no lectivos 

previstos en el calendario académico de cada curso. 

Artículo 21. Solicitudes de transferencia de créditos 

Los expedientes de transferencia de créditos se tramitarán a petición del interesado. A estos efectos, 

los estudiantes que se incorporen a un nuevo estudio, mediante escrito dirigido al Decano o Director 

del Centro y en los plazos que se establezcan en el calendario académico de cada curso, indicarán si 

han cursado anteriormente otros estudios universitarios oficiales sin haberlos finalizado, aportando, 

en caso de no tratarse de estudios de la Universidad de Sevilla, la documentación justificativa que 

proceda de entre la contemplada en el artículo 19.1. 

Artículo 22. Efectos del reconocimiento y transferencia de créditos 

22.1 En el proceso de reconocimiento quedarán reflejados de forma explícita aquellos módulos, 

materias o asignaturas que no deberán ser cursadas por el estudiante. Se entenderá en este caso que 

dichos módulos, materias o asignaturas ya han sido superadas, no serán susceptibles de nueva 

evaluación y se reflejarán en el expediente del estudiante como, módulos, materias o asignaturas 

reconocidas, indicándose el origen del reconocimiento.  

22.2 En todo caso, el reconocimiento de créditos se referirá, al menos, a unidades de matrícula 

completas, es decir, no se podrá realizar el reconocimiento parcial de una asignatura. 

22.3 Cuando la resolución del procedimiento dé lugar al reconocimiento de créditos optativos, el 

número de créditos reconocidos se minorará del número de créditos optativos exigido por el 

correspondiente plan de estudios y se reflejará en el expediente del estudiante como créditos 

optativos reconocidos, indicándose el origen del reconocimiento. En todo caso, el número de 

créditos optativos reconocidos no podrá superar el número de créditos exigido por el plan de 

estudios en cuestión. 
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22.4 En los casos procedentes, tras el proceso de reconocimiento de créditos, se permitirá a los 

interesados la ampliación de su matrícula en los términos recogidos en las Normas de Matrícula de 

cada curso académico. 

22.5 La calificación de las asignaturas o, en su caso, de los créditos superados como consecuencia 

de un proceso de reconocimiento será equivalente a la calificación de las materias o asignaturas que 

han dado origen a éste. En caso necesario, se realizará la media ponderada cuando varias materias o 

asignaturas conlleven el reconocimiento de una sola en la titulación de destino. 

22.6 Las calificaciones se reflejarán en el expediente académico en los términos recogidos en el 

Real Decreto 1125/2003, de 5 de septiembre, por el que se establece el sistema europeo de créditos 

y el sistema de calificaciones en las titulaciones universitarias de carácter oficial y validez en todo 

el territorio nacional.   

22.7 No obstante lo anterior, cuando en el expediente académico de origen sólo se haga referencia a 

las calificaciones cualitativas, se transformarán en calificaciones numéricas, teniendo en cuenta la 

siguiente tabla de equivalencias: 

Calificación 
Valor 

numérico 

Aprobado 6 

Convalidada 6 

Notable 8 

Sobresaliente 9,5 

Matrícula de 

Honor 
10 

22.8 Para los estudiantes que hayan cursado parte de sus estudios en un Centro extranjero, la 

valoración se aplicará teniendo en cuenta, cuando proceda, las tablas de equivalencia establecidas 

por la Dirección General de Universidades, por la que se establece el criterio a aplicar para el 

cálculo de la nota media de los expedientes académicos de los estudiantes con título extranjero 

homologado 

22.9 Cuando las materias o asignaturas de origen no tengan calificación, las materias, asignaturas o 

créditos reconocidos figurarán con la notación de “Apto” y no se computarán a efectos del cálculo 

de la nota media del expediente.  

22.10 El reconocimiento de créditos derivado de enseñanzas cursadas en títulos universitarios no 

oficiales, el derivado de experiencia laboral o profesional acreditada y el derivado de la 

participación de los estudiantes en actividades universitarias culturales, deportivas, de 

representación estudiantil, solidarias y de cooperación no incorporará calificación de los mismos 

por lo que no computará a efectos de baremación del expediente. En estos casos se reflejarán en el 

expediente del estudiante con la notación de “Apto”. 

22.11Los créditos transferidos no computarán a efectos de nota media del expediente ni de 

obtención del título oficial.  

22.12 El reconocimiento y la transferencia de créditos exigirán el previo abono de los precios 
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públicos que establezca la Comunidad Autónoma de Andalucía en la norma reguladora que fija los 

precios por servicios académicos universitarios en las universidades públicas andaluzas. 

22.13 Todos los créditos obtenidos por el estudiante en enseñanzas oficiales cursadas, los 

transferidos, los reconocidos y los superados para la obtención del correspondiente título, serán 

incluidos en su expediente académico y reflejados en el Suplemento Europeo al Título en los 

términos que reglamentariamente se establezcan. 

DISPOSICIONES ADICIONALES 

Disposición Adicional Primera. Títulos conjuntos y dobles titulaciones. 

En las titulaciones conjuntas establecidas por la Universidad de Sevilla y otra Universidad española 

o extranjera conducentes a la obtención de un título universitario oficial de Grado o Máster, a los 

que se refiere el artículo 3.4 del Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, modificado por el Real 

Decreto 861/2010, de 2 de julio, y en las dobles titulaciones nacionales o internacionales 

desarrolladas por la Universidad de Sevilla, se aplicará a efectos de reconocimiento y transferencia 

de créditos lo dispuesto en el correspondiente convenio de colaboración suscrito por las 

instituciones participantes. 

Disposición Adicional Segunda. Reconocimiento parcial de estudios extranjeros 

Las solicitudes de reconocimiento de créditos por convalidación parcial de estudios extranjeros se 

ajustarán a lo previsto en el Real Decreto 967/2014, de 21 de noviembre, y sus disposiciones de 

desarrollo, y con carácter supletorio por las presentes normas. 

Disposición adicional Tercera. Aplicabilidad a los Centros Adscritos. 

Los criterios y procedimientos contenidos en la presente normativa también serán de aplicación a 

los Centros Adscritos a la Universidad de Sevilla, en cuanto no contravengan lo dispuesto en los 

convenios de colaboración existentes.  

Disposición Adicional Cuarta. Cita en género femenino de los preceptos de estas normas 

Las referencias a personas, colectivos o cargos académicos figuran en el presente reglamento en 

género masculino como género gramatical no marcado. Cuando proceda, será válida la cita de los 

preceptos correspondientes en género femenino. 

DISPOSICIÓN DEROGATORIA 

Disposición Derogatoria. 

1. Quedan derogadas las Normas Básicas sobre Reconocimiento y Transferencia de Créditos en la 

Universidad de Sevilla aprobadas por Acuerdo 5.1/CG 30-9-08.   

2. Queda derogado el Acuerdo 4.7/CG 29-4-2011 sobre límites de créditos a cursar en programas de 

movilidad estudiantil. 

3. Asimismo, quedan derogadas cuantas disposiciones de igual o inferior rango se opongan a lo 
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establecido en la presente norma. 

DISPOSICIONES FINALES 

Disposición final Primera. Título competencial 

Esta normativa se dicta al amparo de lo dispuesto en el artículo 6.1. del Real Decreto 1393/2007, de 

29 de octubre, modificado por el Real Decreto 861/2010, de 2 de julio, por el que se establece la 

ordenación de las enseñanzas universitarias oficiales, que atribuye a las universidades la 

competencia de elaborar y hacer pública su normativa sobre el sistema de reconocimiento y 

transferencia de créditos. 

Disposición final Segunda. Habilitación para el desarrollo normativo. 

Se habilita al Rector de la Universidad de Sevilla para dictar las resoluciones que fueran necesarias 

para el cumplimiento y/o desarrollo de lo dispuesto en estas normas. 

Disposición final Tercera. Entrada en vigor. 

La presente normativa, una vez aprobada por el Consejo de Gobierno, entrará en vigor tras su 

publicación en el Boletín Oficial de la Universidad de Sevilla. 
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 Planificación enseñanza 

 Distribución del plan de estudios en créditos ECTS por tipo de materia  

 

 

Obligatorias: 16  

Optativas:  36  

Prácticas externas:  0  

Trabajo de fin de Máster:  8  

Total:  60 

 

 

Se incluye a continuación el texto recogido en el apartado “Objetivos y Competencias” de la 

versión original de la memoria por carecer de un apartado específico en la aplicación 

informática del MECD 

 

Los objetivos generales del Máster en Traducción e Interculturalidad se centran en: 

 Proporcionar al alumno una formación multidisciplinar, moderna y actualizada, en el área  

de conocimiento de la traducción técnica y humanística en las que la Facultad de Filología 

tiene un alto potencial en recursos humanos de prestigio contrastado en docencia e 

investigación. 

 Hacer que el alumno tome conciencia de la realidad laboral del entorno de la traducción y la 

interculturalidad y de sus posibilidades de inserción. 

 Desarrollar en el alumno la capacidad para utilizar técnicas actuales en los campos de 

investigación que le permitan incorporarse a tareas de investigación. 

 Capacitar al estudiante para proseguir con estudios posteriores o con un desarrollo de grado 

más alto: doctorado/tesis doctoral. 

 

Objetivos específicos: 

 Preparar al estudiante para el ejercicio profesional en las distintas especialidades del máster. 

 Formar profesionales expertos en las metodologías de la traducción capaces de planear y 

ejecutar la investigación y de interpretar sus resultados para ampliar el conocimiento y para 

la solución de problemas textuales específicos. 

 Dar al estudiante los documentos, herramientas y medios técnicos generales que le permitan 

una aplicación específica según cada especialidad. 

 Formar profesionales para la traducción con amplio dominio de las lenguas y sus 

cosmovisiones culturales.  

 Integrar las TIC y proponer su uso para la enseñanza-aprendizaje y la investigación. 

 Formar profesionales expertos en los problemas y teorías de estudios culturales e 

interculturales. 

 Dar a conocer los fundamentos y procedimientos de la traducción en sus diferentes 

especialidades: científico-técnica, jurídico-administrativa, periodística y literaria. 

 Ofrecer el conocimiento de técnicas de adaptación de los textos escritos a los medios 

audiovisuales y cinematográficos. 
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 Formar profesionales en la técnica audiovisual: subtitulación y doblaje. 

 Dar a conocer los problemas de la traducción específica según las tipologías textuales y 

desde un punto de vista teórico y práctico. 

 Presentar problemas de interpretación intercultural y de interpretación textual. 

 Formar profesionales en la técnica de la edición. 

 Ofrecerle al estudiante la posibilidad de reunir los créditos necesarios para la posterior 

realización de una tesis doctoral. 

 Ofrecerle al estudiante la posibilidad de completar estudios y prácticas en el país cuya 

lengua se estudia, donde además podría realizar parte o todo el Trabajo de Fin de Máster. 

 

Módulos, competencias generales y específicas y grado de entrenamiento 

  

Módulo 1: Traducción e Interculturalidad. Metodología, investigación y procedimientos técnicos 

Módulo 2: Traducción de textos científico-técnicos y bio-sanitarios 

Módulo 3: Traducción de textos jurídico-económicos 

Módulo 4: Traducción de textos periodísticos 

Módulo 5: Traducción para el cine y el medio audiovisual 

Módulo 6: Traducción de textos literarios 

   

  Mód. 1 Mód. 2 Mód. 3 Mód. 4 Mód. 5 Mód. 6 

G01 0 3 3 3 3 2 

G02 4 0 0 0 0 3 

G03 4 3 3 3 2 4 

G04 2 4 4 4 4 4 

G05 2 4 4 4 4 4 

G06 1 4 4 4 4 3 

G07 4 0 0 0 0 1 

G08 0 4 4 4 0 4 

G09 0 0 0 0 4 2 

G10 0 0 0 0 4 2 

G11 3 4 4 4 4 4 

G12 4 3 3 3 3 3 

G13 3 0 0 0 0 3 

G14 2 0 0 0 0 2 

G15 2 1 1 1 1 1 

G16 4 4 4 4 4 4 

E01 4 0 0 0 0 2 

E02 3 0 0 0 0 0 

E03 4 0 0 0 0 2 

E04 3 0 0 0 1 0 

E05 4 1 1 1 1 1 

E06 0 1 1 1 1 1 

E07 3 2 2 2 2 3 

E08 4 1 1 1 2 3 

E09 4 3 3 3 3 3 

E10 4 1 1 1 1 3 

E11 4 4 4 4 4 4 
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  Mód. 1 Mód. 2 Mód. 3 Mód. 4 Mód. 5 Mód. 6 

E12 3 4 4 4 4 4 

E13 4 3 3 3 3 3 

E14 4 2 2 2 2 2 

E15 2 4 4 4 4 4 

E16 4 3 3 3 3 3 

E17 4 4 4 4 4 4 

E18 4 4 4 4 4 4 

E19 4 4 4 4 4 4 

E20 4 0 0 0 0 4 

E21 4 0 0 0 0 0 

E22 0 0 0 0 0 2 

E23 0 0 0 0 0 2 

E24 0 0 0 0 0 2 

E25 1 0 0 0 0 1 

E26 4 4 4 4 4 4 

E27 0 2 2 2 2 2 

E28 2 1 1 1 2 3 

E29 4 3 3 3 3 3 

E30 3 3 3 3 2 3 

E31 3 3 3 3 2 3 

E32 3 3 3 3 2 3 

E33 2 3 3 3 2 2 

E34 2 3 3 3 3 3 

E35 0 0 4 0 0 0 

E36 0 0 4 0 0 0 

E37 0 0 4 0 0 0 

E38 0 0 4 0 0 0 

E39 0 0 4 0 0 0 

E40 0 0 4 0 0 0 

E41 4 2 2 2 1 3 

E42 4 2 2 2 1 2 

E43 3 2 2 2 2 2 

E44 3 4 4 4 4 3 

E45 3 2 2 2 3 4 

E46 2 2 2 2 3 4 

E47 3 2 2 2 3 4 

E48 3 2 2 2 3 4 

E49 0 4 0 0 0 0 

E50 0 4 0 0 0 0 

E51 0 4 0 0 0 0 

E52 0 4 0 0 0 0 

E53 0 4 0 0 0 0 

E54 0 4 0 0 0 0 

E55 0 0 0 4 0 0 

E56 0 0 0 4 0 0 
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  Mód. 1 Mód. 2 Mód. 3 Mód. 4 Mód. 5 Mód. 6 

E57 0 0 0 4 0 0 

E58 0 0 0 4 0 0 

E59 0 0 0 4 0 0 

E60 0 0 0 4 0 0 

E61 0 0 0 4 0 0 

E62 0 0 0 4 0 0 

E63 0 0 0 4 0 0 

E64 0 0 0 4 0 0 

E65 0 0 0 4 0 0 

E66 0 0 0 4 0 0 

E67 0 0 0 0 4 0 

E68 0 0 0 0 4 0 

E69 0 0 0 0 4 0 

E70 0 0 0 0 4 0 

E71 0 0 0 0 4 0 

E72 0 0 0 0 4 0 

E73 0 0 0 0 0 4 

E74 0 0 0 0 0 4 

E75 0 0 0 0 0 4 

E76 0 0 0 0 0 4 

E77 0 0 0 0 0 4 

E78 0 0 0 0 0 4 

E79 0 0 0 0 0 4 

E80 0 0 0 0 0 4 

E81 0 0 0 0 0 4 

E82 0 0 0 0 0 4 

E83 0 0 0 0 0 4 

E84 4 0 0 0 0 4 

E85 4 3 3 3 3 4 

E86 4 0 0 0 0 4 

E87 4 0 0 0 0 4 

E88 4 2 2 2 2 3 

E91 4 1 1 1 1 4 

E92 2 0 0 0 0 4 

E93 1 0 0 0 0 4 

E94 0 0 0 0 0 4 

E95 1 0 0 0 0 4 

E96 1 0 0 0 0 4 

 

 

Explicación: Explicación general de la planificación del plan de estudios  

 

1.          CARACTERÍSTICAS GENERALES DEL MÁSTER  

1.1.             Denominación del Máster  
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Máster Universitario en Traducción e Interculturalidad 

1.2.       Órgano responsable del Máster / Coordinador del Máster 

Facultad de Filología: Dr. D. Francisco J. González Ponce, Decano. Dr. D. Isidro Pliego Sánchez y 

Dr. D. José Enrique García González, Coordinadores. 

 1.3.      Unidades participantes (Universidades, Departamentos, Institutos Universitarios, etc.) 

Universidad de Sevilla: 

Departamento de Filología Alemana, Departamento de Filología Francesa, Departamento de 

Filología Griega y Latina, Departamento de Filología Inglesa (Lengua Inglesa), Departamento de 

Filología Inglesa (Literatura Inglesa y Norteamericana), Departamento de Filologías Integradas, 

Departamento de Lengua Española, Lingüística y Teoría de la Literatura y Departamento de 

Literatura Española. 

1.4.       Orientación o enfoque: Investigador, Académico 

1.5.        Número de créditos  

 El alumno debe realizar 60 créditos sobre una oferta total de 172 créditos (incluido el Proyecto Fin 

de Máster, de 8 créditos).  El valor del crédito ECTS, marco en el que se define, para este Máster 

queda establecido por las normas vigentes como 1 cr. = 25 horas, con el siguiente desglose. 

5 h. docencia en el aula.  Carácter presencial. 

20 h. trabajo del alumno. Carácter no presencial.  Estas 20 horas se distribuirán de la siguiente 

forma:  

 5 h. son de acciones formativas en las que el profesor interacciona con el estudiante de  forma 

individual o colectiva (clases prácticas en aula, prácticas de laboratorio, tutela de actividades 

académicas dirigidas, y en su caso, trabajos dirigidos académicos),   

 15 horas de trabajo personal del estudiante (que son los propias del aprendizaje de la materia y de 

la elaboración de los trabajos para la evaluación). 

 Establecido esto, una asignatura de 4 créditos se distribuirá de la siguiente forma: 

 20 h. docencia en clase (presencial) 

80 h. trabajo del alumno: 

            20 h. acciones formativas. 

            60 h. trabajo personal del estudiante. 

La presente distribución cuenta con el visto bueno de la comisión académica del máster. 
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1.6.             Número de plazas a ofertar y número mínimo de alumnos para su impartición 

Plazas ofertadas: 30 

Mínimo de alumnos para la impartición del máster: 10 

  2. Estructura de los estudios y organización de las enseñanzas  

 Materias/asignaturas (tipología, créditos y secuencia curricular), Prácticum, trabajo fin de 

estudios  

La estructura del máster se divide en seis módulos: un módulo de carácter general: 1.- “Estudios de 

traducción e interculturalidad. Metodología, investigación y procedimientos técnicos”, sobre 

cuestiones de traducción e interculturalidad, y cinco módulos de carácter específico: 2.- 

“Traducción de textos científico-técnicos y bio-sanitarios”, 3.- “Traducción de textos jurídico-

económicos”, 4.- “Traducción de textos periodísticos”, 5.- “Traducción para el medio audiovisual” 

y 6.- “Traducción de textos literarios”. 

  

Módulo 1 

 “Estudios de traducción e interculturalidad. Metodología, investigación y procedimientos 

técnicos”, se ofrecen 32 créditos, de los que 16 son obligatorios y 16 optativos. 

 

Las asignaturas que corresponden a los créditos de carácter obligatorio son asignaturas de tipo 

general útiles para cualquier especialidad posterior en la investigación: 

 

- En la asignatura “Metodologías y teorías de la traducción y su aplicación a la investigación” 

(4 créditos) Se plantea un panorama de los métodos y teorías históricos y actuales de la traducción, 

teniendo en cuenta los problemas epistemológicos de la traducción y su aplicación a textos 

específicos y a la investigación traductológica. Se atiende a las diferentes fases y componentes de la 

traducción práctica en una visión reflexiva y crítica del proceso de la traducción y de la 

competencia traductológica en sus distintos aspectos comunicativo y cognitivo, además de 

proporcionar bases documentales para la traducción. La atención a la práctica del alumno es 

fundamental no sólo en estos aspectos, sino en su iniciación en la investigación sobre la traducción. 

 

- En la asignatura “Traducción: lingüística, estilística y procedimientos técnicos” (4 créditos)  

Se abarcan aspectos diversos, pero necesarios en el saber traductológico. Si las posibilidades de la 

Lingüística computacional se abordan en la asignatura anterior, en esta se plantean y se analizan 

otras vertientes de la Lingüística que son pertinentes en los estudios de traducción, concretamente 

los elementos comunicativos y pragmáticos, así como otros aspectos estructurales y textuales 

básicos en el proceso traductológico: la cohesión y la coherencia textual, de acuerdo con las 

distintas tipologías de textos, las funciones discursivas (tópico y foco) o la relación entre sintaxis y 

discurso y su papel en el orden de las palabras. Las posibilidades y valores estilísticos guardan 

relación directa con el valor y la semántica textual. La clasificación y los ejercicios prácticos de 

traducción permitirán emplear distintos procedimientos técnicos, en los que tienen un papel 

fundamental las diferentes clases de traducción: traducción literal y traducción oblicua, básicas en la 

hermenéutica textual, y que serán objeto de estudio detenido. 

- La asignatura “Traducción, ideología y cultura” (4 créditos). Está referida a cuestiones de 

interculturalidad, política, ideología, etc. de modo que se atiende no ya a cuestiones lingüísticas y 

textuales, que han sido tratadas en asignaturas obligatorias anteriores, sino a los problemas que 

plantea la traducción de los textos en el sentido más amplio de los parámetros culturales y su 
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trasvase al texto traducido. Han de revisarse, por tanto, los elementos ideológicos, institucionales, 

políticos y culturales que se perciben en el proceso de comprensión de la obra y que han de 

manifestarse en la reescritura que implica la traducción. El alumno adquirirá, pues, la competencia 

intercultural, histórica y actual, que le permita comprender el texto en su totalidad lingüística e 

ideológica. 

- La asignatura “Redacción y corrección lingüística en español”. (4 créditos). Supone un estudio 

específico del funcionamiento del lenguaje como actividad creadora, cognoscitiva y comunicativa, 

con la finalidad de llegar a un manejo correcto y autorreflexivo de la lengua española en la 

redacción y el uso de los distintos estilos. 

Los cuadros marcados en trazo grueso son créditos troncales y obligatorios que se deben tomar (el 

número total puede variar según el itinerario). Hasta cumplir los 60 créditos requeridos, el 

estudiante puede tomar 12 o más créditos de entre la oferta restante.  En el cuadro aparece la oferta 

completa por módulos e itinerarios Las asignaturas optativas del primer módulo son las siguientes: 

- La asignatura “Herramientas y nuevas tecnologías aplicadas a la traducción” (4 créditos) 

implica una especialización en técnicas actuales de la traducción: profundiza en las nuevas 

tecnologías traductológicas, con atención a la traducción automática y la traducción asistida por 

ordenador. En esta asignatura las herramientas de análisis, de gestión terminológica, etc. son 

fundamento de la traducción más especializada, que no deja a un lado cuestiones como la aplicación 

de la Lingüística computacional o de los sistemas informáticos de localización. Con esta 

información se habilita a los alumnos específicamente para conocer, con una visión crítica, las 

modernas técnicas en traducción y las nuevas herramientas que ofrece el mercado, aspectos que les 

permitirán ser más competitivos como profesionales. 

 

 - La asignatura “Terminología, lexicología y lexicografía” (4 créditos) permite al estudiante la 

profundización en los conceptos fundamentales del léxico y la terminología de las lenguas y de las 

herramientas esenciales para su conocimiento especialmente en el campo de la lexicografia y los 

diccionarios (español, bilingües y multilingües) 

- La asignatura “Normas y modalidades lingüísticas del español con fines específicos” (4 

créditos) implica un conocimiento concreto de las modalidades del español y de su norma aceptada 

en diversos campos lingüísticos que se habrán de especificar en los módulos subsiguientes del 

máster, de modo que el alumno podrá tener con esta asignatura optativa un dominio de las 

modalidades y variaciones en lengua española, la habilidad para seleccionar rasgos pertinentes y 

esenciales de un texto dado y valorar la recepción del texto en el campo de los medios de 

comunicación y del medio audiovisual. 

- En la asignatura “Análisis del discurso y pragmática aplicada a la traducción” (4 créditos) se 

aborda el análisis concreto del texto, estudiando las diferencias de cada lengua y cultura y el modo 

en que se organizan las estructuras textuales para transmitir pragmáticamente la información en lo 

que se refiere al texto origen y al texto meta. 

Las asignaturas optativas serán elegidas voluntariamente por el alumno según sus afinidades y de 

acuerdo con su especialidad y su interés. 

  

Los cinco módulos restantes abarcan traducciones especializadas de cara al mercado laboral y con 

vistas a una especialización. 

  

Módulo 2 
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“Traducción de textos científico-técnicos y bio-sanitarios”, con un total de 24 créditos, las 

asignaturas, de cuatro créditos cada una, se distribuyen de la siguiente manera: 

 

- La asignatura de “Terminología, documentación y herramientas aplicadas a la traducción 

de textos científico-técnicos y bio-sanitarios” (4 créditos) supone un punto de partida para la 

realización de cualquiera de las asignaturas siguientes de este módulo 2, de ahí su obligatoriedad en 

el mismo. El objetivo básico es el dominio de la terminología no sólo por el conocimiento de sus 

raíces grecolatinas, sino por las relaciones entre las distintas lenguas en ámbitos afines. Igualmente, 

se abordarán la documentación necesaria para la traducción de textos específicos del módulo 

(diccionarios y otros recursos especializados) y los recursos de Internet. 

 

- Las asignaturas específicas de traducción por lenguas del módulo 2 (“Traducción de textos 

científico-técnicos y bio-sanitarios: alemán-español”, “Traducción de textos científico-técnicos 

y bio-sanitarios: árabe-español”, “Traducción de textos científico-técnicos y bio-sanitarios: 

francés-español”, “Traducción de textos científico-técnicos y bio-sanitarios: inglés-español” y 

“Traducción de textos científico-técnicos y bio-sanitarios: italiano-español”), de cuatro créditos 

cada una de ellas.  Se pretende capacitar al alumno para trabajar como traductor en este campo 

técnico, entendiendo por ello tanto la adquisición de las destrezas necesarias para traducir con 

solvencia este tipo de textos científicos (identificación del núcleo temático, documentación, 

evaluación de las fuentes, tratamiento de los datos obtenidos, elaboración de glosarios 

personalizados, concepción y redacción de fichas terminológicas bilingües, comprensión del modo 

de razonamiento, estructura y morfología del texto, etc.) como los aspectos derivados de la 

imbricación entre gestión y traducción (agilidad traductora, conocimiento de los derechos y deberes 

del traductor técnico, condiciones de trabajo, manejo de las tarifas, elaboración de facturas, etc.). 

  

 

Módulo 3 

En el módulo 3, con un total de 24 créditos, las asignaturas, de cuatro créditos cada una, se 

distribuyen de la siguiente manera: 

 

- La asignatura “Terminología, documentación y herramientas aplicadas a la traducción de 

textos jurídico-económicos”, de carácter obligatorio en este módulo, supone, como en el módulo 

anterior, un punto de partida para la realización de cualquiera de las otras asignaturas del módulo. 

El objetivo básico es el dominio de la terminología y tecnicismos específicos de esta clase de textos, 

junto con el manejo y dominio de la bibliografía aplicada y de los documentos y herramientas 

necesarios para una correcta interpretación y traducción (diccionarios y otros recursos 

especializados, como bases de datos, documentos fiscales, contractuales, jurídicos o 

administrativos, además de fuentes informáticas). 

 

- En las asignaturas específicas de traducción por lenguas del módulo 3 (“Traducción de 

textos jurídico-económicos: alemán-español”, “Traducción de textos jurídico-económicos: 

árabe-español”, “Traducción de textos jurídico-económicos: francés-español”, “Traducción 

de textos jurídico-económicos: inglés-español” y “Traducción de textos jurídico-económicos: 

italiano-español”), de cuatro créditos cada una de ellas, se pretende capacitar al alumno para 

trabajar como traductor en este campo técnico, entendiendo por ello tanto la adquisición de las 

destrezas necesarias para traducir con solvencia este tipo de textos y su contexto cultural en las 

parcelas del Derecho Constitucional, Derecho Internacional y Derecho Comunitario, Derecho 

Administrativo, Derecho Civil, Derecho Mercantil y Derecho del Trabajo. La propuesta de métodos 

de traducción adecuados a estos textos irá acompañada del conocimiento de sus principales fuentes 
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bibliográficas y documentales en cada lengua y según asignatura, tanto en formato tradicional como 

en Internet.  

  

Módulo 4 

En el módulo 4, con un total de 20 créditos, las asignaturas, de cuatro créditos cada una, se 

organizan de acuerdo con las distintas lenguas que forman itinerarios en el máster: “Traducción de 

textos periodísticos: alemán-español”, “Traducción de textos periodísticos: árabe-español”, 

“Traducción de textos periodísticos: francés-español”, “Traducción de textos periodísticos: 

inglés-español” y “Traducción de textos periodísticos: italiano-español”. 

 

En cada una de estas materias se pretende dar a conocer los distintos tipos de géneros periodísticos 

con sus particularidades textuales, teniendo en cuenta no sólo la vertiente lingüística, sino el 

contexto cultural en que se crean los textos, de modo que se realice una traducción correcta. La 

práctica sobre textos escritos se completará igualmente con otra clase de paradigmas periodísticos, 

como el radiofónico. 

  

Módulo 5 

En el módulo 5, con un total de 12 créditos, las asignaturas abarcan distintos aspectos del código 

audiovisual, como las técnicas de adaptación cinematográfica y televisiva, la creación y adaptación 

textual del guión y las complejas técnicas de subtitulación y doblaje. 

 

- En la asignatura “Procedimientos y técnicas de adaptación del texto escrito al código 

audiovisual”, de cuatro créditos, se ofrecen las técnicas básicas de traducción y trasvase del texto 

escrito al ámbito de las imágenes, especialmente del cine, teniendo en cuenta la estructuración y los 

principios de la acción narrativa y sus secuencias en ambos códigos, la presentación y focalización 

de la historia y los personajes, el empleo de la cámara en relación con la focalización narrativa, la 

funcionalidad de la descripción y de los diálogos, etc. 

 

- La asignatura “El guión cinematográfico y televisivo: su creación y su traducción inglés-

español, español-inglés”, de cinco créditos, pretende iniciar al alumno en los medios 

cinematográfico y televisivo en lo que respecta al guión, con sus particulares principios rectores y 

procedimientos, abarcando los aspectos estructurales, narrativos y estéticos del proceso de creación 

y traducción. 

 

- En la asignatura “Traducción para el medio audiovisual. Subtitulación y doblaje”, de cuatro 

créditos, se parte de las anteriores, con la realización de la traducción del guión en la adaptación 

específica al subtitulado y al doblaje, de manera que exista un ajuste entre el texto resultante y el 

documento audiovisual de partida. La técnica del subtitulado exige la edición particular de acuerdo 

con un programa de subtitulado específico. Se tendrá en cuenta igualmente la técnica del 

subtitulado para sordos, considerando aspectos legislativos y de procedimiento. Esta asignatura se 

afrontan directamente los problemas de las discapacidades auditivas (subtitulación para sordos) y 

visuales (audiodescripción). 

  

Módulo 6 

En el módulo 6, con un total de 48 créditos, las asignaturas, cada una de cuatro créditos, abarcan la 

traducción por lenguas y, debido a la especial complejidad de la traducción literaria, se centran 

igualmente en los problemas técnicos de este tipo de traducción, así como en las cuestiones 

interculturales y la técnica de la edición y de la edición bilingüe. 
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- En cada una de las asignaturas aplicadas a la traducción de las lenguas modernas ofrecidas en el 

máster (“Traducción de textos literarios: alemán-español”, “Traducción de textos literarios: árabe-

español”, “Traducción de textos literarios: francés-español”, “Traducción de textos literarios: 

inglés-español” y “Traducción de textos literarios: italiano-español”), se realiza una aplicación 

práctica de los principios traductológicos aplicados al campo literario, en sus distintos géneros y 

tipologías textuales. Los alumnos profundizarán en las técnicas de análisis lingüísticas del texto 

literario original que les permita llevar a cabo el proceso de reescritura artística que toda traducción 

a una lengua terminal conlleva. 

 

- La asignatura “Edición bilingüe de textos literarios griegos y corrección estilística de la 

traducción” pretende situar el texto en su contexto cultural, posibilitando al alumno el comentario 

de los textos poéticos, el análisis de los problemas de la traducción derivados de diferencias de 

culturas o la técnica específica de la edición. 

 

- En la asignatura “Edición bilingüe de textos literarios latinos y corrección estilística de la 

traducción” se parte del conocimiento de la lengua latina para alcanzar las destrezas traductológicas 

y tener un dominio amplio de los instrumentos necesarios en la traducción de los textos latinos a 

cualquier lengua moderna. 

 

- En “Traducción e interculturalidad en la literatura española” se analiza y se valora el influjo de 

autores extranjeros y las traducciones en la literatura española. 

 

- La asignatura “Prolegómenos de la traducción: edición e interpretación de textos literarios” 

permite al traductor el conocimiento de la amplia tipología textual literaria, con el fin de presentar 

problemas ecdóticos y hermenéuticos en la transmisión de los textos y su fijación definitiva en la 

edición. 

 

- En “Modelos de traducción: el escritor como traductor” se ofrece un estudio comparado entre una 

selección de autores de la literatura hispanoamericana con otros perteneciente a las literaturas 

europeas o norteamericanas. 

 

- La asignatura de “Teoría de la traducción literaria” supone para el alumno el conocimiento, 

adiestramiento y dominio de diversos aspectos traductológicos, tales como el concepto de 

traducción literaria, los hitos históricos en esta clase de traducción, las bases neurolingüísticas y 

psicolingüísticas de la traducción, la relación con diversos campos de la lingüística (aplicada ahora 

a la traducción específicamente literaria) y los procedimientos y niveles concretos de la traducción 

en su ámbito comparatista y en el difícil arte del verso. Las destrezas adquiridas permitirán al 

estudiante una adecuada valoración crítica de la práctica traductológica. 

  

- En “Estudios culturales y traducción” se analizan la imbricación de la lengua y la traducción en la 

cultura y el problema de la intersubjetividad en el proceso de la traducción; se plantean además las 

principales líneas metodológicas en los estudios culturales comparados. 

  

La estructura curricular se ordena de acuerdo con siete posibles itinerarios: 

  

1. “Traducción de lenguas para fines específicos: Alemán” 

2. “Traducción de lenguas para fines específicos: Árabe” 

3. “Traducción de lenguas para fines específicos: Francés” 

4. “Traducción de lenguas para fines específicos: Inglés” 

5. “Traducción de lenguas para fines específicos: Italiano” 
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6. “Traducción técnica” 

7. “Traducción humanística” 

  

Necesariamente, para cualquiera de los itinerarios propuestos, el alumno ha de cursar un mínimo 

obligatorio de 16 créditos en el primer módulo, que corresponde a las asignaturas obligatorias del 

mismo. A estos créditos de asignaturas obligatorias se suma, también para todos los itinerarios del 

máster, el Proyecto Fin de Máster, de 8 créditos. 

 

Si el alumno elige uno de los cinco itinerarios por lengua (alemán, árabe, francés, inglés, italiano), 

ha de cursar, además de los créditos antes señalados, la asignatura correspondiente a la traducción 

de textos en la lengua elegida en cada uno de los módulos de especialización (módulo 2, 3, 4 y 6) y, 

dentro de los módulos 2 y 3, las asignaturas teóricas generales sobre terminología, documentación y 

herramientas, que le habilitan para su aplicación a la lengua específica. La suma de créditos 

obligatorios por cualquier itinerario de lengua es la siguiente: 16 + 8 + 24: 48 créditos. 

Para completar los sesenta créditos en que el alumno tiene que matricularse, éste podrá elegir, según 

sus preferencias, el resto de los créditos de carácter optativo (12 créditos), entre cualquiera de las 

asignaturas restantes. 

 

Respecto al itinerario técnico, el alumno, además de los 16 créditos obligatorios del módulo 1 y de 

los 8 créditos del Trabajo Fin de Máster, ha de realizar obligatoriamente un mínimo de 16 créditos 

elegidos entre los módulos 2, 3 y 5. La asignatura de carácter general del módulo 2 y la del módulo 

3, relativas a terminología, documentación y herramientas, habrán de ser cursadas obligatoriamente. 

La suma de créditos obligatorios en el itinerario técnico es la siguiente: 16 + 8 + 24: 48 créditos. 

 

La optatividad restante, de 12 créditos, será realizada entre las asignaturas optativas de los demás 

módulos. 

 

Respecto al itinerario humanístico, el alumno, además de los 16 créditos obligatorios del módulo 1 

y de los 8 créditos del Trabajo Fin de Máster, ha de realizar un mínimo de 16 créditos elegidos entre 

los módulos 4, 5 y 6 (16 + 8 + 16: 40).  La optatividad restante, de 20 créditos, será realizada entre 

las asignaturas optativas del módulo 1 y/o entre las asignaturas de los módulos 4, 5 y 6. 

   

He aquí un cuadro resumen con la distribución de créditos en módulos e itinerarios. 

  
MÓDULOS  ITINERARIOS (en créditos) 

                  

    ÁRABE 

ALEMÁ

N FRANCÉS INGLÉS 

ITALIAN

O 

HUMANÍSTI

CA TÉCNICA 

                  

MÓDULO 1 (32 

créditos) TRONCALES 16 16 16 16 16 16 16 

  OPTATIVAS 16 16 16 16 16 16 16 

                  

MÓDULO 2 (24 

créditos) OBLIGATORIAS 8 8 8 8 8   8 

  OPTATIVAS 16 16 16 16 16   16 

                  

MÓDULO 3 (24 

créditos) OBLIGATORIAS 8 8 8 8 8   8 

  OPTATIVAS 16 16 16 16 16   16 

                  

MÓDULO 4 (24 

créditos) OBLIGATORIAS 4 4 4 4 4 4 (u 8)   

  OPTATIVAS 16 16 16 16 16 16 20 

                  

MÓDULO 5 (12 OBLIGATORIAS           8 (ó 4) 8 
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créditos) 

  OPTATIVAS 12 12 12 12 12 4 4 

                  

MÓDULO 6 (48 

créditos) OBLIGATORIAS 4 4 4 4 4 4 (u 8)   

  OPTATIVAS 44 44 44 44 44 44 48 

                  

PRÁCTICAS EN 

EMPRESA 

(4 créditos) OPTATIVA 4 4 4 4 4 4 4 

                  

TRABAJO DE 

FIN DE MÁSTER 

(8 créditos) TRONCAL 8 8 8 8 8 8 8 

  

  

Así, un estudiante del itinerario de árabe, alemán, francés, inglés o italiano tendría: 

  

Créditos troncales: 16. 

Créditos obligatorios: 24. 

Créditos optativos: 12. 

Un trabajo de fin de máster: 8. 

  

Un estudiante del itinerario de humanística tendría: 

  

Créditos troncales: 16. 

Créditos obligatorios: 16. 

Créditos optativos: 20. 

Un trabajo de fin de máster: 8. 

  

  

Un estudiante del itinerario de técnica tendría: 

  

Créditos troncales: 16. 

Créditos obligatorios: 24. 

Créditos optativos: 12. 

Un trabajo de fin de máster: 8. 

  

  

 3.        Descriptores de las materias/asignaturas que configuran el master 

  

Módulo 1 

- “Metodologías y teorías de la traducción y su aplicación a la investigación” Obligatoria, 4 créditos 

Metodología, Teoría, Investigación 

- “Traducción: lingüística, estilística y procedimientos técnicos” Obligatoria, 4 créditos 

Lingüística aplicada a la traducción, técnica de la traducción 

- “Traducción, ideología y cultura” Obligatoria, 4 créditos 

Interculturalidad, Contextos ideológicos 

- “Redacción y corrección lingüística en español” Obligatoria, 4 créditos 

Estilo, norma lingüística estándar 

- “Herramientas y nuevas tecnologías aplicadas a la traducción” Optativa, 4 créditos 

Instrumentos, Nuevas tecnologías 

- “Terminología, lexicología y lexicografía” Optativa, 4 créditos 

Terminología comparada, lexicología, instrumentos lexicográficos 
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- “Norma y modalidades lingüísticas del español con fines específicos” Optativa, 4 créditos 

Usos del español, normas textuales 

- “Análisis del discurso y pragmática aplicada a la traducción” Optativa, 4 créditos 

Discurso, Pragmática, Contextos lingüísticos 

  

Módulo 2 

- “Terminología, documentación y herramientas aplicadas a la traducción de textos científico-

técnicos y bio-sanitarios” Mixta, 4 créditos 

Terminología aplicada, Bases documentales, Herramientas 

- “Traducción de textos científico-técnicos y bio-sanitarios: alemán-español” Mixta, 4 créditos 

Tipologías textuales específicas, Práctica de la traducción 

- “Traducción de textos científico-técnicos y bio-sanitarios: árabe-español” Mixta, 4 créditos 

Tipologías textuales específicas, Práctica de la traducción 

- “Traducción de textos científico-técnicos y bio-sanitarios: francés-español” Mixta, 4 créditos 

Tipologías textuales específicas, Práctica de la traducción 

- “Traducción de textos científico-técnicos y bio-sanitarios: inglés-español” Mixta, 4 créditos 

Tipologías textuales específicas, Práctica de la traducción 

- “Traducción de textos científico-técnicos y bio-sanitarios: italiano-español” Mixta, 4 créditos 

Tipologías textuales específicas, Práctica de la traducción 

  

 

 

Módulo 3 

- “Terminología, documentación y herramientas aplicadas a la traducción de textos jurídico-

económicos” Mixta, 4 créditos 

Terminología aplicada, Bases documentales, Herramientas 

- “Traducción de textos jurídico-económicos: alemán-español” Mixta, 4 créditos 

            Tipologías textuales específicas, Práctica de la traducción 

- “Traducción de textos jurídico-económicos: árabe-español” Mixta, 4 créditos 

            Tipologías textuales específicas, Práctica de la traducción 

- “Traducción de textos jurídico-económicos: francés-español” Mixta, 4 créditos 

            Tipologías textuales específicas, Práctica de la traducción 

- “Traducción de textos jurídico-económicos: inglés-español” Mixta, 4 créditos 

            Tipologías textuales específicas, Práctica de la traducción 

- “Traducción de textos jurídico-económicos: italiano-español” Mixta, 4 créditos 

            Tipologías textuales específicas, Práctica de la traducción 

  

Módulo 4 

- “Traducción de textos periodísticos: alemán-español” Mixta, 4 créditos 

            Tipologías textuales específicas, Práctica de la traducción 

- “Traducción de textos periodísticos: árabe-español” Mixta, 4 créditos 

            Tipologías textuales específicas, Práctica de la traducción 

- “Traducción de textos periodísticos: francés-español” Mixta, 4 créditos 

            Tipologías textuales específicas, Práctica de la traducción 

- “Traducción de textos periodísticos: inglés-español” Mixta, 4 créditos 

            Tipologías textuales específicas, Práctica de la traducción 

- “Traducción de textos periodísticos: italiano-español” Mixta, 4 créditos 

            Tipologías textuales específicas, Práctica de la traducción 

  

Módulo 5 
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- “Procedimientos y técnicas de adaptación del texto escrito al código audiovisual” Mixta, 4 

créditos 

            Adaptación de principios básicos del texto al código audiovisual, Procedimientos 

cinematográficos y literarios comparados 

- “El guión cinematográfico y televisivo: su creación y su traducción inglés-español, español-

inglés” Mixta, 4 créditos 

            Técnica guionística de adaptación, Televisión, Cine 

- “Traducción para el medio audiovisual. Subtitulación y doblaje” Mixta, 4 créditos 

Procedimientos básicos para el medio audiovisual, Técnica del subtitulado, Subtitulado para sordos, 

Técnica del doblaje 

  

Módulo 6 

- “Traducción de textos literarios: alemán-español” Mixta, 4 créditos 

            Tipologías textuales específicas, Práctica de la traducción 

- “Traducción de textos literarios: árabe-español” Mixta, 4 créditos 

            Tipologías textuales específicas, Práctica de la traducción 

- “Traducción de textos literarios: francés-español” Mixta, 4 créditos 

            Tipologías textuales específicas, Práctica de la traducción 

- “Traducción de textos literarios: inglés-español” Mixta, 4 créditos 

            Tipologías textuales específicas, Práctica de la traducción 

- “Traducción de textos literarios: italiano-español” Mixta, 4 créditos 

            Tipologías textuales específicas, Práctica de la traducción 

- “Edición bilingüe de textos literarios griegos y corrección estilística de la traducción” Optativa, 4 

créditos 

            Técnica de edición bilingüe, estilo 

- “Edición bilingüe de textos literarios latinos y corrección estilística de la traducción” Optativa, 4 

créditos 

            Técnica de edición bilingüe, estilo 

- “Traducción e interculturalidad en la literatura española” Optativa, 4 créditos 

            Influencias, Interculturalidad, Historia literaria 

- “Prolegómenos de la traducción: edición e interpretación de textos literarios” Optativa, 4 créditos 

            Fijación de textos, Técnica de edición bilingüe, estilo 

- “Modelos de traducción: el escritor como traductor” Optativa, 4 créditos 

            Influencias, Modelos de traducción 

- “Teoría de la traducción literaria” Optativa, 4 créditos 

            Teoría, Literatura Comparada, Procedimientos 

- “Estudios culturales y traducción” Optativa, 4 créditos 

            Contextos culturales, Interculturalidad 

  

3.2.3.        Criterios y métodos de evaluación 

Los criterios y métodos de evaluación para las asignaturas han sido consensuados por todo el 

profesorado del máster. Se considerarán la asistencia del alumno y su participación en clase (20%) y 

la realización de trabajos (80%. Un trabajo por asignatura). Se obtiene la calificación de aprobado 

con un mínimo del 50%. 

  

3.2.4.        Recursos para el aprendizaje 

La Facultad de Filología cuenta con recursos contrastados para su aplicación al ámbito 

traductológico: Laboratorio de Idiomas, Laboratorio de Fonética, Aula de Informática, medios 

informáticos instalados en las aulas destinadas al máster, así como diversos recursos audiovisuales 

en la enseñanza del idioma y su aplicación a campos especializados. 
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3.3. Prácticas externas y actividades formativas a desarrollar en organismos colaboradores 

La Facultad de Filología, con la puesta en marcha desde el año 2005 del Vicedecanato de Prácticas 

en Empresa, cuenta con un número suficiente, que se pretende ampliar, de empresas en las que los 

alumnos interesados puedan realizar prácticas externas y actividades formativas. Concretamente, en 

el ámbito de la traducción, las empresas son las siguientes: Morote Traducciones, S.L. (con la que 

ya existe un convenio con la Facultad de Filología, cuya fecha de creación corresponde a fecha de 8 

de marzo de 2006, con firma de 16 de marzo del mismo año), ALIARIAIDEAS, o SADESI 

(Sociedad de Teletraducción). Igualmente, otras empresas afines a cuestiones de interculturalidad y 

cultura tienen firmado convenio con la Facultad de Filología, como la Fundación Tres Culturas del 

Mediterráneo (fecha de creación de 7 de abril de 2006 y de firma, 17 de abril del mismo año) y 

FUNDOMAR, entre otras. 

 

Igualmente, la Coordinación del Máster, puesta en contacto con el Servicio de Prácticas en Empresa 

de la USE, ha conseguido de ésta una carta de compromiso y de gestión de las actividades de 

prácticas en empresa propias del Máster.  En esta carta, se da cuenta del tipo de servicio ofrecido, 

de la oferta existente actualmente, de las condiciones de solicitud y de las alternativas de prácticas, 

que por razones de idiosincrasia, afectan a este Máster de Traducción e Interculturalidad de manera 

específica. 

  

 

4.  ORGANIZACIÓN Y GESTIÓN DEL MÁSTER 

  

4.1. Órganos de dirección y procedimiento de gestión: estructura y composición de los órganos 

de coordinación académica y de los órganos de gestión y apoyo administrativo. 

La dirección, organización y gestión del máster “Traducción e Interculturalidad” depende de la 

Facultad de Filología, por lo que la coordinación académica está centralizada en el Centro. No 

obstante, a través de la Comisión de Planes de Estudio y de la Dirección de cada uno de los 

Departamentos que integran la Facultad, la coordinación académica se lleva a cabo de una manera 

consensuada, teniendo en cuenta especialmente los importantes profesores especialistas que se han 

integrado en la docencia del máster. En cuanto al órgano de gestión del máster, es el Centro el 

órgano gestor, apoyado administrativamente por el PAS del mismo. 

Véase el apartado de "Garantía de Calidad" para más información sobre comisiones internas de 

gestión del Máster. 

  

   

 5.  PROCEDIMIENTOS Y FUNCIONES DE LOS ÓRGANOS DE COORDINACIÓN 

DOCENTE Y ACADÉMICA DEL MUenTI. 

 

1.  Introducción: Funciones de la Comisión de GC del MUenTI 

 

Según se contempla en el documento SISTEMA DE GARANTÍA DE CALIDAD DEL TÍTULO 

Máster Universitario en Traducción e Interculturalidad DE LA UNIVERSIDAD DE SEVILLA  

las funciones de la CGCT (aparte de impulsar la implantación del sistema que la Comisión de GC 

del Centro elabore).son las siguientes: 

 

1. Promover la formación de sus miembros y de los diferentes grupos de interés en materia de 

evaluación y calidad y, de forma específica, en el diseño de Sistemas de Garantía Interna de 

Calidad. 

2. Elaborar el Manual de Garantía de Calidad del Título. 
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3. Procurar la participación de todas las partes interesadas en los procesos de recogida de 

información. 

4. Reunir la información y analizar los datos que se generen del desarrollo de los diferentes 

procedimientos que se recogen en el Sistema de Garantía de Calidad del Título. Contará para 

ello con el apoyo de la Unidad Técnica de Calidad de la Universidad. 

5. Proponer acciones de mejora para el Título, actuando con la máxima objetividad e 

independencia. 

6. Implicarse con las autoridades académicas en la mejora permanente del Título. 

7. Velar por el cumplimiento de las actuaciones recogidas en el Manual de Calidad. 

8. Contribuir a la obtención de la acreditación ex-post del Título. 

9. Realizar un Informe Anual en el que recoja el análisis realizado de los datos obtenidos 

mediante la aplicación de los diferentes procedimientos del Sistema de GCT y, en su caso,  

las propuestas de mejora que considere necesarias. 

 

Independientemente de lo anterior, esta Comisión velará por el cumplimiento de lo establecido en la 

Memoria de Verificación del Máster Universitario en Traducción e Interculturalidad, aprobado por 

la USE: 

 

http://www.us.es/estudios/master/master_M112  

 

 

2.  Estructura básica del MUenTI. 

 

La estructura básica del MUenTI es la siguiente: 

 

 Estamentos de la Facultad de Filología que pueden modificar/influir en el Máster: 

 

De orden superior:  Junta de Facultad, Comisión de Planes de estudio de la F. F. y Comisión 

de Garantía de Calidad de la F. F. 

 

Del propio Máster: Comisión de Garantía de Calidad del Máster. 

 

 Compartimentos de la estructura del Máster.  El Máster requiere atención y planificación en 

los apartados que se citan seguidamente.  Todos ellos están controlados por la CGC del 

MUenTI: 

 

 Admisiones. 

 Coordinación en Módulos y Asignaturas. 

 Prácticas de Empresa. 

 Semana de conferencias/seminarios. 

 Trabajos de Fin de Máster. 

 Plan de Asignación Docente. 

 Gestión Económica.  

 Sistema de evaluación interna de actividades y profesorado. 

 

Datos e información específica del Máster: distribución de créditos por módulo e itinerario. 

 

3.  Funciones del Coordinador del Máster. 

  

http://www.us.es/estudios/master/master_M112
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 Reunir a la Comisión de Garantía de Calidad del MUenTI. y coordinar las funciones. 

 Elaborar el PAD. 

 Citar y supervisar la coordinación de los coordinadores de módulo. 

 Coordinar la elaboración del informe anual. 

 Representar al Máster en cuantas Comisiones requieran su presencia. 

 Representar al Máster en la Juntas de Facultad. 

 

4.  Funciones del Coordinador de Módulo. 

 

 Citar y supervisar la coordinación de los coordinadores de asignaturas 

 Velar por el cumplimiento de los programas de las asignaturas y del logro de sus 

objetivos. 

 Velar por la unificación de criterios en las asignaturas de su módulo. 

 

5.  Funciones del Coordinador de Asignatura. 

 

 Citar y supervisar la coordinación de los coordinadores de módulo. 

 Velar por el cumplimiento de los programas de las asignaturas y del logro de sus 

objetivos. 

 Velar por la unificación de criterios en la asignaturas que coordina (en el caso que 

haya más de un docente en una asignatura). 

 Ayudar a la difusión y cumplimentación de los cuestionarios de evaluación. 

 

6.  Funciones del Coordinador de Admisiones. 

 

 Aplicar los criterios de admisión de estudiantes especificados en la Memoria de Verificación 

del Máster: 

 

http://www.us.es/estudios/master/master_M112  

 

 Servir de enlace entre los servicios de admisión del Distrito Único Andaluz y el Máster:  

 

http://www.juntadeandalucia.es/innovacioncienciayempresa/sguit/ 

distritounicoandaluz.cice@juntadeandalucia.es 

902 113 000 

Oficina de preinscripción en Sevilla: 

 

Área de Alumnos 

Servicio de Acceso. Pabellón de Brasil 

Paseo de las Delicias, s/nº 

SEVILLA 41013 

954481253 

 

 Custodiar las claves de acceso a los programas y aplicaciones administrativas. 

 Cumplir las fechas de evaluación de candidatos. 

 Resolver las incidencias que sean de su competencia, tanto de las admisiones como 

de las matrículas. 

 Resolver las dudas de los estudiantes y contestar al correo electrónico y al de papel. 

 

http://www.us.es/estudios/master/master_M112
http://www.juntadeandalucia.es/innovacioncienciayempresa/sguit/
mailto:distritounicoandaluz.cice@juntadeandalucia.es
mailto:distritounicoandaluz.cice@juntadeandalucia.es
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7.  Funciones de la Comisión relativas a las asignaturas. 

 

 Supervisión del perfil del profesorado. 

 Tipología y enfoque. 

 Recomendaciones para el profesorado. 

 Elaboración y aprobación de los programas de las asignaturas. 

 Criterios comunes para la evaluación del estudiante en las asignaturas del Máster: 

 Trabajos: tipos y valor. 

 Asistencia y participación. 

 

8.  Organización de la Semana de Conferencias. 

 

A.  Objetivos y justificación 

 

1  La Semana de Conferencias constituye un complemento de formación de las actividades 

regulares organizadas en forma de cursos, trabajos tutorados y proyectos de fin de máster 

del MUenTI. 

 

2.  El objeto de esta actividad es, primordialmente, ofrecer al estudiante una cita en la que 

se ponga a su disposición información primaria y se le anime a la reflexión sobre las 

posibilidades de aplicación práctica del conocimiento adquirido a lo largo de las sesiones 

regulares a su futuro laboral real, tanto en el ámbito académico como en el profesional, así 

sea en el mercantil o en el institucional. 

1.  
3.  Los conferenciantes serán, por tanto, profesionales de prestigio reconocido en el ámbito 

de la traducción que muestren, con ayuda de una presentación atractiva de contenidos, 

casos prácticos y actuales procedentes de la traducción y de su ámbito de 

desenvolvimiento, de sus oportunidades, retos y dificultades, y sometan sus planteamientos 

al diálogo con los estudiantes y con otros profesionales del mismo ámbito. 

 

4. La serie de conferencias quedará programada íntegramente en cinco días, 

preferentemente en la segunda semana del mes de marzo de cada año, al objeto de que sea 

posible una mayor contigüidad temporal entre las distintas aportaciones y ocasione el 

menor trastorno logístico a los estudiantes y a la Facultad.  

 

5. Los conferenciantes serán propuestos por los profesores del máster. Las propuestas 

aprobadas y financiadas por la propia organización del MUenTI, representada por su 

Comisión de Calidad, de acuerdo con los siguientes criterios y condiciones: 

 

5.1  Cada módulo podrá ofrecer, al menos, una conferencia. Si se recibiera más de 

una propuesta, esta se podrá considerar en reserva o en expectativa de fondos. 

5.2  La organización asumirá los gastos derivados de la gratificación al conferenciante, 

desplazamiento y estancia, atendiendo en todo momento las directrices fijadas por la 

Comisión de Investigación. En ningún caso quedarán cubiertos los gastos de 

protocolo. 

5.3  La Comisión de Garantía de Calidad del MUenTI determinará cada año académico 

la cuantía total de sus presupuestos que destinará a la organización de la Semana de 

Conferencias. 
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5.4  Para corroborar y hacer efectiva la invitación, los profesores proponentes se 

encargarán de entregar al coordinador de la Semana de Conferencias un escrito con 

la propuesta de gasto estimado. 

5.5  Una vez aprobada la propuesta por la Comisión de Garantía de Calidad, el profesor 

del MUenTI proponente contactará con el conferenciante propuesto para concretar la 

fecha de la conferencia y los términos de la invitación, de acuerdo con el coordinador 

de la Semana de Conferencias. 

5.6  De haber más de una propuesta por módulo, se atenderá en primer lugar el criterio 

de diversificación temática y luego el de interés general. Para determinados módulos 

que acojan un número sustantivamente superior de cursos se podrá considerar la 

aceptación de más de una propuesta. 

 

B.  Serán cometidos del Coordinador de la Semana de Conferencias: 

 

1.  La coordinación de las propuestas de conferenciantes.  Con antelación suficiente, el 

Coordinador solicitará a los profesores de los distintos cursos del máster la propuesta de 

conferenciantes y elaborará una lista de propuestas que presentará ante la Comisión de 

Garantía de Calidad. 

 

2.  La Elaboración de los programas y los carteles.  El Coordinador se hará cargo, así 

mismo, de la elaboración de los contenidos y del diseño de la cartelería y del programa de 

mano de la Semana, y colaborará en la difusión del evento en distintos medios académicos 

(boletín interno de profesores de la Facultad, página institucional de la Facultad, BINUS, 

gabinete de prensa de la Universidad, etc.). 

 

3. La gestión de los pagos.  El Coordinador llevará un control de los gastos derivados de la 

organización de la Semana de Conferencias y gestionará su tramitación con la 

colaboración de la Secretaría de la Facultad de Filología. 

 

4. La supervisión de la asistencia.  Además de la promoción del evento entre los 

estudiantes del máster, el Coordinador establecerá y coordinará los medios para el control 

de la asistencia de los estudiantes del MUenTI a las distintas conferencias y actividades 

programadas. 

 

5. La supervisión del aparato técnico.  Previamente y durante las distintas exposiciones, el 

Coordinador de la Semana se encargará de que sea supervisado el funcionamiento de los 

medios técnicos necesarios para la presentación de las conferencias  

 

6. La supervisión de la presentación de los conferenciantes.  El Coordinador de la Semana 

programará, además del plan de las sesiones, los turnos de presentación de los distintos 

conferenciantes. 

 

7.  La supervisión de la evaluación de la actividad.  El coordinador de la Semana se 

encargará de distribuir entre los estudiantes los cuestionarios de evaluación que permitan 

conocer el nivel de satisfacción y el grado de cumplimiento de los objetivos de la semana.  

Este cuestionario será elaborado por él y aprobado por la Comisión de Garantía de Calidad.  

Los datos que arroje formarán parte del informe anual y será la base para las propuestas de 

modificación de la actividad. 

 

9.  Gestión de la economía.   Funciones del gestor. 
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 Elaborar el presupuesto. 

 Tramitar los pagos. 

 Supervisar los gastos y las partidas. 

 Elaborar la memoria económica anual. 

 Elaborar el informe de gastos para el Secretariado de Máster Universitario del 

Vicerrectorado de Ordenación Académica. 

 

10.  Trabajo de Fin de Máster.  Funciones del Coordinador del TFM 

 

 Velar por el cumplimiento de las fechas. 

 Orientación a los estudiantes sobre el proceso. 

 Orientación a los profesores sobre el proceso. 

 Elaboración del calendario general. 

 Inscripción de los títulos, revisión y Vº Bº 

 Nombramiento de los tribunales de evaluación. 

 Organización del calendario de defensas. 

 Reserva del aula y del aparataje. 

 Publicidad del evento. 

 Supervisión de la burocracia de la evaluación. 

 Supervisión de las actas de calificación. 

 Firmar las actas en Secretaría y, en tanto no sea ya útil en Secretaría, hacer entrega 

de la hoja/acta de calificación al estudiante. 

 

 Documentos anexos: 

  

 Normas e indicaciones propias del Máster: Lengua de trabajo, longitud, tipología, 

etc. 

 Documentos de inscripción del trabajo. 

 Otros documentos útiles. 

 

11.  Información.  Elaboración e interpretación de los cuestionarios. 

 

 Distribución y seguimiento de la encuesta de evaluación de la calidad elaborada por 

la UTC de la USE. 

 Cuestionario propio para la evaluación de las asignaturas. 

 Cuestionario propio para la evaluación del TFM. 

 

12.  Coordinador de la página web del Máster. Funciones del Coordinador. 

 

 Recabar la información para la página web del Máster. 

 Mantener la página al día. 

 Facilitarle al profesorado la subida de información. 

 

13.  Coordinador de las prácticas en empresa. 

 

 Informar a los alumnos de las opciones en las prácticas de empresa. 

 Establecer y/o firmar los conciertos con las empresas. 
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 Gestionar y supervisar la evaluación de los estudiantes por parte de las empresas. 

 Firmar las actas en Secretaría y, en tanto no sea ya útil en Secretaría, hacer entrega 

de la hoja/acta de calificación al estudiante. 

 

14.  Sistema de evaluación interna de actividades y profesorado. 

 

Existirá un responsable de entre los miembros de la Comisión encargado de recoger y evaluar la 

información relativa a actividades y profesorado.  Para ello, distribuirá entre los estudiantes los 

cuestionarios institucionales y particulares del Máster que determine la Comisión con objeto de 

poder evaluar el grado de consecución de los objetivos de asignaturas, módulos, profesorado, 

trabajo de fin de máster y semana de conferencias. 

 

Estos cuestionarios serán la base sobre la que se tomarán las decisiones que modificarán los 

aspectos del máster que se deseen mejorar. Los cuestionarios y el método de aplicación están 

descritos en el Anexo III, Sistema de Garantía de Calidad del Máster Universitario en Traducción e 

Interculturalidad de la USE. 

 

Cada cuestionario será difundido entre los estudiantes al final de cada actividad y los rellenarán de 

forma anónima.  Los cuestionarios institucionales se remitirán al organismo competente y los 

particulares serán computados por el responsable del sistema de evaluación quien remitirá su 

computación a la Comisión de Garantía de Calidad.  Esta hará las propuestas oportunas y las 

elevará al responsable del Centro para su tramitación y/o aprobación. 

  Teniendo en cuenta las características de las asignaturas y las tareas que el diseño del Máster 

impone, se propone el siguiente cronograma: 

 
Asig.troncales del Mód. 1.  

Obligatorias del Mód. 2. 

Obligatorias del Mód. 3. 

    Asig. obligatorias de los 

itinerarios. 

Asig. optativas. 

       Prácticas en Empresa. 

        Planteamiento y realización del 

Trabajo de Fin de Máster. 

        Defensas 
            

oct nov dic ene feb mar abr may jun jul ago sep 

 

 

Movilidad: Planificación y gestión de la movilidad de los estudiantes propios y de acogida  

 

Aparte del evidente interés educativo que supone estudiar y vivir en el país cuya lengua se estudia, 

los programas de movilidad ofrecen la posibilidad extraordinaria de desarrollar, además,  dos tipos 

de actividad altamente beneficiosas: las prácticas de empresa y el trabajo de fin de máster. Ambas 

actividades podrían incluso solaparse en el segundo cuatrimestre, si en el primero se cursan las 

materias pertinentes en la universidad de origen (véase cronograma). Esto no es posible 

desarrollarlo en el ámbito del grado. 
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Esto desarrolla explícitamente lo manifestado en el último de los objetivos específicos (Ofrecerle al 

estudiante la posibilidad de completar estudios y prácticas en el país cuya lengua se estudia, donde 

además podría realizar parte o todo el Trabajo de Fin de Máster) y desarrollar, además, G2, G7, 

E08, E21, E27, E34, E36, E75, E76 y E77. 

 

 

PROGRAMAS DE MOVILIDAD INTERNACIONAL  

PROGRAMA ERASMUS-ESTUDIO 

  

1.- Renovación de Acuerdos de intercambio y presentación de Nuevas Actividades.   

* ALUMNOS ESPAÑOLES 

  

1.- Convocatoria pública de plazas   

a)     Destino 

b)     Nº de plazas por destino 

c)      Nº de meses por destino 

d)     Perfil del candidato: 

a.      Titulación 

b.      Nº de créditos mínimos superados 

c.      Nivel de idiomas exigido 

  

2.- Selección de titulares atendiendo a su adecuación al perfil, nota media del expediente académico 

+ Nivel de idiomas. En caso de empate la adjudicación se hará al alumno con mayor nota media, 

si persistiera el empate se adjudicará al alumno con mayor número de créditos superados. 

  

3.- Jornada Informativa y distribución de la documentación necesaria para realizar la estancia 

  

4.- Abono de la beca en un solo pago previa presentación de: 

a)     Acuerdo de estudios debidamente firmado por el Responsable de Relaciones 

Internacionales y el Alumno 

b)     Impreso de Comunicación de fecha de partida 

c)      Copia del medio de transporte a utilizar para su desplazamiento a la Universidad de 

destino. 

d)     Firma del Acuerdo Financiero 

  

5.-  Justificación de la estancia 

  

6.- Reconocimiento íntegro de los estudios contenidos en el Acuerdo de Estudios 

  

  

* ALUMNOS EXTRANJEROS 

  

1.- Preinscripción on-line 

2.- Envío de acreditación como alumno Erasmus por parte de la Universidad de Origen 

3.- Jornada de bienvenida 

4.- Inscripción y presentación de documentos 

5.- Apertura de cabeceras para la matriculación 

6.- Acreditación de la partida del estudiante 
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7.- Expedición de certificados académicos y envío a las Universidades de origen. 

 

 

PROGRAMA ERASMUS-PRÁCTICAS 

  

1.- Renovación de Acuerdos de prácticas con Universidades y presentación de nuevas propuestas. 

 

 

* ALUMNOS ESPAÑOLES 

  

1.- Convocatoria pública de plazas   

  

      OPCIÓN A: 

  

a)     Empresa de Destino  

b)     Nº de plazas  

c)      Nº de meses  

d)     Perfil del candidato: 

a.      Titulación 

b.      Nº de créditos mínimos superados 

c.      Nivel de idiomas exigido 

  

      OPCIÓN B: Propuesta de empresa por parte del alumno interesado 

  

2.- Selección de titulares atendiendo a su adecuación al perfil, nota media del expediente académico 

+ Nivel de idiomas. En caso de empate la adjudicación se hará al alumno con mayor nota media, 

si persistiera el empate se adjudicará al alumno con mayor número de créditos superados. 

  

3.- Entrega de documentación necesaria para realizar la estancia 

  

4.- Abono de la beca en un solo pago previa presentación de: 

e)     Acuerdo de prácticas debidamente firmado por el Responsable de Relaciones 

Internacionales y el Alumno 

f)        Impreso de Comunicación de fecha de partida 

g)     Copia del medio de transporte a utilizar para su desplazamiento a la Universidad de 

destino. 

h)      Firma del Acuerdo Financiero 

  

5.-  Justificación de la estancia 

  

6.- Reconocimiento íntegro de las prácticas contenidos en el Acuerdo. 

   

   

PROGRAMA BECAS ESTUDIO EN SUIZA 

  

1.- Renovación de Acuerdos de intercambio y presentación de Nuevas Actividades. 

  

* ALUMNOS ESPAÑOLES 

  

1.- Convocatoria pública de plazas   
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a)     Destino 

b)     Nº de plazas por destino 

c)      Nº de meses por destino 

e)     Perfil del candidato: 

a.      Titulación 

b.      Nº de créditos mínimos superados 

c.      Nivel de idiomas exigido 

  

A efectos de reconocimiento y acumulación de créditos ECTS, es de aplicación la NORMATIVA 

REGULADORA DEL RECONOCIMIENTO Y TRANSFERENCIA DE CRÉDITOS EN LA 

UNIVERSIDAD DE SEVILLA  (Texto consolidado) (Aprobada por Acuerdo 4.3/CG 22-11-11 y 

modificada por Acuerdo 7.3/CG 20-2-15) incluida en el apartado 4.4, en particular su Capítulo IV, 

sobre reconocimiento de créditos en programas de movilidad.
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 Descripción de los módulos o materias  

 

1. ESTUDIOS DE TRAD. E INTERCULT. METODOLOGÍA, INVESTIGACIÓN Y 

PROCEDIMIENTOS TÉCNICOS. REDACCIÓN. 

Denominación: 

1. Estudios de Trad. e Intercult. Metodología, 

investigación y procedimientos técnicos. 

Redacción. 

Créditos 

ECTS 
32 Carácter Mixto 

Unidad temporal Primer cuatrimestre. 

Requisitos previos 

No se exigen. 

Sistemas de evaluación 

Para todas las asignaturas de todos los módulos, el sistema de evaluación consensuado será el de 

exigir un máximo de dos trabajos de aplicación de conocimientos, de investigación o de cualquier 

otra índole, siempre que sea relativo a la materia que se enseña. Igualmente, existirán otros 

encargos para el desarrollo apropiado de la actividad docente; estos encargos servirán también para 

medir el grado de participación de los estudiantes en las asignaturas.  Por último, también se tendrá 

en cuenta la asistencia. 

Resumen en %: 

Trabajos obligatorios (un trabajo). 0% - 80%  

Asistencia y participación en clase: 0% - 20%. 

 

Actividades formativas con su contenido en ECTS, su metodología de enseñanza y 

aprendizaje, y su relación con las competencias que debe adquirir el estudiante 

  

Clases teóricas 

Exposiciones y seminarios 

Prácticas de traducción 

AAD con presencia del profesor 

AAD sin presencia del profesor 

Tutorías colectivas de contenido programado 

Tutorías individuales de contenido programado 

Trabajo de investigación 

Clases teórico-prácticas 

Clases prácticas en el aula 

Trabajos académicos dirigidos 

Tutela de actividades académicas dirigidas 
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 Síntesis genérica de las actividades formativas que se desarrollarán en la materia,  a efectos de su 

inclusión en la aplicación informática: 
 

Actividades % de horas 
% 

presencialidad 

Actividad presencial (clases teórico-prácticas, prácticas, 

seminarios, etc.) 
20 100 

Actividad no presencial (trabajo autónomo del alumno) 80 0 

 

En cualquier caso, las actividades formativas y la metodología docente asociadas a cada asignatura 

deberán ser descritas en detalle en las correspondientes guías docentes, como recoge el Reglamento 

General de Actividades Docentes de la Universidad de Sevilla. 

 

Contenidos/Observaciones/aclaraciones  

Módulo 1 

  

          “Metodologías y teorías de la traducción y su aplicación a la investigación” 

Obligatoria, 4 créditos 

          “Traducción: lingüística, estilística y procedimientos técnicos” Obligatoria, 4 créditos 

          “Traducción, ideología y cultura” Obligatoria, 4 créditos 

          “Redacción y corrección lingüística en español” Obligatoria, 4 créditos 

          “Herramientas y nuevas tecnologías aplicadas a la traducción” Optativa, 4 créditos 

          “Terminología, lexicología y lexicografía” Optativa, 4 créditos 

          “Norma y modalidades lingüísticas del español con fines específicos” Optativa, 4 

créditos 

          “Análisis del discurso y pragmática aplicada a la traducción” Optativa, 4 créditos 

  

  

Descripción de las competencias 

 Básicas todas 

Generales todas 

COMPETENCIAS POR ÁREAS TEMÁTICAS Y MODULARES PARA LAS LENGUAS 

FR/IN/AL/AR/IT. METODOLOGÍAS Y TEORÍAS DE LA TRADUCCIÓN Y SU APLICACIÓN 

A LA INVESTIGACIÓN.  

  

Específicas 

 

E01. Capacidad de clasificar y describir los métodos, clases, tipos y modalidades de traducción.  
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E02. Capacidad de situar y caracterizar la traductología y de seguir su evolución histórica.  

E03. Capacidad de asimilar y usar las nociones de análisis propias de la traductología.  

E04. Capacidad de identificar los procesos mentales que intervienen en la traducción e 

interpretación. E05. Capacidad de identificar los conocimientos y habilidades que requiere la 

traducción.  

E06. Capacidad de evaluación de la competencia propia.  

E07. Capacidad de identificar las tipologías textuales.  

E08. Capacidad de identificar las funciones, los factores y procesos comunicativos que intervienen 

en la traducción.  

E09. Capacidad de conocer y adquirir una metodología operativa en las distintas fases del proceso 

traductológico. 

E10. Capacidad de reconocer la importancia de los conocimientos extralingüísticos y la necesidad 

de documentación.  

E11. Capacidad de delimitar y localizar la documentación necesaria en cada tipo de texto.  

E12. Capacidad crítica en el uso e investigación de las fuentes documentales.  

  

HERRAMIENTAS Y NUEVAS TECNOLOGÍAS APLICADAS A LA TRADUCCIÓN.  

E13. Saber qué son las tecnologías de la información y conocer sus principales aplicaciones en el 

ámbito profesional de la traducción.  

E14. Comprender los principales problemas del procesamiento lingüístico: la ambigüedad, las 

divergencias lingüísticas entre las lenguas, y qué problemas plantean para el procesamiento 

informático por medio de ordenadores y su traducción (semi) automática.  

E15. Ser capaz de usar recursos electrónicos para la traducción.  

E16. Saber utilizar una estación de trabajo y las aplicaciones más comunes para el traductor 

profesional: casos de uso con los programas Trados y Paho MT.  

  

TRADUCCIÓN: LINGÜÍSTICA, ESTILÍSTICA Y PROCEDIMIENTOS TÉCNICOS.  

E17. Capacidad de saber analizar y elegir las alternativas correctas según los condicionantes 

textuales de origen y de destino.  

E18. Desarrollar la habilidad de escribir correctamente en español.  

  

TRADUCCIÓN, IDEOLOGÍA, CULTURA E INTERCULTURALIDAD.  

E19. Capacidad de comprender el texto origen en su entorno cultural con los factores 

extralingüísticos condicionantes.  

E20. Capacidad de percibir la ideología y los factores históricos del traductor y sus lectores en la 

reescritura del texto meta.  

E21. Entender la traducción como un ejercicio de tolerancia hacia la diversidad lingüística y 

cultural.  

E22. Conocer la historia de la literatura europea.  

E23. Conocer la literatura española.  

E24. Conocer en líneas generales la Literatura Hispanoamericana.  

E25. Conocimientos básicos de Estudios Culturales.  

E26. Dominio de la lengua española.  

E27. Experiencia en el uso de un segundo idioma.  

E28. Capacidad de análisis de textos (escritos y visuales).  

 REDACCIÓN Y CORRECCIÓN LINGÜÍSTICA EN ESPAÑOL. ESPAÑOL CON FINES 

ESPECÍFICOS. 

E41. Destrezas estilísticas y gramaticales frente a textos de distinta naturaleza; capacidad de 
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manejar con fluidez los aspectos de la norma lingüística del español en sus distintos niveles.  

E42. Desarrollar la capacidad para la comprensión, el análisis, la traducción y la correcta redacción 

de textos en español.  

E43. Perfeccionamiento en las técnicas de corrección de estilo.  

E44. Desarrollar la capacidad para manejar fuentes bibliográficas (diccionarios, manuales, libros de 

referencia, recursos electrónicos y otras fuentes de consulta).  

E45. Discriminación de sonidos, realizaciones y variedades del español.  

E46. Identificación de modalidades del español.  

E47. Reconocimientos de marcadores sociolingüísticos. E48. Implicaciones culturales de los rasgos 

lingüísticos.  

 

 Materia y asignatura asociadas a este módulo 

Materia  Denominación asignatura 
Créditos 

ECTS 
Carácter 

Estudios de Trad. e 

Intercult. 

Metodología, 

investigación y 

procedimientos 

técnicos. 

Redacción. 

Metodologías y teorías de la traducción y su 

aplicación a la investigación. 
4 Obligatorias 

Traducción: lingüística, estilística y 

procedimientos técnicos 
4 Obligatorias 

Traducción, ideología y cultura 4 Obligatorias 

Redacción y corrección lingüística en español 4 Obligatorias 

Herramientas y nuevas tecnologías aplicadas a la 

traducción. 
4 Optativas 

Terminología, lexicología y lexicografía 4 Optativas 

Norma y modalidades lingüísticas del español con 

fines específicos 
4 Optativas 

Análisis del discurso y pragmática aplicada a la 

traducción 
4 Optativas 
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2. TRADUCCIÓN DE TEXTOS CIENTÍFICO-TÉCNICOS Y BIO-SANITARIOS. 

Denominación: 
2. Traducción de textos científico-

técnicos y bio-sanitarios. 

Créditos 

ECTS 
24 Carácter Optativo 

Unidad temporal Primer cuatrimestre. 

Requisitos previos 

No tiene. 

Sistemas de evaluación 

Para todas las asignaturas de todos los módulos, el sistema de evaluación consensuado será el de 

exigir un máximo de dos trabajos de aplicación de conocimientos, de investigación o de cualquier 

otra índole, siempre que sea relativo a la materia que se enseña. Igualmente, existirán otros 

encargos para el desarrollo apropiado de la actividad docente; estos encargos servirán también para 

medir el grado de participación de los estudiantes en las asignaturas.  Por último, también se tendrá 

en cuenta la asistencia. 

  

Resumen en %: 

  

Trabajos obligatorios (un trabajo) 0% - 80%  

Asistencia y participación en clase: 0% - 20%. 

  

Actividades formativas con su contenido en ECTS, su metodología de enseñanza y 

aprendizaje, y su relación con las competencias que debe adquirir el estudiante 

Clases teóricas 

Exposiciones y seminarios 

Prácticas de traducción 

AAD con presencia del profesor 

AAD sin presencia del profesor 

Tutorías colectivas de contenido programado 

Tutorías individuales de contenido programado 

Trabajo de investigación 

Clases teórico-prácticas 

Clases prácticas en el aula 

Trabajos académicos dirigidos 

Tutela de actividades académicas dirigidas 

 
Síntesis genérica de las actividades formativas que se desarrollarán en la materia,  a efectos de su 
inclusión en la aplicación informática: 
 

Actividades % de horas 
% 

presencialidad 

Actividad presencial (clases teórico-prácticas, prácticas, 

seminarios, etc.) 
20 100 

Actividad no presencial (trabajo autónomo del alumno) 80 0 

 

En cualquier caso, las actividades formativas y la metodología docente asociadas a cada asignatura 
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deberán ser descritas en detalle en las correspondientes guías docentes, como recoge el Reglamento 

General de Actividades Docentes de la Universidad de Sevilla. 

Contenidos/Observaciones/aclaraciones 

Módulo 2 

  

“Terminología, documentación y herramientas aplicadas a la traducción de textos científico-

técnicos y bio-sanitarios”, 4 créditos 

“Traducción de textos científico-técnicos y bio-sanitarios: alemán-español”, 4 créditos 

“Traducción de textos científico-técnicos y bio-sanitarios: árabe-español”, 4 créditos 

“Traducción de textos científico-técnicos y bio-sanitarios: francés-español”, 4 créditos 

“Traducción de textos científico-técnicos y bio-sanitarios: inglés-español”, 4 créditos 

 “Traducción de textos científico-técnicos y bio-sanitarios: italiano-español”, 4 créditos 

  

Descripción de las competencias 

Básicas todas 

Generales todas 

 

Específicas: 

 

TERMINOLOGÍA, LEXICOLOGÍA Y LEXICOGRAFÍA (GENERAL Y ESPECÍFICA).  

  

E29. Habilidad para relacionar las diferentes estructuras léxico-gramaticales de la lengua fuente y 

la lengua meta en la traducción.  

E30. Habilidad para encontrar los apoyos lexicográficos necesarios para traducir.  

E31. Habilidad para distinguir las obras lexicográficas de carácter general de las especializadas.  

E32. Habilidad para construir una base lexicográfica propia en ciertos campos especializados.  

E33. Capacidad para resolver conflictos terminológicos.  

E34. Organización del tiempo de trabajo. E35. Inquietud por la eficiencia y la eficacia.  

 

TRADUCCIÓN DE TEXTOS CIENTÍFICO-TÉCNICOS Y BIO-SANITARIOS.  

  

E49. Análisis de los diferentes tipos de textos biosanitarios y de tema específico.  

E50. Iniciación al léxico biosanitario y de tema específico.  

E51. Resolución de casos de traducción y evaluación de su coherencia dentro del texto.  

E52. Capacidad de trabajar como traductor francés-español en el ámbito médico-sanitario, 

entendiendo por ello tanto las destrezas necesarias para traducir con solvencia este tipo de textos 

científicos (identificación del núcleo temático, documentación, evaluación de las fuentes, 

tratamiento de los datos obtenidos, elaboración de glosarios personalizados, concepción y 

redacción de fichas terminológicas bilingües, comprensión del modo de razonamiento, estructura y 

morfología del texto biosanitario, etc.) como los aspectos derivados de la imbricación entre gestión 

y traducción (agilidad traductora, conocimiento de los derechos y deberes del traductor técnico, 

condiciones de trabajo, manejo de las tarifas, elaboración de facturas, etc.).  

E53. Ser capaz de traducir correctamente textos especializados en unas circunstancias semejantes a 

las propias de un entorno profesional.  

E54. Dotar al alumno de herramientas básicas en cualquier tarea de investigación sobre 

terminología y redacción médico-sanitaria, terminótica especializada (aspectos informáticos de la 

terminología) y traductología técnica en general, particularmente la basada en análisis de corpus. 
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Materia y asignaturas asociadas a este módulo 

Materia   Denominación asignatura 
Créditos 

ECTS 
Carácter 

Traducción de 

textos científico-

técnicos y bio-

sanitarios. 

Terminol., document. y herramientas aplicadas a la 

trad. de textos cient.-téc.y bio-sanitarios 
4 Optativas 

Traducción de textos cient.-técn. y bio-sanitarios: 

ale-esp 
4 

Optativas 

Traducción de textos cient.-técnicos y bio-

sanitarios: ára-esp 
4 

Optativas 

Traducción de textos científico-técnicos y bio-

sanitarios: fra-esp 
4 

Optativas 

Traducción de textos científico-técnicos y bio-

sanitarios: ing-esp 
4 

Optativas 

Traducción de textos científico-técnicos y bio-

sanitarios: ita-esp 
4 

Optativas 
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3. TRADUCCIÓN DE TEXTOS JURÍDICO-ECONÓMICOS. 

Denominación: 
3. Traducción de textos jurídico-

económicos. 
Créditos ECTS 24 Carácter Optativo 

Unidad temporal Primer cuatrimestre. 

Requisitos previos 

No tiene 

Sistemas de evaluación 

Para todas las asignaturas de todos los módulos, el sistema de evaluación consensuado será el de 

exigir un máximo de dos trabajos de aplicación de conocimientos, de investigación o de cualquier 

otra índole, siempre que sea relativo a la materia que se enseña. Igualmente, existirán otros 

encargos para el desarrollo apropiado de la actividad docente; estos encargos servirán también para 

medir el grado de participación de los estudiantes en las asignaturas.  Por último, también se tendrá 

en cuenta la asistencia. 

  

Resumen en %: 

  

Trabajos obligatorios 0% - 80% (un trabajo). 

Asistencia y participación en clase: 0% - 20%. 

  

  

Actividades formativas con su contenido en ECTS, su metodología de enseñanza y 

aprendizaje, y su relación con las competencias que debe adquirir el estudiante 

 

Clases teóricas 

Exposiciones y seminarios 

Prácticas de traducción 

AAD con presencia del profesor 

AAD sin presencia del profesor 

Tutorías colectivas de contenido programado 

Tutorías individuales de contenido programado 

Trabajo de investigación 

Clases teórico-prácticas 

Clases prácticas en el aula 

Trabajos académicos dirigidos 

Tutela de actividades académicas dirigidas 

 

 
Síntesis genérica de las actividades formativas que se desarrollarán en la materia,  a efectos de su 
inclusión en la aplicación informática: 
 

Actividades % de horas 
% 

presencialidad 

Actividad presencial (clases teórico-prácticas, prácticas, 

seminarios, etc.) 
20 100 

Actividad no presencial (trabajo autónomo del alumno) 80 0 

 



 
Memoria de verificación del título de 

 Máster Universitario en Traducción e Interculturalidad por la Universidad de Sevilla 

 

 

En cualquier caso, las actividades formativas y la metodología docente asociadas a cada asignatura 

deberán ser descritas en detalle en las correspondientes guías docentes, como recoge el Reglamento 

General de Actividades Docentes de la Universidad de Sevilla. 

 

Contenidos/Observaciones/aclaraciones 

 Módulo 3 

  

          “Terminología, documentación y herramientas aplicadas a la traducción de textos 

jurídico-económicos” Mixta, 4 créditos 

          “Traducción de textos jurídico-económicos: alemán-español”, 4 créditos 

          “Traducción de textos jurídico-económicos: árabe-español” ,  4 créditos 

          “Traducción de textos jurídico-económicos: francés-español”, 4 créditos 

          “Traducción de textos jurídico-económicos: inglés-español” ,  4 créditos 

          “Traducción de textos jurídico-económicos: italiano-español”, 4 créditos  

 

Descripción de las competencias 

Básicas todas 

Generales todas 

 

Específicas 

 

TERMINOLOGÍA, LEXICOLOGÍA Y LEXICOGRAFÍA (GENERAL Y ESPECÍFICA).  

  

E29. Habilidad para relacionar las diferentes estructuras léxico-gramaticales de la lengua fuente y 

la lengua meta en la traducción.  

E30. Habilidad para encontrar los apoyos lexicográficos necesarios para traducir.  

E31. Habilidad para distinguir las obras lexicográficas de carácter general de las especializadas.  

E32. Habilidad para construir una base lexicográfica propia en ciertos campos especializados.  

E33. Capacidad para resolver conflictos terminológicos.  

E34. Organización del tiempo de trabajo.  

E35. Inquietud por la eficiencia y la eficacia.  

  

TRADUCCIÓN DE TEXTOS JURÍDICO-ECONÓMICOS.  

  

E36. Capacidad de traducir al español en el lenguaje específico jurídico, de comunicarse en español 

y con expertos; de comunicarse y de trabajar en un contexto internacional.  

E37. Capacidad de reacción frente a textos jurídicos; capacidad de manejar con fluidez la 

terminología jurídica en la lengua origen y en español, así como estructuras y giros del campo 

jurídico seleccionado, en el doble plano textual y oral.  

E38. Capacidad para entender un texto jurídico en la lengua origen; capacidad para analizar, 

interpretar y formular una opinión crítica sobre un texto jurídico; capacidad para redactar, comentar 

y anotar un texto jurídico; capacidad para comentar un texto jurídico y su traducción en los planos 

gramatical, pragmático y léxico-semántico.  

E39. Disposición para trabajar en grupo y motivación para la búsqueda independiente de 

información, para actuar con originalidad y creatividad en la elaboración de los trabajos orales y 

escritos.  

E40. Adquirir las habilidades para aplicar conocimientos teóricos (terminología) a la práctica de la 

traducción de textos jurídico-económicos.  



 
Memoria de verificación del título de 

 Máster Universitario en Traducción e Interculturalidad por la Universidad de Sevilla 

 

 

  

Materias y asignaturas asociadas a este módulo 

Materia / 

asignatura 
Denominación 

Créditos 

ECTS 
Carácter 

Traducción de 

textos jurídico-

económicos. 

Terminol., document. y herramientas aplicadas a 

la trad. de textos juríd-econ. 
4 Optativas 

Traducción de textos jurídico-económicos: 

alemán-español 
4 

Optativas 

Traducción de textos jurídico-económicos: árabe-

español 
4 

Optativas 

Traducción de textos jurídico-económicos: 

francés-español 
4 

Optativas 

Traducción de textos jurídico-económicos: 

inglés-español 
4 

Optativas 

Traducción de textos jurídico-económicos: 

italiano-español 
4 

Optativas 
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4. TRADUCCIÓN DE TEXTOS PERIODÍSTICOS. 

Denominación: 
4. Traducción de textos 

periodísticos. 
Créditos ECTS 20 Carácter Optativo 

Unidad temporal Segundo cuatrimestre. 

Requisitos previos 

No tiene 

Sistemas de evaluación 

Para todas las asignaturas de todos los módulos, el sistema de evaluación consensuado será el de 

exigir un máximo de dos trabajos de aplicación de conocimientos, de investigación o de cualquier 

otra índole, siempre que sea relativo a la materia que se enseña. Igualmente, existirán otros 

encargos para el desarrollo apropiado de la actividad docente; estos encargos servirán también para 

medir el grado de participación de los estudiantes en las asignaturas.  Por último, también se tendrá 

en cuenta la asistencia. 

  

Resumen en %: 

  

Trabajos obligatorios 0% - 80% (un trabajo). 

Asistencia y participación en clase: 0% - 20%. 

  

Actividades formativas con su contenido en ECTS, su metodología de enseñanza y 

aprendizaje, y su relación con las competencias que debe adquirir el estudiante 

  

Clases teóricas 

Exposiciones y seminarios 

Prácticas de traducción 

AAD con presencia del profesor 

AAD sin presencia del profesor 

Tutorías colectivas de contenido programado 

Tutorías individuales de contenido programado 

Trabajo de investigación 

Clases teórico-prácticas 

Clases prácticas en el aula 

Trabajos académicos dirigidos 

Tutela de actividades académicas dirigidas 

 
Síntesis genérica de las actividades formativas que se desarrollarán en la materia,  a efectos de su 
inclusión en la aplicación informática: 
 

Actividades % de horas 
% 

presencialidad 

Actividad presencial (clases teórico-prácticas, prácticas, 

seminarios, etc.) 
20 100 

Actividad no presencial (trabajo autónomo del alumno) 80 0 

 

En cualquier caso, las actividades formativas y la metodología docente asociadas a cada asignatura 
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deberán ser descritas en detalle en las correspondientes guías docentes, como recoge el Reglamento 

General de Actividades Docentes de la Universidad de Sevilla. 

Contenidos/Observaciones/aclaraciones 

Módulo 4 

  

          “Traducción de textos periodísticos: alemán-español”, 4 créditos 

          “Traducción de textos periodísticos: árabe-español”    , 4 créditos 

          “Traducción de textos periodísticos: francés-español”, 4 créditos 

          “Traducción de textos periodísticos: inglés-español”   , 4 créditos 

          “Traducción de textos periodísticos: italiano-español”, 4 créditos 

Descripción de las competencias 

Básicas todas 

Generales todas 

 

Específicas 

TRADUCCIÓN DE TEXTOS PERIODÍSTICOS.  

E55. Desarrollar una motivación para el trabajo creativo y autónomo, original e independiente.  

E56. Desarrollar la capacidad para analizar y sintetizar conceptos teóricos y prácticos 

pertenecientes a la historia de la disciplina.  

E57. Desarrollar el dominio de técnicas y la adquisición de destrezas prácticas relacionadas con la 

planificación, coordinación y ejecución de un trabajo contrastivo relacionado con la disciplina.  

E58. Desarrollar la capacidad para someter a estudio contrastivo los aspectos fundamentales de la 

gramática.  

E59. Disposición para trabajar en grupo, valorar el aprendizaje social en relación con el grupo y 

aportar al mismo los resultados del trabajo autónomo.  

E60. Capacidad de comprender textos periodísticos de distinto tipo.  

E61. Capacidad de producir textos traducidos de la prensa con un alto nivel de calidad y capaces, 

en principio, de competir en el mercado editorial.  

E62. Desarrollar la capacidad de aprender (saber-aprender): disposición al estudio, destreza de 

análisis y estudio, aceptación de una cultura diversa de la propia, motivación para búsqueda de 

información.  

E63. Adquirir competencia de la lengua española en las traducciones realizadas.  

E64. Reconocer y analizar de modo adecuado los rasgos discursivos de cada tipo de texto.  

E65. Realización eficaz de traducciones al español de textos periodísticos de diverso género.  

E66. Manejar profesionalmente la terminología y los recursos pertinentes para el tipo de texto 

específico.  

Materia y asignaturas asociadas a este módulo 

Materia  Denominación asignatura 
Créditos 

ECTS 
Carácter 

Traducción de textos 

periodísticos. 

Traducción de textos periodísticos: alemán-

español 
4 

Optativo 

Traducción de textos periodísticos: árabe-

español 
4 

Optativo 

Traducción de textos periodísticos: francés-

español 
4 

Optativo 

Traducción de textos periodísticos: inglés- 4 Optativo 
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Materia  Denominación asignatura 
Créditos 

ECTS 
Carácter 

español 

Traducción de textos periodísticos: italiano-

español 
4 

Optativo 
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5. TRADUCCIÓN PARA EL CINE Y EL MEDIO AUDIOVISUAL. 

Denominación: 
5. Traducción para el cine y el medio 

audiovisual. 
Créditos ECTS 12 Carácter Optativo 

Unidad temporal Segundo cuatrimestre. 

Requisitos previos 

No tiene 

Sistemas de evaluación 

Para todas las asignaturas de todos los módulos, el sistema de evaluación consensuado será el de 

exigir un máximo de dos trabajos de aplicación de conocimientos, de investigación o de cualquier 

otra índole, siempre que sea relativo a la materia que se enseña. Igualmente, existirán otros 

encargos para el desarrollo apropiado de la actividad docente; estos encargos servirán también para 

medir el grado de participación de los estudiantes en las asignaturas.  Por último, también se tendrá 

en cuenta la asistencia. 

 

Resumen en %: 

Trabajos obligatorios 0% - 80% (un trabajo). 

Asistencia y participación en clase: 0% - 20%. 

  

Actividades formativas con su contenido en ECTS, su metodología de enseñanza y 

aprendizaje, y su relación con las competencias que debe adquirir el estudiante 

 

Clases teóricas 

Exposiciones y seminarios 

AAD con presencia del profesor 

AAD sin presencia del profesor 

Tutorías colectivas de contenido programado 

Tutorías individuales de contenido programado 

Clases teórico-prácticas 

Clases prácticas en el aula 

Trabajos académicos dirigidos 

Tutela de actividades académicas dirigidas 

 
Síntesis genérica de las actividades formativas que se desarrollarán en la materia,  a efectos de su 
inclusión en la aplicación informática: 
 

Actividades % de horas 
% 

presencialidad 

Actividad presencial (clases teórico-prácticas, prácticas, 

seminarios, etc.) 
20 100 

Actividad no presencial (trabajo autónomo del alumno) 80 0 

 

En cualquier caso, las actividades formativas y la metodología docente asociadas a cada asignatura 

deberán ser descritas en detalle en las correspondientes guías docentes, como recoge el Reglamento 

General de Actividades Docentes de la Universidad de Sevilla. 
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Contenidos/Observaciones/aclaraciones 

Módulo 5 

  

          “Procedimientos y técnicas de adaptación del texto escrito al código audiovisual”, 4 

créditos 

          “El guión cinematográfico y televisivo: su creación y su traducción inglés-español, 

español-inglés”, 4 créditos 

          “Traducción para el medio audiovisual. Subtitulación y doblaje”, 4 créditos 

Descripción de las competencias 

Básicas todas 

Generales todas 

 

Específicas 

TRADUCCIÓN PARA EL CINE Y EL MEDIO AUDIOVISUAL. 

  

E67. Adquirir conocimiento sobre los códigos del discurso literario.  

E68. Adquirir conocimiento sobre los códigos del discurso fílmico.  

E69. Desarrollo de un espíritu interdisciplinar.  

E70. Elaborar un guión cinematográfico en función de las características de géneros específicos.  

E71. Llevar a cabo un seguimiento de los pasos principales dentro dicho proceso para así facilitar la 

traducción del guión creado.  

E72. Llegar a concienciarse de la interacción de la elaboración del guión como proceso y lo que 

aporta a la efectividad de la traducción resultante.  

Materia y asignaturas asociadas a este módulo 

Materia  Denominación asignatura 
Créditos 

ECTS 
Carácter 

Traducción para el 

cine y el medio 

audiovisual. 

Proced. y técnicas de adap. del texto escrito al código 

audiovisual 
4 Optativo 

El guión cinematográfico y televisivo: su creación y 

su trad. ing-espl, espl-ing 
4 

Optativo 

Traducción para el medio audiovisual. Subtitulación 

y doblaje 
4 

Optativo 
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6. TRADUCCIÓN DE TEXTOS LITERARIOS. 

Denominación: 
6. Traducción de textos 

literarios. 
Créditos ECTS 48 Carácter Optativo 

Unidad temporal Segundo cuatrimestre. 

Requisitos previos 

No tiene 

Sistemas de evaluación 

Para todas las asignaturas de todos los módulos, el sistema de evaluación consensuado será el de 

exigir un máximo de dos trabajos de aplicación de conocimientos, de investigación o de cualquier 

otra índole, siempre que sea relativo a la materia que se enseña. Igualmente, existirán otros 

encargos para el desarrollo apropiado de la actividad docente; estos encargos servirán también para 

medir el grado de participación de los estudiantes en las asignaturas.  Por último, también se tendrá 

en cuenta la asistencia. 

  

Resumen en %: 

  

Trabajos obligatorios 0% - 80% (un trabajo). 

Asistencia y participación en clase: 0%- 20%. 

  

Actividades formativas con su contenido en ECTS, su metodología de enseñanza y 

aprendizaje, y su relación con las competencias que debe adquirir el estudiante 

Clases teóricas 

Exposiciones y seminarios 

Prácticas de traducción 

AAD con presencia del profesor 

AAD sin presencia del profesor 

Tutorías colectivas de contenido programado 

Tutorías individuales de contenido programado 

Trabajo de investigación 

Clases teórico-prácticas 

Clases prácticas en el aula 

Trabajos académicos dirigidos 

Tutela de actividades académicas dirigida 
Síntesis genérica de las actividades formativas que se desarrollarán en la materia,  a efectos de su 
inclusión en la aplicación informática: 
 

Actividades % de horas 
% 

presencialidad 

Actividad presencial (clases teórico-prácticas, prácticas, 

seminarios, etc.) 
20 100 

Actividad no presencial (trabajo autónomo del alumno) 80 0 

 

En cualquier caso, las actividades formativas y la metodología docente asociadas a cada asignatura 

deberán ser descritas en detalle en las correspondientes guías docentes, como recoge el Reglamento 
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General de Actividades Docentes de la Universidad de Sevilla. 
 

Contenidos/ Observaciones/aclaraciones 

Módulo 6 

  

          “Traducción de textos literarios: alemán-español”, 4 créditos 

          “Traducción de textos literarios: árabe-español”    , 4 créditos 

          “Traducción de textos literarios: francés-español”, 4 créditos 

          “Traducción de textos literarios: inglés-español”   , 4 créditos 

          “Traducción de textos literarios: italiano-español”, 4 créditos 

arios griegos y corrección estilística de la traducción” 

Optativa, 4 créditos 

          “Edición bilingüe de textos literarios latinos y corrección estilística de la traducción” 

Optativa, 4 créditos 

          “Traducción e interculturalidad en la literatura española” Optativa, 4 créditos 

          “Prolegómenos de la traducción: edición e interpretación de textos literarios” Optativa, 

4 créditos 

          “Modelos de traducción: el escritor como traductor” Optativa, 4 créditos 

          “Teoría de la traducción literaria”, 4 créditos 

           “Estudios culturales y traducción” Optativa, 4 créditos 

 

Descripción de las competencias 

Básicas todas 

Generales todas 

 

Específicas: 

TRADUCCIÓN DE TEXTOS LITERARIOS.  

EDICIÓN BILINGÜE DE TEXTOS LITERARIOS Y CORRECCIÓN ESTILÍSTICA DE LA 

TRADUCCIÓN.  

REDACCIÓN Y CORRECCIÓN LINGÜÍSTICA EN ESPAÑOL. ESPAÑOL CON FINES 

ESPECÍFICOS. 

  

E41. Destrezas estilísticas y gramaticales frente a textos de distinta naturaleza; capacidad de 

manejar con fluidez los aspectos de la norma lingüística del español en sus distintos niveles.  

E42. Desarrollar la capacidad para la comprensión, el análisis, la traducción y la correcta redacción 

de textos en español.  

E43. Perfeccionamiento en las técnicas de corrección de estilo.  

E44. Desarrollar la capacidad para manejar fuentes bibliográficas (diccionarios, manuales, libros de 

referencia, recursos electrónicos y otras fuentes de consulta).  

E45. Discriminación de sonidos, realizaciones y variedades del español.  

E46. Identificación de modalidades del español.  

E47. Reconocimientos de marcadores sociolingüísticos.  

E48. Implicaciones culturales de los rasgos lingüísticos.  

E73. Desarrollar la disposición a la lectura, a la búsqueda de información y a consultas lingüísticas 

de textos literarios o culturales.   

E74. Desarrollar la capacidad de análisis.  

E75. Desarrollar la capacidad de comunicación verbal y escrita en una lengua extranjera.  

E76. Desarrollar la capacidad de aprender y de adaptarse a nuevas situaciones lingüísticas.  

E77. Desarrollar la capacidad de comprender culturas y costumbres de otros países.  
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E78. Desarrollar la capacidad para la adquisición y el aprendizaje de técnicas y metodologías 

aplicadas a la traducción de textos literarios en lengua extranjera.  

E79. Desarrollar la capacidad para realizar una propuesta de traducción coherente con los 

planteamientos traductológicos previos.  

E80. Desarrollar la capacidad para elaborar estrategias eficaces para la traducción de los elementos 

culturales de un texto literario.  

E81. Desarrollar la capacidad para utilizar eficazmente diccionarios especializados.  

E82. Desarrollar la capacidad de producir textos traducidos con un alto nivel de calidad y capaces, 

en principio, de competir en el mercado editorial.  

E83. Desarrollar destrezas y habilidades lingüísticas, así como usar recursos literarios en la 

reescritura de textos literarios originales de distintos géneros y épocas.  

E84. Desarrollar la capacidad para analizar textos desde un punto de vista morfológico, sintáctico y 

semántico.  

E85. Establecimiento de correspondencias expresivas entre dos lenguas dadas.  

E86. Reconocimiento de la singularidad de cada una de las lenguas como resultado tanto de razones 

lingüísticas como históricas.  

E87. Aprender a considerar una lengua en transformación como resultado de la sociedad y de la 

historia.  

E88. Creación de recursos lingüísticos que permitan la traducción.  

E89. Desarrollar la capacidad para editar textos latinos, españoles y bilingües.  

E90. Familiarizarse con las técnicas de edición bilingüe de lenguas antiguas a lenguas actuales, en 

concreto, el griego antiguo.  

E91. Conocimiento de las técnicas de traducción. Resolución de los problemas que suelen aparecer 

al traducir textos literarios. Reflexión sobre las convenciones literarias.  

E92. Adquirir conocimientos sobre la tipología de los textos literarios españoles y sus problemas de 

transmisión.  

E93. Fijar una base textual adecuada y fiable para la traducción de textos literarios españoles.  

E94. Manejar con rigor y soltura la terminología propia de la crítica textual y literaria.  

E95. Detectar, analizar y resolver problemas ecdóticos y hermenéuticos en textos literarios 

españoles.  

E96. Realizar exposiciones orales y escritas sobre cuestiones teóricas y prácticas de crítica textual. 

Materia y asignaturas asociadas a este módulo 

Materia  Denominación asignatura 
Créditos 

ECTS 
Carácter 

Traducción de 

textos literarios. 

Traducción de textos literarios: alemán-español 4 Optativo 

Traducción de textos literarios: árabe-español 4 Optativo 

Traducción de textos literarios: francés-español 4 Optativo 

Traducción de textos literarios: inglés-español 4 Optativo 

Traducción de textos literarios: italiano-español 4 Optativo 

Edición bilingüe de textos literarios griegos y 

corrección estilística de la trad. 
4 Optativas 

Edición bilingüe de textos literarios latinos y 

corrección estilística de la trad. 
4 Optativas 

Traducción e interculturalidad en la literatura 

española 
4 Optativas 

Prolegómenos de la trad.: edición e interpretación de 

textos literarios 
4 Optativas 
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Materia  Denominación asignatura 
Créditos 

ECTS 
Carácter 

Modelos de traducción: el escritor como traductor 4 Optativas 

Teoría de la traducción literaria 4 Optativas 

Estudios culturales y traducción 4 Optativas 
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PRÁCTICAS EN EMPRESA 

Denominación: Prácticas en empresa Créditos ECTS 4 Carácter Optativas 

Unidad temporal Segundo cuatrimestre 

Requisitos previos 

No tiene 

Sistemas de evaluación 

Según se recoge en la normativa de la USE aplicada a través el Servicio de Prácticas en Empresa. 

Seguimiento por parte del tutor/coordinador del trabajo de en empresa.  

Cuestionario/certificado de la empresa sobre el alumno   

Informes de valoración de las prácticas realizadas: 100% - 100% 

 

Actividades formativas con su contenido en ECTS, su metodología de enseñanza y 

aprendizaje, y su relación con las competencias que debe adquirir el estudiante 

 

 

Prácticas externas/prácticum 

 
Síntesis genérica de las actividades formativas que se desarrollarán en la materia,  a efectos de su 
inclusión en la aplicación informática: 
 

Actividades % de horas 
% 

presencialidad 

Tutorización de prácticas  5 100 

Actividad no presencial (trabajo autónomo del alumno) 95 0 

 

En cualquier caso, las actividades formativas y la metodología docente asociadas a cada asignatura 

deberán ser descritas en detalle en las correspondientes guías docentes, como recoge el Reglamento 

General de Actividades Docentes de la Universidad de Sevilla. 

 

 

Contenido/Observaciones/aclaraciones 

Módulo de Prácticas en Empresa según regula el SPE de la USE.  Valor de 4 créditos (100 horas). 

Descripción de las competencias 

Básicas todas 

Generales todas 

Específicas: 

E06. Capacidad de evaluación de la competencia propia.  

E34. Organización del tiempo de trabajo.  
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E35. Inquietud por la eficiencia y la eficacia 

E39. Disposición para trabajar en grupo y motivación para la búsqueda independiente de 

información, para actuar con originalidad y creatividad en la elaboración de los trabajos orales y 

escritos.  

E53. Ser capaz de traducir correctamente textos especializados en unas circunstancias semejantes a 

las propias de un entorno profesional.  

E59. Disposición para trabajar en grupo, valorar el aprendizaje social en relación con el grupo y 

aportar al mismo los resultados del trabajo autónomo 

 

Materia y asignatura asociadas a este módulo 

Materia   Denominación asignatura 
Créditos 

ECTS 
Carácter 

Prácticas en empresas Prácticas en empresas 4 Optativas 
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TRABAJO DE FIN DE MÁSTER. 

Denominación: 
Trabajo de fin de 

máster. 
Créditos ECTS 8 Carácter Obligatorias 

Unidad temporal Segundo cuatrimestre 

Requisitos previos 

 Haber conseguido la totalidad de créditos de cursos y/o prácticas en empresas: un total de 52 

créditos. 

 

Sistemas de evaluación 

Según normativa de la USE. 

Norma Reguladora de los Trabajos de Fin de Carrera de la Universidad de Sevilla por Acuerdo 

5.3/CG de 21-12-2009.  

Artículo 7. Presentación del Trabajo de Fin de Máster. 

 1. La Comisión del Programa Oficial de Posgrado establecerá el plazo de presentación de los 

Trabajos de Fin de Máster, que en ningún caso podrá finalizar con posterioridad al 1 de diciembre 

del año académico posterior a aquél en el que se ha producido la matrícula.  

 2. El alumno presentará en la Secretaría del Centro cuatro ejemplares del Trabajo de Fin de 

Máster, que deberán contar con el visto bueno del tutor. 

 3. La Secretaría comunicará al tutor y al Coordinador del Máster la recepción del Trabajo de Fin 

de Máster. 

 Artículo 8. Citación para la defensa. 

 1. A propuesta del Coordinador del Máster, la Comisión del Programa Oficial de Posgrado 

determinará la Comisión Evaluadora que calificará cada Trabajo presentado, en caso de existir 

varias. 

 2. El Presidente de la respectiva Comisión Evaluadora, con el visto bueno del Coordinador del 

Máster, acordará y notificará a cada alumno el lugar, día y hora fijados para la defensa de su 

Trabajo, al menos con diez días naturales de antelación respecto de la fecha señalada para la 

defensa. 

 3. El Coordinador del Máster hará público el calendario completo de defensas. 

 Artículo 9. Defensa pública. 

1. La defensa del Trabajo de Fin de Máster será realizada por el alumno en sesión pública, 

mediante la exposición oral de su contenido o de las líneas principales del mismo, durante el 

tiempo máximo especificado en la citación para la defensa. 

 2. A continuación, el alumno contestará a las preguntas y aclaraciones que planteen los miembros 

de la Comisión Evaluadora. 
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 3. La Comisión Evaluadora deliberará sobre la calificación a puerta cerrada, dando audiencia al 

tutor del Trabajo de Fin de Máster antes de otorgar una calificación de Suspenso. 

 Artículo 10. Calificación. 

1. La calificación se otorgará en función de la siguiente escala numérica de 0 a 10, con expresión de 

un decimal, a la que podrá añadirse su correspondiente calificación cualitativa: 

0 - 4,9: Suspenso (SS). 

5,0 - 6,9: Aprobado (AP). 

7,0 - 8,9: Notable (NT). 

9,0 - 10: Sobresaliente (SB). 

 2. Si el resultado de la calificación fuera Suspenso, la Comisión Evaluadora hará llegar al alumno 

y al tutor las recomendaciones que considere oportunas. 

 3. La Comisión Evaluadora cumplimentará y firmará la correspondiente Acta de Calificación. El 

Presidente la hará pública y la remitirá al Coordinador del Máster que la hará llegar a la Secretaría 

del Centro. 

 4. Cada Comisión Evaluadora podrá proponer en acta separada la concesión motivada de la 

mención de "Matrícula de Honor" a Trabajos de Fin de Máster que haya evaluado y que hayan 

obtenido una calificación igual o superior a 9. La Comisión del Programa Oficial de Postgrado, 

oídos los presidentes de las Comisiones Evaluadoras, decidirá sobre la asignación de estas 

menciones y el Coordinador de cada Máster elevará un Acta Complementaria del acuerdo a la 

Secretaría del Centro. El número de estas menciones no podrá exceder del cinco por ciento de los 

alumnos matriculados en la correspondiente materia Trabajo de Fin de Máster, salvo que el número 

de alumnos matriculados sea inferior a 20, en cuyo caso se podrá conceder una sola "Matrícula de 

Honor". 

 Artículo 11. Acceso a los Trabajos de Fin de Máster. 

El Centro organizador de los estudios de Máster podrá remitir copia de los Trabajos de Fin de 

Máster a la biblioteca, para facilitar su consulta por la comunidad universitaria, previo 

consentimiento expreso del alumno, debiéndose respetar en todo caso sus derechos de propiedad 

intelectual. 

 

 

Contenido y forma del TFM, presentación y defensa del TFM: 100% - 100% 

 

Actividades formativas con su contenido en ECTS, su metodología de enseñanza y 

aprendizaje, y su relación con las competencias que debe adquirir el estudiante 
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Actividades académicas dirigidas con presencia del profesor. 

Actividades académicas dirigidas sin presencia del profesor. 

Trabajo de investigación. 

Trabajo individual de contenido programado. 
 
Síntesis genérica de las actividades formativas que se desarrollarán en la materia,  a efectos de su 
inclusión en la aplicación informática: 
 

Actividades % de horas 
% 

presencialidad 

Tutorización de Trabajos  10 100 

Actividad no presencial (trabajo autónomo del alumno) 90 0 

 

 

En cualquier caso, las actividades formativas y la metodología docente asociadas a cada asignatura 

deberán ser descritas en detalle en las correspondientes guías docentes, como recoge el Reglamento 

General de Actividades Docentes de la Universidad de Sevilla. 

Contenidos/Observaciones/aclaraciones 

Otra información de valor. 

 El trabajo estará redactado en lengua española.  

 El director del trabajo habrá de pertenecer a uno de los módulos en los que el alumno ha 

cursado asignaturas.  

 El director del trabajo deberá ser Doctor; de no serlo, habrá un co-director Doctor. 

 Un profesor no aceptará la dirección de más de tres trabajos de fin de máster.  

 Un profesor no participará en más de tres comités de evaluación.  

 El alumno habrá de realizar el trabajo en un tema afín al itinerario y los módulos elegidos.  

 El trabajo es una empresa equivalente a 200 horas de trabajo por parte del estudiante, de 

donde se deduce la siguiente extensión para los trabajos: 

Trabajos con enfoques teóricos y descriptivos en los que no hay que elaborar una 

traducción: mínimo de 50 folios y un máximo de 100, incluidos índice y bibliografía. 

El formato de cada página irá del siguiente modo: márgenes superior e inferior 2,5 

cms., márgenes derecho e izquierdo 3 cms., interlineado 1,5, tipo de letra Times 

New Roman de 12 puntos. 
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Trabajos con enfoques aplicados en los que se necesita elaborar una traducción (total 

o parcial) propia: mínimo de 75 folios y un máximo de 125, incluidos índice y 

bibliografía. El formato de cada página irá del siguiente modo: márgenes superior e 

inferior 2,5 cms., márgenes derecho e izquierdo 3 cms., interlineado 1,5, tipo de letra 

Times New Roman de 12 puntos. Cualquier duda se resolverá aplicando la 

normativa vigente de la USE. 

Descripción de las competencias 

 Básicas todas 

Generales: 

G02. Utilización y conocimiento de técnicas actuales en los campos de investigación de la 

traducción y la interculturalidad que le permitan incorporarse a tareas de investigación.  

 G17. Conocimiento de las metodologías de la traducción que permitan planear y ejecutar la 

investigación e interpretar sus resultados para ampliar el conocimiento, así como solucionar 

problemas textuales específicos.  

Específicas: 

E12. Capacidad crítica en el uso e investigación de las fuentes documentales.  

 E34. Organización del tiempo de trabajo.  

E35. Inquietud por la eficiencia y la eficacia.  

E44. Desarrollar la capacidad para manejar fuentes bibliográficas (diccionarios, manuales, libros de 

referencia, recursos electrónicos y otras fuentes de consulta).  

E55. Desarrollar una motivación para el trabajo creativo y autónomo, original e independiente. 

 E57. Desarrollar el dominio de técnicas y la adquisición de destrezas prácticas relacionadas con la 

planificación, coordinación y ejecución de un trabajo contrastivo relacionado con la disciplina.  

 E62. Desarrollar la capacidad de aprender (saber-aprender): disposición al estudio, destreza de 

análisis y estudio, aceptación de una cultura diversa de la propia, motivación para búsqueda de 

información.  

 E73. Desarrollar la disposición a la lectura, a la búsqueda de información y a consultas lingüísticas 

de textos literarios o culturales.  

 E74. Desarrollar la capacidad de análisis.   

Materia y asignatura asociadas a este módulo 

Materia /  Denominación asignatura Créditos ECTS Carácter 
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Materia /  Denominación asignatura Créditos ECTS Carácter 

 Trabajo fin de máster Trabajo  fin de máster 8 Obligatorias 

 

 

 

 Personal académico 

 

6.1 Profesorado: 
 

 La lista de profesores que han participado en ediciones anteriores y/o están dispuestos a participar 

en ediciones futuras es: 

Profesor (Apellidos, Nombre):  ÁLVAREZ  BENITO, GLORIA 

Nivel Contractual. TU, desde 1994 

 

Titulación (Grado y Doctorado)
. 

Lcdo. Filología Anglogermánica - U. de Sevilla, junio 1986. 

Lcdo. con grado en Filología Inglesa - U. de Sevilla 1988 

Doctor Filología Inglesa - U. de Sevilla 1990 

 

Líneas de Investigación 

Líneas de investigación: estudios contrastivos inglés/español (sintaxis, semántica, lexicografía), 

comunicación no verbal, análisis del discurso. 

En el último quinquenio he sido el investigador principal de un proyecto I+D titulado: “La 

comunicación no verbal en la enseñanza de inglés y español como segundas lenguas” (BFF2002-

00131) (1/12/02 al 30/11/05) 

 

Publicaciones recientes relacionadas con el MA: 

 

Álvarez Benito, Gloria, Isabel M. Iñigo Mora, Vicente López Folgado y M. Mar Rivas Carmona 

(2003) Comunicación y Discurso. Sevilla: Mergablum.  

 

Álvarez Benito, Gloria (2003) “Aproximación teórica a los fenómenos de Equi-NP Deletion y 

Raising. CAUCE, Revista de Filología y su Didáctica, nº 26, pp.11-29.  

 

Íñigo Mora, I. y G. Álvarez Benito (2006) “Marcadores kinésico-discursivos en español como L1 y 

en inglés como L2” Oralia 9. 

 

Experiencia Profesional. 
 

Asesor Lingüístico en el Departamento de Traducción de PAHO (Panamerican Health 

Organisation) en Washington DC, en marzo de 2001 y del 15/09/03 al 10/12/03. En ambos casos, 

mi función consistía en la creación de reglas de traducción que mejoraran el sistema de traducción 

automática de ese organismo. Las tareas eran las siguientes: 

 

Análisis de documentos en Inglés-Español (incluyendo side-by-side docs, traducción automática no 

editada y posteditada). 
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Identificación y clasificación de problemas en los módulos de análisis, transferencia y síntesis del 

sistema de traducción automática del Inglés al Español. 

Diseño de códigos semánticos para verbos. 

Identificación de errores léxicos en la traducción y corrección de los mismos en los diccionarios de 

MT. 

Compilación de ejemplos que muestren los problemas estructurales y léxicos identificados. 

 

 

Profesor (Apellidos, Nombre):  AMORES CARREDANO, JOSÉ GABRIEL 

 

Nivel Contractual.
 

Profesor Titular de Universidad 

Titulación  (Grado y Doctorado)
 

Doctor en Filología Inglesa. Universidad de Sevilla. 1992 

Master of Science in Machine Translation, University of Manchester Institute of Science and 

Technology. 1990 

 

Líneas de Investigación 

 

Traducción Automática 

Sistemas de diálogo hablado y escrito 

Lingüística Computacional 

 

Proyectos financiados: 

 

Gestión multilingüe de diálogos hablados. (TIC2002-00526) 

Ministerio de Ciencia y Tecnología 

diciembre 2002- noviembre-2005 

 58415,00 €  

INVESTIGADOR PRINCIPAL: Dr. D. José Gabriel de Amores Carredano 

 

Talk and Look, Tools for Ambient Linguistic Knowledge. Código IST- 2002-507802 

Comisión Europea (VI Programa Marco) 

PARTNERS: Universidad de Saarbrucken (Alemania), Linguamatics (Reino Unido),  Universidad 

de Edinburgo (Reino Unido), Universidad de Cambridge (Reino Unido), DFKI (Alemania), 

Universidad de Gothenburg (Suecia); Universidad de Sevilla, BMW (Alemania) y Bosch 

(Alemania). 

enero 2004-diciembre-2006 

306.000 €  

INVESTIGADOR PRINCIPAL: Dr. D. José Gabriel de Amores Carredano 

 

Generación de lenguaje natural para sistemas de dialogo (GILDA). (TIN2006-14433-C02-02). 

Ministerio de Educación y  ciencia 

1 octubre de 2006-3 septiembre de 2009 

50820,00 € 

INVESTIGADOR PRINCIPAL: Dr. D. José Gabriel de Amores Carredano. 

 

Publicaciones: 

 

José F. Quesada y J. G. Amores.  Diseño e implementación de sistemas de traducción automática 

Sevilla: Servicio de publicaciones de la Universidad de Sevilla. 2000. ISBN: 84-472-0585-1 
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José Gabriel de Amores Carredano.  A Lexical-Functional Grammar-Based Machine Translation 

System for Medical Abstracts. Sevilla: Secretariado de Publicaciones Universidad de Sevilla. 2006.  

ISBN:  84-689-7814-0. 

 

 J. G. Amores y Juan Pablo Mora.  Machine Translation of Motion Verbs from English into Spanish 

Carlos Martín Vide, (ed.) Mathematical and Computational Analysis of Natural Language.  

Amsterdam: John Benjamins. pp. 191-206 (1998). 

 

Experiencia Profesional. 

 

Consultor lingüístico para el programa de Traducción automática de la Organización Panamericana 

de la Salud (PAHO), desde septiembre de 1990 a septiembre de 1992. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre)
    

ARETA MARIGÓ, GEMA 

 

Nivel Contractual. Profesora Titular 

Titulación  (Grado y Doctorado).
  
Grado 18-06-1985        Doctorado 27-05-1990 

 

Líneas de Investigación. 

 

Vanguardia y posvanguardia 

Revistas Literarias 

 

Publicaciones de interés. 

 

José Lezama Lima: Verbum (La Habana, 1937),  Sevilla, Editorial Renacimiento (edición 

facsimilar), 2001, ISBN 84-8472-016-0, pp. 9-56. 

 

José Lezama Lima: Espuela de Plata. Cuaderno Bimestral de Arte y Poesía (La Habana 1939-1941), 

Sevilla, Editorial Renacimiento (edición facsimilar), 2002, ISBN 84-8266-327-5, pp. 17-48. 

 

José Lezama Lima: Nadie Parecía.  Cuaderno de lo Bello con Dios (La Habana 1942-1944), Sevilla, 

Editorial Renacimiento (edición facsimilar), 2006, ISBN84-8472-224-4, pp. 17-31. 

 

Experiencia Profesional. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre)
   

ARRIAGA FLOREZ, MERCEDES 

 

Nivel Contractual.   PROFESORA TITULAR DE UNIVERSIDAD 

 

Titulación 

(Grado y Doctorado) 

 

DOCTORA POR LA U. DE SEVILLA EN FILOLOGIA ITALIANA AÑO 2003 

DOCTORA DE INVESTIGACION MINISTERIO DE LA U. ITALIANA AÑO 2005 

 

Líneas de Investigación 

 

Escritoras y géneros literarios 
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Literatura comparada italo-española 

Traducción italo-española 

Ginocríticas 

 

PROYECTOS 

 

PROYECTOS I+D 

 

Escritoras y pensadoras europeas 

Ministerio de Educación y Ciencia 

HUM2005-06658 

 2005-2008 

24.990.00 

Mercedes Arriaga Flórez 

NÚMERO DE INVESTIGADORES PARTICIPANTES: 7 

RESULTADOS MÁS RELEVANTES: Creación en la web de un diccionario bio-bibliográfico de 

escritoras y pensadoras europeas, que puede consultarse en www.escritorasypensadoras.com 

Realización del Seminario “Escritoras y pensadoras europeas”, Sevilla, 22 al 24 de noviembre 2006, 

reconocido con 3 créditos de libre configuración por la Universidad Internacional de Andalucía y 

patrocinado por la Consejería de Innovación, Ciencia y Tecnología de la Junta de Andalucía. 

Publicaciones  de las siguientes ediciones de escritoras europeas: 

 

Renée Vivien, Una mujer se me apareció, Arcibel, Sevilla 2006. ISBN 84-934508-3-X 

Rosario de Acuña, La casa de muñecas, Arcibel, Sevilla 2006. ISBN 84-934508-9-8 

AA.VV., Palabras, palabras, palabras. Antología de poetas sevillanas, Arcibel, Sevilla 2006. 

ISBN 84-935374-7-0 

Sor Francisca de Santa Teresa, Coloquios, Arcibel, Sevilla 2007.  

Elena Soriano, Su universo narrativo, Arcibel, Sevilla 2007. 

 

Los Techos de cristal en la Universidad de Sevilla, tipo: I+D, 

Ministerio de Asuntos Sociales: Instituto de la Mujer 

Ref:  600/04 

2001-2004 

TIPO DE PARTICIPACIÓN DEL SOLICITANTE: Miembro investigador 

INVESTIGADOR PRINCIPAL:  Ana Guil Bozal 

 

Proyectos de excelencia de la JUNTA DE ANDALUCÍA 

 

Proyecto de investigación de Excelencia titulado “Cuerpos reescritos: Dolor y violencia en 

Escritoras y personajes femeninos de la literatura de Mujeres P06-HUM-01374 

Conserjería de Innovación, Ciencia y Empresa de la Junta de Andalucía 

2006-2010 

TIPO DE PARTICIPACIÓN DEL SOLICITANTE: Miembro investigador 

INVESTIGADOR PRINCIPAL:  Alicia Ramos, Universidad de Granada 

 

Publicaciones. 

 

ARRIAGA, M. et alii (eds.),  Escritoras y pensadoras europeas, Arcibel, Sevilla, 2007,  ISBN: 84-

935374-8-9 

http://www.escritorasypensadoras.com/
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ARRIAGA, M. et alii (eds.),   Escritoras italianas: Literatura comparada y géneros literarios, 

Arcibel, Sevilla, 2007,  ISBN: 978-84-935374-9-4 

ARRIAGA, M., “Dalla parte di lei: letture al femminile di Medea”, en  Medea: teatro e 

comunicazione, Francesco De Martino (ed.), Bari, Levante, 2007, pp. 11-23. ISBN 9788879494359. 

 

Experiencia Profesional. 

 

Actividad 1 

CENTRO: Universidad de Sevilla  

AÑO: curso académico 2002 

TÍTULO PROPIO DE LA UNIVERSIDAD DE SEVILLA: CURSO DE EXPERTO EN GÉNERO 

E IGUALDAD DE OPORTUNIDADES 

TÍTULO DEL CURSO IMPARTIDO: AUTORREPRESENTACIÓN Y RESISTENCIA EN 

ESCRITORAS ITALIANAS 

DURACIÓN: 4 horas 

 

Actividad 2 

CENTRO: Universidad de Sevilla  

AÑO: curso académico 2003-2004 

TÍTULO PROPIO DE LA UNIVERSIDAD DE SEVILLA: CURSO DE EXPERTO EN GÉNERO 

E IGUALDAD DE OPORTUNIDADES 

TÍTULO DEL CURSO IMPARTIDO: Las mujeres, los saberes y la cultura 

DURACIÓN: 10 horas 

 

Actividad 3 

CENTRO: Universidad de Sevilla  

AÑO: curso académico 2004-2005 

TÍTULO PROPIO DE LA UNIVERSIDAD DE SEVILLA: EXPERTA UNIVERSITARIA EN 

POLITICAS PUBLICAS DESDE LA PERSPECTIVA DE GÉNERO 

TÍTULO DEL CURSO IMPARTIDO: Las mujeres en la cultura y los medios de comunicación 

DURACIÓN: 51 horas 

 

Profesor (Apellidos, Nombre)
    

BEJARANO ESCANILLA, INGRID 

 

Nivel Contractual.  Profesora Titula de Universidad  

 

Titulación  (Grado y Doctorado). 

Licenciada en Filología Árabe e Islam (Universidad de Barcelona, 1980) Poesía Palestina de la 

Resistencia (Estudio y traducción de un poemario). 

Doctora en Filología Árabe (Universidad de Barcelona, 1987) Geografía y cosmografía árabes 

medievales (Edición, traducción y notas de un tratado del siglo XII). 

 

Líneas de Investigación 

 

Edición crítica y traducción de textos literarios de diversa índole (Clásicos y modernos) 

Traducción de algunas novelas árabes del premio Nobel de Literatura árabe Naguib Mahfuz para 

editoriales comerciales. 

Impartición de diversos cursos y jornadas sobre traducción y traductología árabe 

Participación en diversos proyectos de Investigación relacionados directamente con la edición 

crítica y la traducción de textos literarios (clásicos y modernos). 



 
Memoria de verificación del título de 

 Máster Universitario en Traducción e Interculturalidad por la Universidad de Sevilla 

 

 

 

Ingrid Bejarano Escanilla e Isabel Hervás JávegaI: Narrativa siria contemporánea. Curso de 

Traductología y traducción literaria del árabe al español. Junta de Andalucía. Consejería  de 

Educación. Sevilla, 2007, 150 pp. 

      

Ingrid Bejarano Escanilla: Algunas reflexiones sobre la traducción española de la novela “El 

Ladrón y los perros” de Naguib Mahfuz. La traducción literaria de la Literatura árabe 

contemporánea: antes y después de Naguib Mahfuz. (M.Hernando de Larramendi et al. Ed.) 

Universidad de Castilla La Mancha. Cuenca, 2000 , pp.  161-188. 

 

Ingrid Bejarano Escanilla: Traducciones literarias: El ladrón y los perros;  Las Codornices y el 

otoño, de Naguib Mahfuz  (Premio Nobel de Literatura Árabe 1988). Plaza y Janés, Barcelona, 

1991  

 

 

Profesor (Apellidos, Nombre)
   

BORRERO ZAPATA, VÍCTOR MANUEL 

 

Nivel Contractual.
 

Profesor Colaborador Doctor Nivel 2 

 

Titulación (Grado y Doctorado). 

Licenciado en Filología Alemana (1992), Universidad de Sevilla.  

Doctor en Filología Alemana (2004), Cursos de Doctorado en Universidades de Sevilla y Freiburg 

(Alemania). 

 

Líneas de Investigación. 

 

Investigación (tres publicaciones más relevantes): 

 

2002 «El traductor ante el mercado. Traducción literaria y selección editorial». Materiales 

didácticos presentados durante el curso de mismo título. En: Máster universitario en traducción de 

textos con fines específicos, interpretación y doblaje de las lenguas española y alemana, 

Universidad de Sevilla (Cursos 2001-2002 y 2002-2003). 

 

2005 «Criterios para el análisis y evaluación de traducciones» En: Cursos de especialización 

filológica. [Coautor: Dr. Juan P. Larreta Zulategui][Philologia Hispalensis, XIX, 2, ] 

 

2006 «Canon y dictadura: la literatura alemana traducida al español durante el Primer 

Franquismo» En: Estudios Filológicos Alemanes (11, 557-566)  

 

Traducciones (publicaciones más relevantes): 

 

2004 Lukacs, G. «Tendencia o parcialidad». [Coautor: Juan Pablo Larreta Zulategui].  En: Crítica, 

tendencia y propaganda. Textos sobre arte y comunismo, 1917-1954. Sevilla: Editorial Doble J, pp. 

54-64. También en: Cultura Moderna, 0, Cultura y política, Sevilla: Editorial Doble J, pp. 105-115. 

 

2004 Schiller, F. Escritos breves sobre Estética: Sobre lo patético; Reflexiones sobre el uso de lo 

vulgar y lo indigno en el arte; Sobre los límites necesarios en el uso de las formas bellas; Sobre el 

provecho moral de las costumbres estéticas. [Coautor: Juan Pablo Larreta Zulategui] Sevilla: 

Editorial Doble J. 
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2006 Maldonado, M. (ed.) Dadá Berlín. Sevilla: Doble J, 2006. [Coautores: Juan Pablo Larreta 

Zulategui, Víctor Manuel Borrero Zapata, Miguel Ángel Albi Aparicio, Manuel Maldonado 

Alemán y José Juan Batista Rodríguez] 

 

Cursos, conferencias. 

 

1993 «Traducción y Universidad» En: I Jornadas de Traducción Literaria y su Didáctica, Facultad 

de Filología, Sevilla [Conferencia inaugural] 

 

1997 Curso de traducción literaria en la Universidad de Erlangen-Nürnberg (Coautor: Kurt 

Rüdinger). 2 créditos [curso de grado] 

 

2002 «El traductor ante el mercado. Traducción literaria y selección editorial». Incluye materiales 

didácticos presentados durante al curso. En: Máster universitario en traducción de textos con fines 

específicos, interpretación y doblaje de las lenguas española y alemana, Universidad de Sevilla 

(Cursos 2001-2002 y 2002-2003). 2 créditos [módulo de máster]. 

 

2004/05 La traductología y la traductografía de la literatura alemana desde el siglo XVIII. 

Compartido con el Dr. D. Juan Pablo Larreta Zulategui (3 créd.). Universidad de Sevilla. 

 

2005 «Criterios para el análisis y evaluación de traducciones» En: Cursos de especialización 

filológica. Facultad de Filología. Universidad de Sevilla, septiembre de 2005. [Coautor: Dr. Juan P. 

Larreta Zulategui][Conferencia] 

 

2005 «La traducción de literatura alemana durante la dictadura franquista» En: Congreso de 

Estudios Filológicos Alemanes (Internationaler Germanisten-Kongress). Facultad de Filología. 

Universidad de Sevilla. Diciembre de 2005. [Comunicación] 

 

2005/06 Traductología y Traductografía literarias en España y Alemania (3 créd.). Universidad de 

Sevilla. 

 

2006 «El mundo profesional de la traducción: salidas, asociaciones y marco legal». En: Jornada: 

“Los mundos laborales del traductor y del intérprete”. Facultad de Humanidades. Universidad Pablo 

de Olavide. 17 de febrero de 2006 [Conferencia] [Invitación] 

 

2006/07 «Teoría y práctica de la traducción» [Coautora: Cristina Martínez Fraile]. Cuarto curso de 

la Titulación de Filología Alemana. (6 créd., optativa) [Curso de grado] 

 

2007/08 Perspectivas actuales de la lengua y la literatura alemanas en los estudios interculturales. 

Compartido con el profesor Dr. Javier Martos Ramos (3 créd.). Universidad de Sevilla. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre)  BRUÑA CUEVAS, MANUEL 

 

Nivel Contractual.
 

TU 

Titulación (Grado y Doctorado) 

Licenciado en Filología Románica, Universidad de Sevilla, 1980 

Doctor en Lingüística.  Université Paris 7, 1987 

 

Líneas de Investigación 
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Miembro del proyecto BIVE, dirigido por Francisco Lafarga y José M. Oliver: informatización de 

los libros de viajeros franceses para su acogida en la Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes.  

 

Traducción al español, con introducción y notas, de Études sur l’Espagne: Séville et l’Andalousie 

(1855), de Antoine de Latour. Lo tiene en prensa el Ayuntamiento de Sevilla. 

 

Experiencia Profesional. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre)  CABO GONZÁLEZ, ANA MARÍA 

 

Nivel Contractual.
 

CONTRATADA DOCTORA INDEFINIDA 

 

Titulación  (Grado y Doctorado) 

DOCTORA EN FILOLOGÍA ÁRABE, UNIVERSIDAD DE SEVILLA, 1996 

 

Líneas de Investigación 

 

CIENCIA ÁRABE CLÁSICA: BOTÁNICA, FARMACOLOGÍA Y MEDICINA 

 

TÍTULO:  Ibn al-Baytar al-Malaqi, “Kitab al-Yami` li-mufradat al-adwiya wa-l-agdiya. Colección 

de medicamentos y alimentos” (introd.., edición crítica, trad. e índices de las letras sad y dad). 

REVISTA/LIBRO: I.S.B.N.: 84-95118-47-5. 

VOLUMEN/PÁGINAS/EDITORIAL/ AÑO: 227 pp., ed. Mergablum, 2002. 

 

AUTORES: Cabo González, A.M. 

TÍTULO:  Ibn al-Baytar al-Malaqi, “Kitab al-Yami` li-mufradat al-adwiya wa-l-agdiya. Colección 

de medicamentos y alimentos” (introd.., edición crítica, trad. e índices de la letra sin). 

REVISTA/LIBRO: I.S.B.N.: 84-96378-20-9. 

VOLUMEN/PÁGINAS/EDITORIAL/ AÑO: 287 pp., ed. Mergablum, 2005. 

 

AUTORES: Cabo González, A.M. 

TÍTULO: “Kitab al-tayribatayn de Ibn Bayya u Sufyan al-Andalusi: edición árabe y traducción al 

castellano (primera parte)”. 

REVISTA/LIBRO:  al-Andalus-Magreb. I.S.S.N.: 1133-8571. 

VOLUMEN/PÁGINAS/EDITORIAL/ AÑO: XI, ed. Servicio de Publicaciones de la Universidad 

de Cádiz, 2004 

 

Experiencia Profesional. 

 

ENTIDAD: GABINETE ERASMUS, S.L. 

CATEGORÍA: TRADUCTORA E INTÉRPRETE DE LA LENGUA ÁRABE. 

LUGAR: LA LAGUNA (STA. CRUZ DE TENERIFE). 

DURACIÓN: 1993-1997. 

ACTIVIDAD DESARROLLADA: TRADUCTORA E INTÉRPRETE DE LA LENGUA ÁRABE. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre)  CAMACHO DELGADO, JOSÉ MANUEL 

 

Nivel Contractual. Profesor Titular de Universidad (tiempo completo) 
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Titulación (Grado y Doctorado). DOCTOR EN FILOLOGÍA HISPÁNICA, UNIVERSIDAD DE 

SEVILLA (1995) 

 

Líneas de Investigación 

 

Los temas de investigación están relacionados con dos ámbitos: el Poder (novela de la dictadura, 

novela de la violencia, novela del fujimorismo, novela del canal de Panamá…) y el Realismo 

Mágico  en Hispanoamérica. 

 

Publicaciones. 

 

Comentarios filológicos sobre el realismo mágico, Madrid, Arco Libros, 2006,  ISBN 84-7635-658-

7. 

 

Magia y desencanto en la narrativa colombiana, Alicante, Universidad de Alicante, América sin 

nombre, 2006, ISBN 84-7908-896-6. 

 

El narcotremendismo literario de Fernando Vallejo. La religión de la violencia en La virgen de los 

sicarios@ en Revista de Crítica Literaria Latinoamericana, Lima-Hanover, Año XXXII, núms. 63-

64, 11 y 21 Semestre de 2006, págs. 227-248, ISSN 0252-8843. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  CAMERO PÉREZ, CARMEN 

 

Nivel Contractual.  Catedrática de Universidad. Facultad de Filología. Departamento de Filología 

Francesa. Universidad de Sevilla. 

 

Titulación (Grado y Doctorado).  Lda. en Filología Románica-Francés. Universidad de Sevilla, 

1979. 

Doctora en Filología. Sección Filología Románica. Universidad de Sevilla, 1987. 

 

Líneas de Investigación 

 

Investigadora del Grupo de Investigación Literatura, imagen y traducción (Junta de Andalucía. Ref. 

HUM 120). Principios estéticos y socioculturales de la producción, recepción y traducción de las 

obras literarias y artísticas. Desde 1995 hasta la fecha. 

 

Investigadora del Proyecto I+D Prácticas de lectura y traducción (Ministerio de Ciencia y 

Tecnología. Ref. BFF 2000-1067). Las denominaciones de color en traducciones francesas y 

españolas de textos literarios. 2000-2003. 

 

Publicaciones: 

Camero Pérez, C. y Alonso Montilla, E. (1999): “J.-K. Huysmans y J. Herrero: Consideraciones en 

torno a una traducción de À Rebours”, Relaciones culturales entre España, Francia y otros países de 

lengua francesa. Servicio de Publicaciones de la Universidad de Cádiz, pp. 365-371. 

 

Camero Pérez, C. y Bermúdez Medina, L. (2004): “El color de Huysmans: un reto para la 

traducción de À Rebours”, Estudios de lengua y literatura francesas 15: Colores y traducción. 

Servicio de Publicaciones de la Universidad de Cádiz, pp. 151-166. 
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Aragón Ronsano, F., Bermúdez Medina, L., Camero Pérez, C., Illanes Ortega, I., Lécrivain Viel, C., 

Travieso Ganaza, M. (2006): Octave Mirbeau, 628-E8. Un viaje en automóvil. Traducción 

española, 485 páginas. 

 

Experiencia Profesional. 

 

Profesora contratada en la Facultad de Letras de la Universidad de Lyon 2 (Francia) para impartir la 

asignatura de Traducción literaria (Version et thème français-espagnol), durante el primer semestre 

del curso 1988/89. 

 

Participación en el módulo de Traducción literaria del Curso Superior de Traducción, organizado 

por la Dra. Edith Le Bel, en la Universidad de Sevilla, enero-marzo de 1993.  

 

Profesor (Apellidos, Nombre)
.  

CANO ÁVILA, PEDRO 

 

Nivel Contractual.
 

PROFESOR TITULAR INTERINO 

Titulación (Grado y Doctorado)
 

DOCTOR EN FILOLOGÍA (FILOLOGÍA SEMÍTICA, 

ARABO-ISLÁMICA) UNIVERSIDAD DE GRANADA 1986 

 

Líneas de Investigación 

 

A. LÍNEA DE INVESTIGACIÓN. DERECHO ISLÁMICO: 

 

1. Curso de la Universidad de Sevilla, Facultad de Filología, titulado: Ley civil y ley religiosa en el 

mundo árabo-islámico, en el curso académico 2003-2004 y en el 2004-2005. Temática: Derecho 

islámico. 3 Créditos. Programa de Doctorado: "Mundo Árabo-Islámico" (Bienio 2002-2004) y (Bienio 

2003-2005). 

 

2. Curso de la Universidad de Sevilla, Facultad de Filología, titulado: Ley civil y ley religiosa en el 

mundo árabo-islámico: pasado y presente, en el curso académico 2005-2006 y en el 2006-2007 

Temática: Derecho islámico. 3 Créditos. Programa de Doctorado interdepartamental e 

interuniversitario: "Interculturalidad y Mundo Árabo-islámico" (Bienio 2004-2006) (Bienio 2007-

2009, con Mención de Calidad). 

 

B. LÍNEA DE INVESTIGACIÓN. EPIGRAFÍA ÁRABE: 

 

Epigrafista Colaborador de la empresa restauradora de las puertas y ventanas de madera del Patio de 

las Doncellas del Real Alcázar de Sevilla. Duración: años 2002 y 2003. Catalogación, ubicación y 

traducción de las inscripciones árabes de las maderas del Patio de las Doncellas. 

 

Investigador responsable del proyecto de investigación financiado por el Patronato del Real Alcázar 

de Sevilla titulado: CONJUNTO EPIGRÁFICO ÁRABE DEL REAL ALCÁZAR DE SEVILLA. 

Duración: años 2004 y 2005. Catalogación, ubicación y traducción de las inscripciones árabes del 

palacio mudéjar del rey Pedro I. 

 

PUBLICACIONES:  

 

CANO ÁVILA, Pedro, con la colaboración de TAWFIK, Aly, “Estudio epigráfico-histórico de las 

inscripciones árabes de los portalones y ventanas del Patio de las Doncellas del Palacio de Pedro I 

en el Real Alcázar de Sevilla”, Apuntes del Alcázar de Sevilla, 5 (2004), 52-79. ISSN: 1578-0619. 
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CANO ÁVILA, P., “Dictámenes jurídicos del sevillano IBN AL-MAKWĪ. II”, Boletín de la 

Asociación Española de Orientalistas, XXXVI (2000), 39-51. 

 

CANO ÁVILA, P. "Devolución de bienes comprados por defectos descubiertos después de la toma 

de posesión (qabd) del comprador ", El Saber en al-Andalus. Textos y Estudios, IV. Homenaje al 

profesor D. PEDRO MARTÍNEZ MONTÁVEZ. C. Thomas de Antonio y A. Giménez (editores), 

Sevilla, 2006, 59-71. 

 

Experiencia Profesional. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  CARRERA DIAZ, MANUEL 

 

Nivel Contractual.  CU 

 

Titulación (Grado y Doctorado).  Licenciado en Filología Románica, Universidad de Salamanca, 

1971. Doctor en Filolología Románica.  Universidad de Salamanca, 1975. 

 

Líneas de Investigación. 

 

Edición de textos italianos clásicos en español 

Lingüística contrastiva italiano-español 

Didáctica del italiano y el español 

 

Publicaciones en relación con el máster: 

 

[Con Jacobo Cortines] Edición, con traducción, introducción y notas de Francesco Petrarca, 

Triunfos, Madrid, Editora Nacional, 1983. 

 

Edición, con traducción, introducción y notas de Carlo Goldoni, La posadera/Los afanes del 

veraneo /El abanico, Madrid, Cátedra, 1985, pp. 309. 

 

Edición, con traducción, introducción y notas de Hernando Colón, Historia del Almirante, 

Barcelona, Ariel, 2003. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  COBOS RINCÓN, MERCEDES 

 

Nivel Contractual.  Profesora Contratada Doctora. 

Titulación (Grado y Doctorado). Doctora en Filología (Hispánica) por la Universidad de Sevilla, 

1994. 

 

MUÑOZ FILLOL, Cecilio, Abisag sunamitis, ed. crítica, introducción y notas de Mercedes Cobos, 

Ciudad Real, Asociación Cultural Cecilo Muñoz Fillol- Diputación de Ciudad Real, 2002. ISBN: 

84-688-0069-4 

 

2003-2005. Miembro Investigador del Proyecto de Investigación “Géneros dramáticos de la 

comedia española. 4. Luis Vélez de Guevara” (Proyecto BFF2002-04092-C04-02), financiado como 

proyecto I+D en el marco del Plan Nacional de Investigación Científica, Desarrollo e Innovación 

Tecnológica por el Ministerio de Educación y Ciencia y Fondos FEDER, y cuyo Investigador 

Principal es Germán Vega García-Luengos,  de la Universidad de Valladolid. Proyecto coordinado 
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con otros tres de las Universidades de Castilla-La Mancha “Géneros dramáticos de la comedia 

española. 1. Francisco de Rojas Zorrilla y Álvaro Cubillo de Aragón”. Investigador Principal: F. B. 

Pedraza), Barcelona “Géneros dramáticos de la comedia española.. 2. Juan Ruiz de Alarcón”. 

Investigador Principal: Rosa Navarro) y Murcia “Géneros dramáticos de la comedia española.. 

3.Tirso de Molina”. Investigador Principal: Francisco Florit) y cuyo coordinador general es Felipe 

B. Pedraza Jiménez, de la Universidad de Castilla-La Mancha y Director del Instituto Almagro de 

Teatro Clásico. 

 

2006-2008. Miembro Investigador del Proyecto de Investigación “Edición de la obra dramática de 

Rojas Zorrilla. IV. Comedias en colaboración con Vélez y otros autores. (HUM2005-07408-C04-

04), financiado como proyecto I+D en el marco del Plan Nacional de Investigación Científica, 

Desarrollo e Innovación Tecnológica por el Ministerio de Educación y Ciencia, y cuyo Investigador 

Principal es Germán Vega García-Luengos , de la Universidad de Valladolid. Proyecto coordinado 

con otros tres de las Universidades de Castilla-La Mancha “Edición de la obra dramática de Rojas 

Zorrilla. I. Segunda parte de comedias”. Investigador Principal: Rafael González Cañal), Barcelona 

“Edición de la obra dramática de Rojas Zorrilla. II.Comedias en colaboración con Calderón”. 

Investigador Principal: Rosa Navarro) y Murcia “Edición de la obra dramática de Rojas Zorrilla. III. 

.Comedias palatinas sueltas”. Investigador Principal: Francisco Florit) y cuyo coordinador general 

es Rafael González Cañal, de la Universidad de Castilla-La Mancha. 

 

CÁNCER, Jerónimo, ROSETE NIÑO; Pedro y ROJAS ZORRILLA, Francisco, El bandolero 

Solposto, ed. crítica y anotada de Mercedes Cobos, en ROJAS ZORRILLA, Francisco, Obras 

completas. Comedias en colaboración, ed. del Instituto Almagro de Teatro Clásico, dirigida por 

Felipe B. Pedraza y Rafael González Cañal y coordinada por Elena E. Marcello, Cuenca, 

Universidad de Castilla-La Mancha, vol.    [en preparación] 

 

En la actualidad colaboradora del Grupo de Investigación Aula Biblioteca Mira de Amescua, cuyo 

Responsable Investigador es Agustín de la Granja, de la Universidad de Granada,  financiado por la 

Consejería de Educación y Ciencia de la Junta de Andalucía en el marco del Plan Andaluz de 

Investigación,  y que, entre otros proyectos, está  editando el Teatro completo de dicho autor 

 

Lo que le toca al valor y Príncipe de Orange, ed. de M.ercedes Cobos, en A. de la Granja (coord.), 

MIRA DE AMESCUA, Antonio, Teatro completo, Granada, Universidad de Granada-Diputación 

de Granada, 10 vols. ISBN: 84-338-2811-8 (Obra completa), vol. VIII [en prensa] 

 

Experiencia Profesional. 

 

Universidad de Sevilla, Facultad de Filología. 

Como Profesora del Departamento de Literatura española ha impartido diversas asignaturas que 

guardan estrecha relación con  la  materia de la asignatura del Master “Prolegómenos  a la 

traducción: edición e interpretación de textos” 

 

2001-2008. Profesora y actualmente Coordinadora de la asignatura obligatoria de 5º curso sobre 

fijación e interpretación de textos Crítica de textos literarios españoles. 

 

1999-2002 Profesora de la asignatura Introducción al análisis de textos literarios españoles ( 

Fundamentos teóricos y las bases instrumentales para el análisis e interpretación de obras  distintos 

géneros: poéticas, narrativas y dramáticas).  
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1999-2001 y 2004-2005. Profesora de la asignatura Introducción a los estudios literarias españoles, 

(fundamentos filológicos para el estudio de la literatura española en sus distintas épocas). 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  CONGOSTO MARTÍN, YOLANDA 

 

Nivel Contractual. PROFESOR TITULAR DE UNIVERSIDAD 

Titulación (Grado y Doctorado).  LICENCIADA EN FILOLOGÍA (SECCIÓN DE FILOLOGÍA 

HISPÁNICA) POR LA UNIVERSIDAD DE SEVILLA (1991) 

 

GRADO DE LICENCIATURA  POR LA UNIVERSIDAD DE SEVILLA (1996) 

DOCTORA EN FILOLOGÍA HISPÁNICA  POR LA UNIVERSIDAD DE SEVILLA (1997) 

 

Líneas de Investigación 

 

5701. Lingüística Aplicada 

5702. Lingüística Diacrónica 

5705. Lingüística Sincrónica 

Lingüística del Texto y lingüística de la Enunciación  (Perspectivas Sincrónica y/o diacrónica) 

Proyecto E-excellence (Liceus, S.L.) Edición de Contenidos Culturales 

 

Congosto Martín, Y. (2006):  Elementos de Relación I. Nexos de coordinación, en: Historia Interna 

del Español, Proyecto E-excellence de Liceus, S.L.  

 

Congosto Martín, Y. (2006): Elementos de relación II. Nexos de subordinación,  en: Historia 

Interna del Español, Proyecto E-excellence de Liceus, S.L. 

 

Congosto Martín, Y. (2006): Elementos de relación III. Las preposiciones, en: Historia Interna del 

Español, Proyecto E-excellence de Liceus, S.L.  

 

Congosto Martín, Y. (2006): El Adverbio, en: Historia Interna del Español, Proyecto E-excellence 

de Liceus, S.L.  

 

Congosto Martín, Y. (2005): “Notas de morfología dialectal en los manuales del Español como 

segunda lengua. Los pronombres de segunda persona”, en: Las gramáticas y los diccionarios en la 

enseñanza del español como segunda lengua: deseo y realidad, Sevilla: Universidad de Sevilla, 

págs. 212-221. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  CORTINES TORRES, JACOBO 

 

Nivel Contractual.  Profesor Titular de Universidad, 1984 

Titulación (Grado y Doctorado).  Doctor en Filología Moderna, 1975 Universidad de Sevilla 

 

Líneas de Investigación 

 

Traducciones de Petrarca y su influjo en la poesía española. 

Estudios sobre libretos de ópera. 

El mito de Don Juan en la literatura y en la música en Europa. 

 

PUBLICACIONES 

 



 
Memoria de verificación del título de 

 Máster Universitario en Traducción e Interculturalidad por la Universidad de Sevilla 

 

 

Cancionero de Petrarca, Madrid, Cátedra, 1989 y varias ediciones más. 

 

Triunfos de Petrarca, Madrid, Editora Nacional, 1983; Cátedra, 2003. 

 

El barbero de Sevilla de Sterbini-Rossini, Sevilla, Teatro de la Maestranza, 1996-7 

 

Experiencia Profesional. 

 

Profesor (apellidos, nombre).  CUADROS MUÑOZ, ROBERTO 

 

Nivel Contractual.  Profesor ayudante. 

Titulación (grado y doctorado). Licenciado en filología hispánica por la universidad de granada 

(1998) 

Doctor en filología hispánica por la Universidad de Granada (2003) 

 

Líneas de investigación 

 

Lingüística contrastiva francés-español 

Sintaxis teórico-descriptiva del español 

Lingüística teórica 

 

(2007), "De la supuesta subordination causale elliptique. un análisis contrastivo”, Estudios 

Humanísticos. filología, 29, pp. 83-120. 

(2006), “La complementación verbal. viejos y nuevos enfoques”, Language Design, 7, pp. 105-136. 

(2004), Las funciones oracionales en español. las construcciones preposicionales. Granada: Método 

Ediciones.  

 

Experiencia Profesional. 

 

2007: Profesor: preparador al examen de agregación de la école normale supérieure de parís (ens- 

paris ulm, noviembre 2006- 31 de enero de 2007). thème français-espagnol 

Profesor: fonética sincrónica del español (cm, 1er año), gramática histórica del español (cm y td, 2º 

año), historia de la lengua española (cm y td, 3er año, llce espagnol), université de caen (noviembre 

2006- 31 de enero de 2007) 

Profesor: lingüística española (clases prácticas, llce español, semestre 3, universidad de cergy-

pontoise; español: lansad, lenguas para especialistas de otras disciplinas, parís vii, español 

traducción, lenguas extranjeras aplicadas, lea, 2 año, español oral (lea, 2 año, universidad de parís 

7), universidad de paris 7 (octubre 2006- diciembre 2006) 

Profesor: iniciación a la lingüística española, 2º año, ejercicios de lingüística, 2º año, estudio 

diacrónico del español, 3er año, departamento de español, universidad de parís 8 (llce español, abril 

2006-junio 2006) 

 

Profesor: lingüística española (teórica) semestre 3; lingüística española (práctica), semestre 3; 

lingüística española (teórica), semestre 5, departamento de español, universidad de cergy-pontoise 

(llce español, noviembre-diciembre de 2005). 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  CUEVAS GÓMEZ, MIGUEL ÁNGEL 

 

Nivel Contractual.  PROFESOR TITULAR DE UNIVERSIDAD 
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Titulación (Grado y Doctorado). LICENCIADO EN FILOLOGÍA HISPÁNICA, UNIV. 

ALICANTE, 1980 

DOCTOR EN FILOLOGÍA, UNIV. MURCIA, 1987 

 

Líneas de Investigación 

 

Traducción italiano-español 

Traducción español-italiano 

Autotraducción español-italiano 

Teoría de la traducción 

 

Publicaciones.  

 

TRAD DE P.P. PASOLINI, “CHICOS DEL ARROYO”, ED. CATEDRA, MADRID, 1990 

TRAD DE L. PIRANDELLO, “SEIS PERSONAJES EN BUSCA DE AUTOR, CADA CUAL A 

SU MANERA, ESTA NOCHE SE IMPROVISA”, ED. CATEDRA, MADRID, 1993 

TRAD. DE J.A. VALENTE, “IL FULGORE”, ED. IL GIRASOLE, CATANIA, 2005 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  D’ANGELIS,  ANTONELLA. 

 

Nivel Contractual.   Lector Asociado T.C., Tipo III 

Titulación (Grado y Doctorado).  Licenciada en Lingue e Letterature Straniere Moderne 

Doctora en Filología Italiana. 

 

Líneas de Investigación 

 

Morfología 

Sintaxis 

Gramática Contrastiva 

Lingüística aplicada a la traducción 

 

Experiencia Profesional. 

 

Traductora de textos científico-técnicos, bio-sanitarios y jurídico-económicos para privados del 

italiano, español, inglés y ruso y viceversa. 

 

Profesora de la Universidad de Sevilla desde el 1997 y de Teoría y práctica de la traducción 

instrumental italiano-español desde el 2000. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  EHLERS, CHRISTOPH 

 

Nivel Contractual.  Profesor Asociado Tiempo Parcial Nivel 7. 

Titulación (Grado y Doctorado). Licenciado en Filología Hispánica (U. Sevilla 1990) 

Doctor en Filología (U. Sevilla 1999) 

 

Líneas de Investigación 

 

Adquisición y enseñanza de segundas lenguas 

Adquisición de la sintaxis 

Lenguas en contacto 
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Participación en los Grupos de investigación: 

 

1999-2007: UILGA (Unidad de Investigación en Lingüística General y Aplicada, Director: Á, 

Yanguas Álvarez de Toledo, U. Sevilla) 

 

2007 - : HUM032: Lingüística Contrastiva Alemán-Español (Director: Juan Pablo Zulategui, U. P. 

de Olavide) 

 

Publicaciones: 

 

"Transcodificación versus comunicación. Consideraciones  metodológicas sobre la enseñanza de la 

interpretación simultánea alemán-español".  Philologia Hispalensis, Universidad de Sevilla, 2005, 

81-89. 

 

"Parámetros del orden de palabras y transferencia. Factores internos de la adquisición del alemán 

como lengua extranjera".  Estudios de Lingüística, Universidad de Alicante, 2001, 73-93. 

 

"El orden de palabras del alemán y su adquisición".  Philología Hispalenses, 2000 

 

Experiencia Profesional. 

 

Profesor del módulo “Introducción a la interpretación simultánea alemán-español” (50 horas) en el 

1º Máster MATRI (Traducción e Interpretación alemán-español), Director: Rafael López-Campos, 

F. de Filología, U. De Sevilla, 2003. 

 

Profesor de las asignaturas de Lingüística,  Historia de las Ideas Lingüísticas, Teoría del Lenguaje y 

Lingüística Teórica. U. Sevilla, 1999 - actualidad. 

 

Profesor de Alemán, Instituto de Idiomas, U. Sevilla, 1997 – actualidad. 

 

Actividad como traductor (3 ISBN, 10 ISSN) e intérprete simultáneo (100 jornadas), 1985-2000. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  ESCOBAR MONTERO, MANUELA. 

 

Nivel Contractual. PROFESOR TITULAR DE ESCUELA UNIVERSITARIA. 

 

Titulación (Grado y Doctorado). DOCTORA EN FILOLOGÍA INGLESA. USE. 2008. 

Master of Science in Machine Translation.  UMIST ( Manchester).  1990. 

Licenciada en Filología Anglogermánica con grado. Universidad de Sevilla. 1983. 

Diplomada en Educación General Básica. Escuela Normal de Huelva. 1978. 

 

Líneas de Investigación: 

 

 Trabajo de investigación: The sublanguage of business Correspondence 

 Creación de un corpus bilingüe en-línea inglés/español de textos de economía, negocios y 

comercio para su análisis y verificación de algunos rasgos generales de la traducción, como 

por ejemplo la explicitación, la ampliación y la normalización. 

 Aplicación de programas informáticos para el análisis lingüístico de un corpus de textos. 
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 Miembro del grupo de Investigación Lingüística Aplicada al Aprendizaje del Inglés, 

dirigido por el Dr Anthony Bruton, nº 8551 desde 1995. 

 

Publicaciones. (relevantes sobre traducción). 

 

Escobar Montero, Manuela  y J. D. Gómez. 2003. “La traslación al español de neologismos ingleses 

en textos auténticos de economía y empresa” en Las lenguas para fines específicos y la 

sociedad del conocimiento. Págs: 303-313. Editoras DLACT.Universidad Politécnica de 

Madrid. 

 

Escobar Montero, Manuela. 2003. “Nuevas tecnologías aplicadas a los  

estudios filológicos. Análisis y evaluación de textos paralelos” en Pliego Sánchez, Isidro 

(ed.). Transvase cultural, literario y lingüístico. Aportaciones sobre la traducción desde la 

filología. Nº 1 Sevilla: Grupo de Investigación de Teoría, Práctica y Didáctica de la 

Traducción en Filología. ISBN: 84-95499-97-5. Dep. Legal: SE-912-2003. 

 

Escobar Montero, Manuela, y Belén Ramírez. 2001. “Uso del material de referencia léxica entre 

alumnos de ESP”  en Methodology and New Technologies in Languages for Specific 

Purposes. Págs: 119-124.  Castellón:  Universitat Jaume I.  ISBN:  84-8021-353-1. 

 

Broca, Mª Ángeles,  Manuela Escobar y Antonio Hermosín. 2001.  “La enseñanza de la gramática 

en la enseñanza secundaria. Perspectiva del profesor y del alumno” en “Lingüística aplicada a 

la enseñanza del inglés”.  Págs: 65-79.  ISBN: 84-699-4418-5. 

 

Traducciones. 

 

Escobar Montero, Manuela. 2000. Traducción de la obra Discurso de la Verdad de Miguel de 

Mañara., revisado por Antonio Garnica (para más datos, véase certificado). 

 

Escobar Montero, Manuela.1996. Traductora para Oxford University Press  de ejemplos para las 

entradas del diccionario Oxford Avanzado Inglés / Español, Español /Inglés. ISBN: 01-9431-

244-5. 

 

Escobar Montero, Manuela.  1994. Traductora de la edición bilingüe del libro Luis Barragán 

Morfín 1902-1988: obra construida – works. Editada por la Dirección General de 

Arquitectura y Vivienda. Sevilla. 252 pp. ISBN: 84-8095-043-9, junto con Isidro Pliego. 

 

Experiencia Profesional. 

 

Inglés Empresarial.  1º  Escuela Universitaria de Estudios Empresariales. 2003/04 

Inglés Empresarial.  1º.  EUEE.  2002/03 

Inglés Ampliación (Turismo).  3º.  EUEE.  2001/02 

Inglés empresarial.  2º.  EUEE.  2000/01, 1999/00, 1997/98, 1996/97 

Inglés técnico para arquitectos.  2º.  Escuela  de Arquitectura Técnica.  1997/00 

Traducción: historia, teoría y práctica. Asignatura anual de 9cr. 4º y 5º.  Facultad de Filología.  

1997/98.  1996/97. 

Inglés Técnico.  2º.  Escuela Universitaria de Ingeniería Técnica Agrícola.  1996/97, 1995/96. 

Inglés. 1º y 2º. Escuela Universitaria de Enfermería. 1979/80 
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Colaboradora del Grupo de Investigación “Las PYMES y el desarrollo económico” del 

Departamento de Economía Aplicada de la Facultad de Ciencias Económicas de la Universidad de 

Sevilla, en la traducción y publicación de artículos en revistas internacionales ( “The Booster 

Function and the Entreprenurial Quality: An Appplication to the province of Seville” en 

ENTREPRENEURSHIP & REGIONAL DEVELOPMENT). 

 

Coordinadora de intercambios Sócrates-Erasmus con la Universidad de Praga  (República Checa). 

 

Coordinadora de intercambios Sócrates-Erasmus con la Universidad de La Rochelle (Francia). 

 

Coordinadora de intercambios Sócrates-Erasmus con la Universidad de La  Sorbonne Nouvelle 

(Francia). 

 

Oxford Brookes University (Oxford, Reino Unido).  13-20 de mayo 2002. 

Visita docente en el marco del Programa Sócrates Erasmus 

 

Docencia en el  primer y tercer curso de Spanish Business. Seminario para profesores y alumnos 

sobre neologismos empresariales del inglés en el mundo de los negocios de España. 

 

Manchester Metropolitan University.  10- 16 febrero 2003 

Visita docente al Department of Languages impartiendo clases de español para negocios y 

traducción inglés-español. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre). FERNÁNDEZ DÍAZ, GABRIELA 

 

Nivel Contractual. Profesora Titular de Universidad. USE. 2009. 

Titulación (Grado y Doctorado). Licenciada en Filología Inglesa. Universidad de Sevilla. 1993. 

Master of Science in Advanced Information Systems. University of Glasgow. Reino Unido. 1997. 

Doctora en Filología Inglesa. Universidad de Sevilla. 2000.  

 

Líneas de Investigación. 

 

Nuevas tecnologías aplicadas a la traducción. 

Traducción Asistida por Ordenador (TAO) y Traducción Automática (TA). 

Procesamiento del Lenguaje Natural (PLN). 

Lingüística Computacional. 

 

Participación en proyectos financiados: 

 

Gestión multilingüe de diálogos hablados. (TIC2002-00526) 

 Ministerio de Ciencia y Tecnología 

 diciembre 2002-noviembre-2005 

58415,00 €  

INVESTIGADOR PRINCIPAL: Dr. D. José Gabriel de Amores Carredano 

 

Generación de Lenguaje Natural para Sistemas de Diálogo (GILDA). (TIN2006-14433-C02-02) 

Ministerio de Educación y  ciencia 

1 octubre de 2006-3 septiembre de 2009 

50820,00 € 

INVESTIGADOR PRINCIPAL: Dr. D. José Gabriel de Amores Carredano 
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Publicaciones: 

 

Somers, Harold y Gabriela Fernández Díaz.  Diferencias e Interconexiones existentes entre los 

sistemas de memoria de traducción y la EBMT. Entornos informáticos de la traducción profesional: 

las memorias de traducción. Atrio. Málaga. 2003. ISBN: 84-96101-15-0 

 

Somers, Harold y Gabriela Fernández Díaz.  Translation Memory versus Example-based MT: What 

is the difference?  International Journal of Translation. Bahri Publications. New Delhi, India. 2004.  

ISSN: 0970-9810 

 

Fernández Díaz, Mª Gabriela.  Título: A Machine Translation Approach to Cross Language Text 

Retrieval. Dissertation.com, Universal Publishers. Florida, EEUU. 2005.  ISBN: 1-58112-267-5 

 

Experiencia Profesional. 

 

Profesora externa de la asignatura “Traducción Asistida por Ordenador”. CEADE. Sevilla. Cursos 

académicos: 2002-2003, 2003-2004 y 2004-2005. 

 

Profesora del módulo de “Traducción y nuevas tecnologías” del  Máster en Traducción de Textos 

Específicos, Interpretación y Doblaje de las lenguas Española y Alemana. Universidad de Sevilla. 

Cursos académicos: 2003-2004, 2004-2005, 2005-2006 y 2006-2007. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  FRAU GARCÍA, JUAN 

 

Nivel Contractual.  Profesor titular. 

Titulación (Grado y Doctorado). Licenciado en Filología Hispánica, Universidad de Sevilla, 1993.  

Doctor en Filología Hispánica, Universidad de Sevilla, 1998 

 

Líneas de Investigación. 

 

Poéticas de autores. Principal publicación: “La teoría literaria de León Felipe”, Universidad de 

Sevilla, 2002. 

Ficcionalidad de la literatura. Principal publicación: “Realidad y ficciones del texto literario”, 

Padilla, Sevilla, 2002. 

Traducción. Principal publicación: “Una traducción polémica: León Felipe ante la obra de Whitman 

y Shakespeare”, en Hermeneus. Revista de traducción e interpretación, nº 4, 2002. 

Métrica.  

 

Principales publicaciones: 

 

“Blas de Otero: Métrica y Poética”, en Rhythmica, Núm. 1, 2003, págs. 87-124. 

 

“Sobre la Comparación Métrica en la Poética Clasicista”, en Exemplaria: Revista de Literatura 

Comparada, Núm. 7, 2003, págs. 261-272. 

 

La Rima en el Verso Español: Tendencias Actuales, en Rhythmica. 2004. Pags. 109-136. 

 

Experiencia Profesional. 
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Profesor de Teoría de la literatura en la Universidad de Sevilla desde 1998. 

Imparte el curso de Doctorado “Función social de la literatura” desde 2001, dentro del programa 

“Teoría de la literatura”. 

Con anterioridad, en 1996, obtuvo plaza por oposición en el Cuerpo de profesores de Enseñanza 

Secundaria. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  FUENTES RODRÍGUEZ, CATALINA 

 

Nivel Contractual. Catedrática Universidad. 

Titulación (Grado y Doctorado). Doctora en Filología Hispánica 

Licenciada en Filología Hispánica. 

 

Líneas de Investigación 

 

Directora del grupo de Investigación “Argumentación y persuasión en Lingüística”. 

 

Pragmática y análisis del discurso 

Sintaxis del español 

Estudio sobre la conversación 

Estudio sobre la argumentación y la cortesía 

 

Proyectos de investigación de los últimos 5 años:  

 

Diccionario de conectores y operadores del español- Directora del proyecto I+D del Ministerio de 

Ciencia y Tecnología BFF 2002-01628 (2002-2005) 

Usos lingüísticos e inmigración: el poder social de la lengua- subvencionado por la Dirección 

General de Coordinación de Políticas Migratorias, Junta de Andalucía. 2005 

La violencia verbal y sus consecuencias sociales- Proyecto de Excelencia de la Junta de Andalucía 

2006-2009. 

 

Publicaciones:  

C. Fuentes: Lingüística Pragmática y Análisis del discurso, Madrid, Arco Libros, 2000 

 

C.Fuentes- E. Alcaide: Mecanismos lingüísticos de la persuasión, Madrid, Arco Libros, 2002. 

C. Fuentes: El comentario lingüístico-textual, Madrid, Arco Libros. 

 

Experiencia Profesional. 

 

Profesora de la Universidad de Sevilla desde octubre de 2002. Ha impartido clases de español a 

extranjeros, y es profesora del Curso de Especialización “Curso de Formación de Profesores de 

Español como L2” desde 2003 a la actualidad. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  GARCÍA GONZÁLEZ, JOSÉ ENRIQUE 

 

Nivel Contractual.  Profesor Colaborador (Tipo II). 

Titulación (Grado y Doctorado). Licenciatura en Filología (Inglesa), Universidad de Sevilla: 1988-

1993 

Doctor por la Universidad de Sevilla. 2005  Programa de Doctorado: Lengua y Lingüística Inglesas. 

 

Líneas de Investigación 
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Líneas y proyectos de investigación: 

Estudios Descriptivos de Traducción 

Traducción y censura. Colaboración con el proyecto del equipo de investigación TRACE 

(Traducciones Censuradas) de la Universidad de León 

Historia de la Traducción 

 

Publicaciones: 

 

2007. “La censura durante la época franquista: legislación, mecanismos y prácticas textuales”. 

Isidro Pliego Sánchez (ed.). Traducción y manipulación: el poder de la palabra. Sevilla: Bienza. 

219-28. ISBN: 978-84-934787-2-8. 

 

2006. “Translation, Ideology and Subversion: D. Pablo de Xérica’s Spanish Translation of Sir 

Walter Scott’s Waverley”. Journal of Romance Studies 6.3. 87-102. ISSN 1473–3536. 

 

2005. “Palabra, espacio y tiempo”. Carmen Cortés Zaborras y Mª José Hernández Guerrero 

(coords.). La traducción periodística. Cuenca: Universidad de Castilla-La Mancha. 137-54. ISBN: 

84-8427-379-2. 

 

Experiencia Profesional. 

 

2006-2007. Título de Experto Universitario en Estudios de Traducción. Universidad de Sevilla. 

Asignatura impartida: “Traducción, manipulación y censura”. 2 créditos. 

 

2006-2007. Título de Máster Universitario en Traducción Audiovisual aplicada a la Subtitulación y 

al Doblaje Cinematográfico. Universidad de Sevilla. Asignatura impartida: “Técnicas de traducción 

aplicadas a la subtitulación”. 1 crédito. 

 

Revisión de traducciones de textos periodísticos inglés-español para la revista bilingüe 

Mas+Menos. Nº 8, Spring 2007: Un mismo camino / One Path. Nº 9, Autumn 2007: Hogar dulce 

hogar / Home Sweet Home. CIEE, Sevilla. 

 

Desde el curso 1996-1997 hasta la actualidad. 

 

Asignaturas impartidas: 

 

Traducción: Historia, teoría y práctica del inglés al español (anual, optativa de 4º/5º). 

Metodología e historia de la traducción inglés-español (4’5 créditos, optativa de 4º curso). 

Lengua Inglesa 100 (9 créditos, troncal de 1º curso). 

Lengua Inglesa 200 (9 créditos, troncal de 2º curso). 

Uso de la lengua inglesa: Técnicas de expresión escrita (Writing) (4’5 créditos, optativa de 2º 

curso). 

Uso de la lengua inglesa: Técnicas de expresión oral (Speaking), grupo II (4’5 créditos, optativa de 

3º curso). 

 

NIVEL POSTGRADO 

 

2006-2007 Traducción y Filología: lengua, cultura y nuevas herramientas. 1 crédito. Programa 

de Doctorado “Lengua y lingüística inglesas”. Universidad de Sevilla. 
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Traducción, manipulación y censura. 2 créditos. Título de Experto Universitario en Estudios de 

Traducción. Universidad de Sevilla. 

Business Communication in English. 0’2 créditos. Título de Experto Universitario en Business and 

International Communication (BIC). Universidad de Sevilla. 

Técnicas de traducción aplicadas a la subtitulación. 1 crédito. Título de Máster Universitario en 

Traducción Audiovisual aplicada a la Subtitulación y al Doblaje Cinematográfico. Universidad de 

Sevilla. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  GARCÍA TORTOSA, FRANCISCO 

 

Nivel Contractual.  CU 

Titulación (Grado y Doctorado).  Licenciado en Filología Inglesa (1965) Universidad de 

Salamanca.  Doctor en Filología Inglesa (1974) Universidad de Salamanca. 

 

Líneas de Investigación. 

 

Literatura Irlandesa. 

James Joyce. 

Estudios Genéticos de la Literatura. 

Traducción Literaria. 

 

Publicaciones. 

 

García Tortosa, Francisco, ed., intro. y trad., Ricardo Navarrete Franco y José Mª Tejedor, trads.  

Anna Livia Plurabelle (Finnegans Wake I, viii).  Madrid: Cátedra, 1992. (181 págs). I.S.B.N.: 84-

376-1139-3. 

 

Francisco García Tortosa, edición e introducción. Traducción en colaboración, Ulises de James 

Joyce. Madrid: Cátedra, 1999, 2001, 2003, 2004, 2006.  I.S.B.N.: 84-376-1725-1. 

García Tortosa, Francisco. "Las traducciones de Joyce al español." Joyce en España I. Eds. 

Francisco García Tortosa y Antonio Raúl de Toro Santos. La Coruña: Universidade da Coruña, 

1997. 19-29.  I.S.B.N.: 84-88301-79-0. 

 

Experiencia Profesional. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  GÓMEZ LARA. MANUEL JOSÉ 

 

Nivel Contractual. Profesor Titular de Universidad 

Titulación (Grado y Doctorado) Licenciado en Filología Inglesa (Univ. de Sevilla 1980) 

Grado de Licenciatura (Univ. de Sevilla, 1980) 

Grado de Doctor (Univ. de Sevilla, 1986) 

 

Líneas de Investigación 

 

* Edición crítica de comedias de la Restauración Inglesa. Proyectos I+D (BFF2000-1365 MCT 

2001-03) y (HUM2004-01140 ) (MECD 2004-07)  (Técnicas de la edición crítica) 

* Los géneros populares en las sociedades modernas y contemporáneas (Estudios Culturales) 

 

Publicaciones 
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AUTOR: Manuel J. Gómez Lara 

TÍTULO: "La versión poética como comentario de textos" 

TIPO DE PARTICIPACIÓN: comunicación 

CONGRESO: Primeras Jornadas Nacionales de Historia de la Traduccción. 

PUBLICACIÓN: Fidus Interpretes. Actas de las Primeras Jornadas Nacionales de Historia de la 

Traduccción, vol.2 (León: Secr. Publ. Univ. de León, 1989).       129-139. 

Líneas de investigación: Traducción y estilística cultural 

 

AUTOR: Anon. 

TRADUCTORES Y EDITORES: Rafael Portillo, Manuel J. Gómez Lara 

TÍTULO: Dramas asuncionistas ingleses del siglo XV. Traducción, introducción y notas 

REF.: Sevilla: Publ. Univ. de Sevilla, 1995 (Premio nacional de traducción AEDEAN. 1995). 

Líneas de investigación: Traducción y Teatro medieval inglés 

 

AUTORES: Manuel J. Gómez Lara & María J. Mora 

TÍTULO: “The ‘Anglicized Italian’: Parodic Reversal of a Cultural Topos” en Mighty Europe 1400-

1700. Writing an Early Modern Continent, ed. Andrew Hiscock.  

REF.: Bern: Peter Lang, 2007. 153-166. 

 

Línea de investigación: Estudio cultural de las representaciones de las distintas nacionalidades en la 

cultura inglesa del Renacimiento 

 

Experiencia Profesional. 

 

Participación en programas de doctorado de la Universidad de Sevilla: 

Programa “Literatura Inglesa y Norteamericana” 

Editing English Dramatic Texts (Restoration Comedy: Curso práctico de edición crítica) (2002-08) 

Introducción a la retórica de las ciudades. (1995-97). 

 

Programa de Ciencias del espectáculo 

 El musical folklórico: una aproximación cultural a la historia de un género dramático popular (curso “Tres 

experiencias teatrales europeas del siglo XX”) (2000-02) 

 

Participación en programa de universidades extranjeras: 

 

Curso “Topics in Communication Studies: The Rhetoric of Seville, the City as Cultural Discourse” 

(cuatrimestral C95) dentro de los estudios curriculares de Communication and Performance Studies 

(Northwestern University) (1991-92). 

 

Curso "Social Issues and Religious Images in Modern and Contemporary Western Europe" 

(Seminario de posgrado organizado  por los departamento de Estudios Ingleses y Norteamericanos 

y de Filología Clásica, Univ. de St. Kliment Ohridski, Sofia) (1998). 

 

Curso “City as text/City as media” dentro de los estudios curriculares de Communication Studies 

(Seattle University) (1998-99). 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  GONZALEZ FERRIN, EMILIO 

 

Nivel Contractual.  PROFESOR TITULAR DE UNIVERSIDAD 
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Titulación (Grado y Doctorado). DOCTOR EL FILOLOGÍA (UNIVERSIDAD DE SEVILLA, 

1995). 

 

Líneas de Investigación. 

 

ISLAMOLOGÍA – PENSAMIENTO ÁRABE CONTEMPORÁNEO – HISTORIA DEL ISLAM 

 

Experiencia Profesional. 

 

DESDE 1994, PROFESOR DE LA UNIVERSIDAD DE SEVILLA (FILOLOGÍA) 

 

Profesor (Apellidos, Nombre). GRONOW SMITH, MIGUEL JUAN 

 

Nivel Contractual.  Profesora Titular de Universidad 

Titulación  (Grado y Doctorado). LICENCIATURA Bachelor of Arts.  

CENTRO Universidad de Cardiff, Reino Unido. FECHA 10-7-1976. 

 

LICENCIATURA Filosofía y Letras (Filología Germánica: Inglés).  CENTRO Universidad de 

Granada. FECHA 9-12-1981. 

 

DOCTORADO Filología, “La Poesía Amorosa en la Literatura Británica,” CENTRO: Universidad 

de Sevilla. FECHA:  13-10-1993. 

 

Líneas de Investigación 

 

PERTENENCIA GRUPOS DE INVESTIGACIÓN 

 

1989-1991. GRUPO DE INVESTIGACIÓN: “ESTUDIOS ESTILÍSTICOS Y CULTURALES” 

(HUM 208) 

 

1991-2001. Grupo de investigación: “James Joyce: evolución narrativa y sus repercusiones” (hum 

201). 

 

2001-2005. Grupo de investigación: “Didáctica de los estudios literarios y literatura comparada” 

(hum 706). 

 

2005-actualidad.  Grupo de investigación: “James Joyce: evolución narrativa y sus repercusiones” 

(hum 201). 

 

Línea de investigación en la actualidad 

 

El deconstruccionismo y su aplicación al estudio de los discursos literario y audiovisual, y a la 

práctica de la traducción. 

 

Publicaciones 

 

Gronow, M.J. 2005. “El concepto de la isla como centro de poder: el caso británico.” En Literatura 

y poder. Bern: Peter Lang. Págs. 81-99. 
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Gronow, Michael J.. 2004. “Deconstructing Arthur Miller: Risks and Rewards.” En Arthur Miller: 

visiones desde el nuevo milenio. Valencia: Servicio de Publicaciones de la Universidad de Valencia. 

Págs. 91-111. 

Gronow, Michael J. 1998. Cultura postmoderna y poesía amorosa. El caso de la literatura 

contemporánea británica. Sevilla:Secretariado de Publicaciones de la Universidad de Sevilla.  Págs. 

1-258. 

 

Experiencia Profesional. 

 

Docencia en 3º Ciclo: 

 

1999-2000 “Narrativa contemporánea inglesa y su traducción.” Programa de Doctorado: Literatura 

en lengua inglesa. Créditos: 4. 

 

1998-1999 “Textos poéticos en inglés y su traducción” Programa de Doctorado: Literatura en 

lengua inglesa. Créditos: 2. 

 

Docencia en 1º y 2º Ciclos: 

 

2004-2005: “Traducción literaria 101.” 

 

Docencia: Otras 

 

2007-2008. Actividad Docente, Reino Unido. Noviembre 2007, Universidad de Manchester. 

Impartición del Curso (10 horas): Creating TV Scripts. Looking for Quality. 

 

2007-2008. Docencia: Créditos de Libre Configuración. 3 Créditos 

Octubre-Noviembre, 2007. 7771072: Introducción Práctica a la Creación de Guiones para 

Televisión: Modelos Culturales Anglo-Americanos. 

 

2006-2007. 3 Créditos. Octubre-Noviembre, 2006. 7770939: Guiones Profesionales para la 

Pantalla: Modelos Anglo-Americanos y el Caso Práctico de la Estética Noir. 

 

2005-2006. 3 Créditos. Octubre-Noviembre, 2005. 7770886: Shakespeare y el Cine. 

 

Traducciones 

 

Bryan, P., Gronow, M.J., and F. Oviedo, trad.. 2002. Spanish Jamaica, por F. Morales Padrón. 

Kingston: UNESCO, Jamaica National Heritage Trust. Págs. 1-500. 

 

Gronow, M.J., trad. 2006. A Guide for Students from Abroad: Agreement-Based Courses in the 

Faculties of Philology and Geography and History, at the University of Sevilla, 2006-2007. 

www.siff.us.es. Págs. 1-275. 

 

Gronow, M.J., trad. 2007. A Guide for Students from Abroad: Agreement-Based Courses in the 

Faculties of Philology and Geography and History, at the University of Sevilla, 2007-2008. Sevilla: 

Facultad de Filología, Univ. de Sevilla y Plural Asociados S.L. Págs. 1-275. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  GUIJARRO GONZÁLEZ, JUAN IGNACIO 

 

http://www.siff.us.es/
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Nivel Contractual.  PROFESOR TITULAR DE UNIVERSIDAD 

 

Titulación (Grado y Doctorado).  

 

LICENCIADO EN FILOLOGÍA ANGLOGERMÁNICA. UNIVERSIDAD DE SEVILLA, 1988. 

DOCTOR EN FILOLOGÍA. UNIVERSIDAD DE SEVILLA, 1997. 

 

Líneas de Investigación 

 

Líneas de investigación: Cultura Popular, Relaciones literatura-cine, Estudios Culturales, Literatura 

y Cultura de los EEUU. 

 

Publicaciones relacionadas: 

 

’¿Misión imposible?: Lolita de la página a la pantalla.’  Luis Gómez Canseco, et al., eds.  El sexo 

en la literatura.  Huelva: Servicio de Publicaciones de la Universidad, 1997.  367-80. 

 

"Was the Letter was Scarlet, Black or White?: The 1926 Silent Film Adaptation of Hawthorne’s 

Novel."  Revista Española de Estudios Norteamericanos (REDEN) 12. 20-21. 

 

"Wyne’s World?: Louise Erdrich’s and Sherman Alexie’s (Alter)Native American Reading of 

Western Films.”  Eds. Felisa López Liquete et al.  American Mirrors.  (Self)Reflections and 

(Self)Distorsions.”  Vitoria: Universidad del País Vasco, n. d.  163-72. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre). ILLANES ORTEGA, INMACULADA 

 

Nivel Contractual. PROFESORA TITULAR DE UNIVERSIDAD (T.C.) 

 

Titulación (Grado y Doctorado). 

LICENCIADA EN  FILOLOGÍA ROMÁNICA (1989). UNIVERSIDAD DE SEVILLA. 

DOCTORA EN FILOLOGÍA (1995). FILOLOGÍA FRANCESA. UNIVERSIDAD DE SEVILLA 

 

Líneas de Investigación 

 

Miembro del Grupo de Investigación Literatura, imagen y traducción (HUM-120). 

 

Mirbeau,Octave (2007): 628-E8. Un viaje en automóvil. Cádiz: Universidad de Cádiz, Diputación 

de Cádiz. (Traducción en colaboración con Aragón, F.; Bermúdez, D.; Camero, C.; Lécrivain, Cl. y 

Travieso, M.) 

“Espacio y conciencia en La modification de Michel Butor” (traducción y análisis de un fragmento 

de la obra). Primera antología narrativa del mundo francófono contemporáneo: Paisajes 

personales. Sevilla: G.I.T.A.L. 37-60. 

(1995) “Una hora con la figura” (traducción de Enfantines de V. Larbaud). Hermes. Revista de 

traducción. 4. Sevilla: Círculo de Traducción. 47-54. 

 

Experiencia Profesional. 

 

Profesora coordinadora de la asignatura Traducción de textos no literarios, optativa de segundo 

ciclo de la Licenciatura en Filología Francesa. Cursos 2006/2007 y 2007/2008. 
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Profesora de la asignatura Traducción de lengua extranjera (francés) en el I Curso de Formación 

para el Acceso a la Universidad para Mayores de 25 años. Universidad de Sevilla. 2006/2007.  

 

Clases de traducción francés-español (textos periodísticos y literarios) en la Université de Provence 

(Aix-Marseille I), en el marco de las visitas docentes Erasmus. Cursos 2003/04, 2004/05, 

2005/2006, 2006/2007, y prevista para 2007/08. 

 

Participación como ponente en las Sesiones de Traducción 96/97 organizadas por el Círculo de 

Traducción de Sevilla. 

 

 

Profesor (Apellidos, Nombre). IÑIGO MORA, ISABEL 

 

Nivel Contractual. PROFESORA TITULAR DE UNIVERSIDAD  

 

Titulación (Grado y Doctorado).  Licenciada en Filología Inglesa (Universidad de Sevilla, 1993)  

Doctora en Lengua y Lingüística Inglesas (Universidad de Sevilla,  2001)  

 

Líneas de Investigación 

 

Análisis del Discurso e Interculturalidad  

Análisis Conversacional e Interculturalidad  

 

Proyectos:  

 

2002: Participación en el proyecto de investigación financiado por el MEC (I+D) “La comunicación 

no verbal en la enseñanza del inglés y el español como segundas lenguas” (BFF2002-00131). La 

investigadora principal en la Dra. Dña. Gloria Álvarez Benito (Universidad de Sevilla). (Desde 

diciembre de 2002 a noviembre de 2005).  

http://www.personal.us.es/galvarez/Proyectos/I+D/BFF2002.html 

 

2003: Pertenencia a una red temática (grupo de investigación) financiado por el MEC que lleva por 

título “Análisis del discurso y nuevos lenguajes” (BSO2002-10689-E) cuyo investigador principal 

es Vicent Salvador (Universidad Jaume I). (Un año de duración).  

 

Publicaciones más relevantes:  

 

1999: "Los estereotipos culturales: ¿un fenómeno meramente social?” en el libro electrónico: 

Álvarez Benito, G.; J.J. Fernández Domínguez; y F.J. Tamayo Morillo (eds.) Lenguas en Contacto. 

Sevilla: Mergablum, S.L. ISBN: 84-95118-26-2.  

 

2002: “La sintaxis de la manipulación en la traducción de textos literarios” (y Mª del Mar Rivas 

Carmona) en Studies in Contrastive Linguistics (Proceedings of the 2nd International Contrastive 

Linguistics Conference, Santiago de Compostela, October, 2001). Editores: Luis Iglesias Rábade y 

Susana Mª Doval Suárez. Universidad de Santiago de Compostela: 2002. Páginas: 503-514. ISBN: 

84-9750-027-X.  

 

2003: Comunicación y Discurso. Autores: Gloria Álvarez Benito, Isabel Iñigo Mora, Vicente López 

Folgado y Mª del Mar Rivas Carmona. Sevilla: Mergablum. ISBN: 84-95118-91-2.  
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Experiencia Profesional. 

 

Desde enero-1994 a julio-1994: Profesora de clases prácticas (Lectorado) en la Universidad de 

Cambridge, Inglaterra.  

 

Desde enero-1994 a julio-1994: Profesora de clases prácticas (Lectorado) en el Instituto de 

Enseñanzas Medias "Hills Road Sixth Form College" en Cambridge, Inglaterra.  

 

Desde octubre-1998 a septiembre-2001: Profesora Asociada Tipo II (TC) en el Departamento de 

Lengua Inglesa de la Facultad de Filología de la Universidad de Sevilla. Algunas de las asignaturas 

impartidas: “Inglés Empresarial” (optativa cuatrimestral de 2º curso impartida en la Escuela de 

Estudios Empresariales: 4’5 créditos); “Fonética Contrastiva Inglés-Español” (optativa 

cuatrimestral de 3er curso: 4’5 créditos); “Lengua Inglesa 300 (obligatoria anual de 3er curso: 9 

créditos).  

 

Desde octubre-2001 hasta 17/05/06: Profesora Asociada Tipo III (TC) en el Departamento de 

Lengua Inglesa de la Facultad de Filología de la Universidad de Sevilla. Algunas de las asignaturas 

impartidas: “Fonética Contrastiva Inglés-Español” (optativa cuatrimestral de 3er curso: 4’5 

créditos); Lengua Inglesa 300 (obligatoria anual de 3er curso: 9 créditos); “Comunicación y 

percepción: el poder de lo no verbal” (Curso de doctorado: 5 créditos); “Comunicación no verbal: 

Estudio Contrastivo Inglés-Español de los Elementos No Verbales en la Arena Política y en el 

Ámbito Empresarial” (curso de doctorado: 5 créditos); “La Comunicación no verbal en el discurso 

político y el discurso empresarial” (curso de doctorado: 5 créditos)  

 

Desde 18 de mayo-2006 hasta la actualidad: Profesora Contratada Doctora en el Departamento de 

Lengua Inglesa de la Facultad de Filología de la Universidad de Sevilla.  

 

4 créditos en el Curso de Expertos “Business and International Communication” (Módulo: 

“Comunicación y Discurso”) en el curso 2006-2007.  

 

2’4 créditos en el Curso de Expertos “Business and International Communication” (Módulo: 

“Comunicación y Discurso”) en el curso actual (2007-08).  

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  JIMÉNEZ FERNÁNDEZ, ÁNGEL 

 

Nivel Contractual.  Profesor Titular de Universidad 

Titulación (Grado y Doctorado).  Licenciado en Filología Inglesa (Año 1991) 

Doctorado en Filología Inglesa (Año 1998). 

 

Líneas de Investigación 

 

Léxico inglés/español 

Sintaxis del inglés 

Sintaxis contrastiva 

Semántica 

Discurso y su relación con la sintaxis 

Gramática Generativa 

Parametrización de lenguas 

 

Publicaciones. 
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Jiménez Fernández, Ángel. Clasificación semántica de cláusulas sintéticas. 

REF.  REVISTA/LIBRO: The Grove: Working Papers on English Studies nº 3, pp. 51-66. 1997. 

 

AUTORES (p.o. de firma): Jiménez Fernández, Ángel 

TITULO:  Parametrización de las cláusulas sintéticas en inglés y español. 

REF.  REVISTA/LIBRO: G. Álvarez, J. Tamayo y J. Fernández (eds.) Lenguas en contacto. 

Sevilla: Mergablum edición y comunicación S.L. Soporte informático. Pp. 49-56, 1999. 

 

AUTORES (p.o. de firma): Jiménez Fernández, Ángel  

TITULO:  Tópico y orden de palabras: hacia una formalización de la periferia oracional. 

REF.  REVISTA: Revista Santiago, 89:396-404, 2001.  

Experiencia Profesional. 

 

14 años de enseñanza de sintaxis, léxicosemántica, morfología en la Facultad de Filología, 

Universidad de Sevilla. 

 

Impartición del curso “Estudios contrastivos: orden de palabras” en el Experto de Estudios en 

Traducción, Facultad de Filología, Universidad de Sevilla, 2007 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  JIMÉNEZ DELGADO, JOSÉ MIGUEL 

 

Nivel Contractual. Ayudante Segundo Nivel 

 

Titulación (Grado y Doctorado).  

Licenciado en Geografía e Historia, Universidad de Sevilla, 2001 

Licenciado en Filología Clásica, Universidad de Sevilla, 2002 

Doctor en Filología Clásica, Universidad de Sevilla, 2006 

 

Líneas de Investigación 

 

Griego micénico 

Lingüística griega 

Contactos lingüísticos del griego y las lenguas anatolias 

 

Experiencia Profesional. 

 

Becario FPU (2003-2006). 

 

Encargado de la asignatura “Griego como segunda lengua y su literatura I” (cursos 2004-2005 y 

2005-2006). 

 

Encargado de la asignatura de libre configuración “Andalucía en las fuentes griegas y latinas” 

(2007). 

 

Profesor (Apellidos, Nombre). LEBEL CABOS, EDITH 

 

Nivel Contractual.  Profesora Titular de Universidad. 
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Titulación (Grado y doctorado). Licenciatura en Filosofía y Letras (Filología Románica. 

Doctora. Universidad de Sevilla.  Apto cum laude por unanimidad. "Contribución al estudio del 

pronombre francés 'on'". 

 

Líneas de Investigación: 

 

Lingüística y Lingüística aplicada (Traducción: teoría y metodología) 

 

Grupo  de Investigación: Andaluz de Pragmática. Departamento/Unidad: Filología  Francesa. 

Situación  profesional: Profesor Titular (Universidad) 

Participa  en los siguientes proyectos/ayudas:  Ayudas Complementarias: 

Ayuda  a la Consolidación del Grupo de Investigación HUM-258 (2007/HUM-258 - Investigador) 

Ayuda  a la Consolidación del Grupo de Investigación HUM-258 (2005/HUM-258 - Investigador) 

 

Publicaciones   

 

Maria Muñoz Romero, Edith Le Bel Cabos, David Muela Diaz, Omar Zagour, 

 

Maria Jose Chaves Garcia, Adelaida Hermoso Mellado-Damas, Manuel Marin Jorge, Carmen 

Castro de Castro: Estudios Pragmáticos: Voz, Narración y  Argumentación. Sevilla. Kronos S.A. 

2000. ISBN: 84-607-173  

 

Edith Le Bel Cabos: Aproche Lexicographique Et Traductologique Du  'dire/Decir' Dans la 

Phraséologie Française Et Espagnole. Fixed  Expressions in Cross-Linguistic Perspective. 

Hamburgo. Verlag Dr.  Kovac. 2008. Pag. 91-115  

 

Edith Le Bel Cabos: Unités Pgraséologiques Du 'dire': Étude  Lexicographique . Estudios de 

Filología Francesa - Homenaje a  la Profesora Emilia Alonso. Sevilla, España. Secretariado de  

Publicaciones de la Universidad de Sevilla. Vol. 1. 2008. Pag.  99-120. ISBN: 978-84-472-11  

 

Edith  Le Bel Cabos: Lexique Et Discours: Une Approche Didactique de  L'équivalence en 

Traduction. Identités Culturelles Francophones: de  L'ecriture À L'image. Huelva, España. Servicio 

de Publicaciones de  la Universidad de Huelva. 2003. Pag. 59-72. ISBN: 84-95699-93-1  

 

Edith Le Bel Cabos, David Muela Diaz, Omar Zagour: Traduire la Pluralité  Du Sens: Analyse 

Narratologique Et Pragmatique.. Estudios  Pragmáticos: Voz, Narración y Argumentación. Sevilla. 

Kronos S.A.  2000. Pag. 67-102. ISBN: 84-607-173  

 

Edith  Le Bel Cabos: Terminologie de la Traduction/Terminología de la  Traducción/.. 

Terminologie de la Traduction. Amsterdam (Holanda).  John Bemjamins Publisihing Company. 

1999. Pag. 213-322. ISBN:  90-272-2423-4  

 

Edith  Le Bel Cabos: La Noción de Ambigüedad: Perspectivas Lingüísticas  y Traductológias. 

Introducción Teórica a la Pragmática  Lingüística. Sevilla. Editorial Kronos. 1997. Pag. 113-124. 

ISBN:  84-88620-85-3  

 

Mª Adelaida Porras Medrano, Edith Le Bel Cabos, Maria Muñoz  Romero:   Aida Vencida de René 

Kalisky. Europa, Aida Vencida, de  René Kalisky. Madrid, España. Publicaciones de la Asociación 

de  Directores de Escena de España. 1993. Pag. 153-222  
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Edith Le Bel Cabos (ed.) Le masque et la plume. Traducir: reflexiones, experiencias y prácticas, 

Sevilla: Secretario de publicaciones, Universidad de Sevilla. 

Edith  Le Bel Cabos: Phraséologie, manipulation créative et traduction.  Traduire. Núm. 211. 2006. 

Pag. 37-58   

 

 Edith  Le Bel Cabos: Traduire la phraséologie: réflexions méthodologiques  et études de cas. Rael 

Revista Electrónica de Lingüística  Aplicada. 2006. Pag. 57-70   

 

 Edith  Le Bel Cabos: La paraphrase dans L' enseignement et la pratique de la  traduction. Revista 

de Filologia Francesa. Núm. 11. 1997. Pag. 491-502   

 

Experiencia Profesional. 

 

Desde 1987 hasta la actualidad: 

Teoría y Práctica de la traducción. 

Lengua francesa (en distintos niveles de la licenciatura). 

 

Formación del profesorado y didáctica de la lengua. 

 

Cursos de doctorado desde 1992 sobre teoría,  metodología y didáctica de la traducción y sobre 

aspectos lexicográficos, contrastivos  y traductológicos de la fraseología. 

 

 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  LÓPEZ-CAMPOS BODINEAU, RAFAEL DE LA CRUZ 

 

Nivel Contractual.  Profesor Titular de Universidad 

 

Titulación (Grado y Doctorado). Doctor en Filología Alemana (junio de 1996). 

 

Líneas de Investigación 

 

Título: “¿sujeto o Agens?, ¿Objeto directo o Patiens?. Consideraciones en torno a la aplicación de 

una “gramática del caso” en la docencia del alemán como lengua extranjera”. 

Revista o diario: Actas de la IX Semana de Estudios Germánicos 

Fecha de publicación: 2000 

Nº de páginas: Volumen II, págs. 241-252 

 

Título: “La descripción de direccionalidad y procedencia en lengua alemana mediante la aplicación 

de componentes adverbiales de tipo estático”. 

Revista o diario: Revista de Filología Alemana 

Fecha de publicación: 1999 

Nº de páginas: 291-304 

 

Título: “Ventajas e inconvenientes en torno a la aplicación de una gramática comparada en la 

enseñanza del alemán como lengua extranjera”. 

Revista o diario: Actas del congres de l´a Associació de Germanistes de Catalunya. 

Fecha de publicación: 2002 

Nº de páginas: en prensa 



 
Memoria de verificación del título de 

 Máster Universitario en Traducción e Interculturalidad por la Universidad de Sevilla 

 

 

 

Experiencia Profesional. 

 

Vinculacion a la empresa Boehringer Ingelheim, para la traducción de documentos biosanitarios 

(1987-1989) 

 

Ejercicio profesional como traductor e intérprete en el Juzgado de Primera Instancia de Alcalá de 

Guadaira (1988-1990). 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  LÓPEZ SOTO, MARÍA TERESA 

 

Nivel Contractual. PROFESORA TITULAR UNIVERSIDAD 

Titulación (Grado y Doctorado) DOCTORA EN FILOLOGIA 

1999 Universidad de Sevilla 

 

Líneas de investigación 

 

Gilda: Generación de lenguaje natural para sistemas de diálogo. tin2006-14433-c02-02.  Ministerio 

de Educación y Ciencia. Iinvestigador principal: dr. Pablo Gervás Gómez-Navarro 

 

Cuestiones de transferencia inglés-español y español-inglés en un sistema de traducción automatica. 

Dirección General de Investigación Científica y Técnica.   

1993-1996. Investigador principal: dr. José Gabriel Amores Carredano. 

 

Transferencia de una arquitectura de sistema de traducción de texto a texto para su aplicación a un 

prototipo de traducción con entrada y salida por voz.  Entidad financiadora: Comisión 

Interministerial de Ciencia y Tecnología.  duracion  1993-1995. Investigador principal: dr. José 

Gabriel Amores Carredano. 

 

M.T. López Soto y R. Ballesteros Bono.  "Traducción automática español-inglés para un corpus de 

muestras de lenguaje hablado. en lenguas en contacto". páginas, 433-444, 1999. editorial (si libro): 

Mergablum. Sevilla. 

 

M.T. López Soto. Aplicación estadística a la traducción automática.  Pphilologia Hispalensis. 

volumen: xi/2, páginas, inicial: 37-48.: 1999. Sevilla. 

 

Experiencia Profesional. 

 

Directora del curso "Introducción a la traducción automática con EPISTEME". Universidad de 

Sevilla, Extensión Universitaria. 2000 

Directora del curso "Introducción a la traducción automática con X-EPISTEME". Universidad de 

Sevilla, Extensión Universitaria, 2001 

Profesora del curso "Introducción a la traducción automática con EPISTEME". Universidad de 

Sevilla, Extensión Cultural. 2000 

Profesora del curso "Introducción a la traducción automática con X-EPISTEME". Universidad de 

Sevilla, Extensión Cultural. 2001 

Profesora del Curso de Postgrado “Traducción: Traducción especializada y nuevas tecnologías”. 

Enseñanzas Propias, Universidad de Sevilla, 2006. (Módulo: Traducción de Textos Informáticos). 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  MARTÍNEZ FRAILE, CRISTINA 
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Nivel Contractual.  Profesora Ayudante. 

Titulación (Grado y Doctorado).  Filología Alemana (1998-2003), Universidad de Sevilla. 

Doctora en Filología Alemana(2007). Universidad de Sevilla 

 

Líneas de Investigación. 

 

Aspectos de lingüística y literatura en torno al léxico y al texto. 

 

Experiencia Profesional. 

 

Profesora de Filología Alemana en la Universidad de Sevilla. (desde 2004 hasta la actualidad) 

Profesora en la Academia Windsor School (Sevilla, 2003) 

 

Profesor (Apellidos, Nombre). MARTOS RAMOS, JOSÉ JAVIER 

 

Nivel Contractual. Profesor Colaborador 

 

Titulación (Grado y Doctorado).  

Filología Alemana, Universidad de Sevilla, Licenciado (1993); Doctorado (2004) 

 

Líneas de Investigación. 

 

Traducción y Estudios culturales 

Teoría cognitiva de prototipos 

Gramática de la lengua oral aplicada a la concesión 

Análisis del discurso 

 

Martos Ramos, José Javier (2005): “Notas sobre la traducción alemán español de ensayos de 

lingüística y de crítica literaria”, en: Martos Ramos, José Javier / Borrueco, María (ed.), Estudios de 

traducción en torno a la lengua alemana, Philologia Hispalensis, XIX/2, Sevilla, Kronos, p. 165-

172; ISBN: 1132-0265 

 

Martos Ramos, José Javier / Borrueco, María (ed.) (2005): Estudios de traducción en torno a la 

lengua alemana, Philologia Hispalensis, XIX/2, Sevilla, Kronos, pp. 214; ISBN: 1132-0265 

 

Martos Ramos, José Javier (2004): “Causalidad y adversatividad. Una descripción contrastiva de la 

concesión en alemán y en español”, en: Estudios Filológicos Alemanes (EFA), 5 p. 203-212; ISSN: 

1578-9438 

 

Experiencia Profesional. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  MOLERO ALCARAZ, LEONOR ENCARNACIÓN 

 

Nivel Contractual.  Profesora Titular de Universidad 

 

Titulación (Grado y Doctorado).   

Licenciada en Filología Clásica 

Doctora en Filología Clásica. 
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Líneas de Investigación. 

 

Lexicología latina aplicada a los textos literarios. 

 

Contenidos Finales del Hércules Enfurecido. una Lectura de la Clemencia en Séneca Trágico. 

Habis. Vol. 38. 2007. Pag. 171-184. 

 

El Canto de los Alciones. Estudios Literarios in Honorem Esteban Torre. Sevilla. Secretariado de 

Publicaciones de la Universidad de Sevilla. 2007. Pag. 435-454. ISBN: 978-84-472-10. 

 

El Personaje Senecano de Clitemestra. la Devastación del Poder. Estudios Filológicos en Homenaje 

a Mercedes Vílchez Díaz. Zaragoza. Libros Pórtico. Vol. 1. 2006. Pag. 158-168. ISBN: 84-7956-

044-4. 

 

Experiencia Profesional. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  NAVARRETE FRANCO, RICARDO (ordenado por Apellido, 

Nombre) 

 

Nivel Contractual. P.T.U. 

 

Titulación (Grado y Doctorado).  

 

Licenciado en Filología Anglogermánica, Universidad de Sevilla (1984).  

M.A. en literatura comparada, University of North Carolina at Chapel Hill (1987) 

Doctorado en Filología Inglesa, Universidad de Sevilla (1995) 

 

Líneas de investigación. 

 

James Joyce. 

Teoría Literaria y estudios comparativos inglés-español. 

Age Studies. 

 

Publicaciones relacionadas con el máster: 

 

“Brothers at War in the Wake: The Iberian Battle of the Languages.” Papers on Joyce 9. Murcia: 

Spanish James Joyce Society. 2005: 7-19. ISSN: 1135-0504. 

 

"Translating in the Dark." Translation Review No. 58 (1999). 16-24. University of Texas at Dallas. 

 

Anna Livia Plurabelle (Finnegans Wake, I, viii). Edición bilingüe de Francisco García Tortosa. 

Traducción de Francisco García Tortosa, Ricardo Navarrete Franco y José María Tejedor Cabrera. 

Madrid: cátedra. 1992. ISBN: 84-376-1139-3. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  PACHECO PANIAGUA, JUAN ANTONIO 

 

Nivel Contractual. Prof. Titular Universidad. 

 

Titulación (Grado y Doctorado). Licenciado en Filología Semítica (Árabe), Barcelona, 1975. 

Doctor en Filosofía y Letras, Sección Árabe e Islam. Univ. Autónoma de Madrid, 1987. 
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Líneas de Investigación 

 

Pensamiento árabe Contemporáneo. En el último quinquenio ha investigado en el Proyecto de 

Investigación de la Universidad de Granada sobre la prensa árabe en Chile. 

 

Publicaciones. 

 

La prensa árabe en Chile, Miscelánea de Estudios Árabes y hebráicos, Granada, 2006. 

 

El pensamiento árabe contemporáneo. Ed. Mergablum, Sevilla, 1999 

 

El pensamiento político de Ali Abd al-Raziq. Granada, 2006. Editorial Universitaria. 

 

 

Experiencia Profesional. 

 

Profesor Titular de Estudios Árabes, Numerario. Tiempo Completo. Desde el Curso 1990-91.  

 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  PADILLA CRUZ, MANUEL 

 

Nivel Contractual.  Profesor Colaborador 

 

Titulación (Grado y Doctorado).  

Doctor en Filología (2004) por la Universidad de Sevilla 

 

Líneas de Investigación 

 

PRAGMÁTICA INTERCULTURAL: Miembro actual del Grupo de Investigación Estudios 

interculturales (Inglés-Español). Aspectos pragmáticos y discursivos (P.A.I.: HUM 640), desde su 

creación con el III Plan Andaluz de Investigación. 

 

ESTUDIOS INTERCULTURALES: Proyecto I+D Aspectos multiculturales en la comunicación 

oral en lengua extranjera (inglés) y aportaciones de la tecnología educativa (HUM 2005-06775). 

Fecha de inicio: 31 de diciembre de 2005. Fecha de finalización: 30 de diciembre de 2008. Entidad 

financiadota: Ministerio de Educación y Ciencia. Investigador responsable: Dra. Mª Teresa López 

Soto. Número de investigadores participantes: 4 

 

P. Garcés Conejos, R. Gómez Morón, L. Fernández Amaya y M. Padilla Cruz (eds.) (2004) Current 

Trends in Intercultural, Cognitive and Social Pragmatics. Sevilla: Research Group “Intercultural 

Pragmatic Studies”. I.S.B.N. 84-86273-95-1. 

 

P. Garcés Conejos, M. Padilla Cruz, R. Gómez Morón y L. Fernández Amaya (eds.) (2007) Studies 

in Intercultural, Cognitive and Social Pragmatics. New Castle-upon-Tyne: Cambridge Scholars 

Publishing. I.S.B.N. 1-84718-209-7. 

 

M. Padilla Cruz (2005) “On the Phatic Interpretation of Utterances: A Complementary Relevance-

Theoretic Approach”, en Revista Alicantina de Estudios Ingleses 18, pp. 227-246. I.S.S.N. 0214-

4808. 
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Experiencia Profesional. 

 

Profesor Ayudante, desde 2002 hasta 2006, impartiendo clases de inglés como segunda lengua, 

fonética dialectal, inglés empresarial, fonética y un curso de doctorado sobre pragmática aplicada a 

la enseñanza de segundas lenguas. 

 

Profesor Colaborador desde 2006, impartiendo clases de inglés como segunda lengua, fonética 

dialectal, técnicas de comprensión lectora en inglés, un curso de doctorado sobre pragmática 

intercultural, cognitiva y social aplicada a la enseñanza de segundas lenguas y dos asignaturas de 

libre configuración sobre pragmática y segundas lenguas. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  PALENQUE SÁNCHEZ, MARTA 

 

Nivel Contractual.  Prof. Ttitular de Universidad. 

 

Titulación (Grado y Doctorado).   

Licenciatura con grado, nov. 1982 

Doctora en filología hispánica, julio 1988. 

 

Líneas de Investigación 

 

La traducción del drama romántico francés en la españa del siglo XIX: influjo, versiones y 

reescrituras. 

 

La prensa como vehículo de difusión de la traducción literaria. 

 

Canon y recepción de la literatura: antologías de poesía traducida. 

 

Traducciones y traductores en el tránsito de los siglos xix y xx. 

 

publicaciones representativas asociadas a estas líneas de investigación:  

 

“Prensa y creación literaria durante la Restauración (1874-1902)”, en Víctor García de la Concha 

(dir.), Leonardo Romero Tobar (coord.), Historia de la literatura española. Siglo XIX (II), Madrid, 

Espasa-Calpe, 1998, pp. 59-73. 

 

“Historia, Antología, Poesía: la poesía española del siglo XX en las antologías generales (1908-

1941)”, en Leonardo Romero Tobar, dir., Historia literaria / Historia de la literatura, Zaragoza, 

Prensas Universitarias, 2004, pp. 313-367. 

 

“La recepción del drama romántico francés: Hugo y Dumas en los escenarios sevillanos (1835-

1845)”, en Revista de Literatura (Madrid), LX, 119 (1998), 131-152. 

 

“Rafael Cansinos Assens”, entrada incluida en Diccionario de la traducción en España, F. Lafarga y 

L. Pegenaute, coords., Madrid, Gredos. 

 

Experiencia Profesional. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  PALMA CEBALLOS, MIRIAM 
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Nivel Contractual.  Profesora Titular de Universidad. 

Titulación (Grado y Doctorado).  Doctora en Filología Alemana por la Universidad de Sevilla, 

marzo del 2001 

 

Líneas de Investigación 

 

Literatura y transculturalidad 

Literatura e identidad 

Literatura y género 

 

Experiencia Profesional. 

 

Profesora de varias asignaturas de literatura de la licenciatura de Filología Alemana: Análisis e 

Interpretación de Textos Literarios Alemanes (3º), Movimientos Literarios Alemanes (3º), Lírica 

Alemana (3º) en el último quinquenio 

 

2005-2006 Curso de libre configuración: Interculturalidad, multiculturalidad y género desde una 

perpectiva interdisciplinar 

 

Módulos de máster.  2005-2006: Módulo “Género y discurso” en el Máster Universitario en 

Participación y desarrollo desde una perspectiva de género.  

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  PÉREZ PÉREZ, Mª CONCEPCIÓN 

 

Nivel Contractual.  Catedrática de Universidad  

 

Titulación (Grado y Doctorado).  Licenciada en Filología Francesa. UCM. 1982 

Doctora en Filología Francesa. UCM. 1987 

 

Líneas de Investigación 

 

Literatura francesa moderna, con especial atención al siglo XVIII. Narrativa y teatro.  

Literatura comparada. 

Crítica literaria (tematismo estructural) 

 

Publicaciones afines al master:  

 

G. Bernanos, Bajo el sol de Satanás. Traducción y edición española de la novela Sous le soleil de 

Satan, de G. Bernanos. Editorial Cátedra, col. “Clásicos universales”, 1990. Traducción, 

introducción crítica, notas y bibliografía.  

 

C. Pérez-J. Urrutia, traducción de El Convidado de piedra de Domenico Biancolelli, Primer Acto, 

Cuadernos de investigación teatral, nº 243, 1992,  pp. 77-83. 

 

Coordinación del Dossier Sade, Barcarola: Revista de Creación Literaria. Núm. 61-62, 2002, pp. 

183-285.  Contempla estudios sobre la recepción de Sade en España a través de la traducción de su 

obra. 

 

Experiencia Profesional. 
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Profesor (Apellidos, Nombre).  PLIEGO SÁNCHEZ, ISIDRO. 

 

Nivel Contractual.  PROFESOR TITULAR DE UNIVERSIDAD 

 

Titulación (Grado, Doctorado…).  

LICENCIADO EN FILOLOGÍA ANGLOGERMÁNICA.  USE. 1983.  

MÁSTER EN FOREIGN LANGUAGE EDUCATION. U. GEORGIA, EE.UU. 1985. 

DOCTOR EN FILOLOGÍA. USE. 1993. 

 

Líneas de Investigación. 

 

Dirige el Grupo de Investigación de TEORÍA, PRÁCTICA Y DIDÁCTICA DE LA 

TRADUCCIÓN EN FILOLOGÍA (HUM-631) de la Junta de Andalucía. 

 

Líneas de Investigación: 

 

Teoría de la traducción y filología.  

Didáctica de la traducción en el dominio de la filología. 

Práctica de la traducción literaria. 

Traducción poética: ritmo y prosodia. 

Estudio de la recepción y manipulación de traducciones. 

 

Publicaciones (3 publicaciones relevantes). 

 

2009.  Transvase cultural, literario y lingüístico.  Aportaciones sobre la traducción desde la 

Filología, nº 1.  Sevilla: EDITORIAL BIENZA.  ISBN:  978-84-936535-6-9 

 

2007 Traducción y manipulación: el poder de la palabra. Sevilla: EDITORIAL BIENZA.  ISBN:  

978-84-934787-2-9  

 

“La terminología técnica de la traducción y su aplicación didáctica en Filología” en Emilio Ortega 

Arjonilla (Director).  Panorama actual de la investigación en Traducción e Interpretación.  Vol. I.  

Granada: ATRIO, 2003.  Págs. 633-650.  ISBN:  84-96101-10-X.  De la obra completa: 84-96101-

12-6. 

 

Traducciones. 

 

Isidro Pliego Sánchez y Patricia Macdougall (trads.). 2007. Archeological Museum Of Seville. 

Official Guide.  Sevilla: Consejería de Cultura de la Junta de Andalucía.  ISBN:  978-84-8266-675-

4.  

 

Isidro Pliego Sánchez y Patricia Macdougall (trads.). 2007. Carteia. A Comprehensive Guide To 

The Ancient City.  Sevilla: Consejería de Cultura de la Junta de Andalucía.  ISBN:  978-84-8266-

677-8. 

 

Isidro Pliego Sánchez y Patricia Macdougall (trads.). 2006. Archeology And Ethnology Museum Of 

Granada: Official Guide. Sevilla: Consejería de Cultura de la Junta de Andalucía.   SBN:  84-8266-

585-5.  
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Experiencia Profesional. 

 

Coordinador del Máster Universitario en Traducción en Interculturalidad de la Facultad de 

Filología, USE, los cursos 2008-09, 2009-2010. 

 

Organizador del curso de la USE:  Título de Experto Universitario en Estudios de Traducción. 26 

créditos.  Presupuesto 16.000€. 

 

Participa en el Máster Universitario en Traducción Literaria y Humanística. De la UMA.  

http://www.tlh.uma.es/master/presentacion.html  con el curso: “Aspectos Traductológicos 

Ejemplificados”.  Cursos 2006-07, 2007-08, 2008-2009. 

 

Participa en el Programa Oficial de Posgrado Interuniversitario (Universidad de Salamanca – 

Universidad de Valladolid) conducente al Título de Máster Oficial en Traducción y Mediación 

Intercultural en Entornos Profesionales con dos cursos:  

 

“A River Runs Through It.  De Norman Maclean: de la novela en inglés al subtítulo en español.  

Recepción: defectos y virtudes”  

“Conceptos de la traducción ejemplificados: opción y decisión”.  Curso 2006-07. 

 

Participa en el Máster en traducción audiovisual aplicada a la subtitulación y doblaje 

cinematográfico. USE. Con el curso: “A River Runs Through It.  De Norman Maclean: 

De la novela en inglés al subtítulo en español.  Recepción: defectos y virtudes”.  Curso 2006-07. 

 

Participa en el Máster de Business, Protocol, and Communication in English.  USE.  Con el curso: 

Traducción inglés-español.  Curso: 20006-08. 

 

Desde 1993 hasta el presente ha enseñado los siguientes cursos de doctorado: 

 

Traducción y filología: Lengua, cultura y nuevas herramientas. (Translation And Philology: 

Language, Culture And New Computer Tools For Translators). 

Aspectos de la traducción  en filología: Compromisos del traductor y nuevas herramientas. 

Aspectos de la traducción en Filología. 

Aspectos filológicos de la didáctica de la traducción. 

Fundamentos y metodología de la traducción literaria. 

 

Desde 1997 hasta el presente ha enseñado las siguientes asignaturas relacionadas con la traducción 

en el Departamento de Filología Inglesa, Lengua Inglesa. Universidad de Sevilla: 

 

Teoría de la traducción literaria del inglés al español.  Cuatrimestral. 

Metodología e historia de la traducción del inglés al español. Grupos 1 y 3. Cuatrimestral. 

 

Desde 1994 hasta 1998, ha enseñado las siguientes asignaturas relacionadas con la traducción en el 

Departamento Romance Languages and Literatures. Harvard University.  Profesor invitado. Tiempo 

completo: 

 

Traducción: Historia, Teoría y Práctica (del inglés al español).  

Estudios sobre redacción, sintaxis y fonética del español. 
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Desde 1989 hasta 1994, ha enseñado las siguientes asignaturas relacionadas con la traducción en el 

Departamento de Filología Inglesa, Lengua Inglesa. Universidad de Sevilla. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  PORCEL GARCÍA Mª ISABEL 

 

Nivel Contractual. CONTRATADO DOCTOR NIVEL II  

 

Titulación (Grado y Doctorado). 

DOCTORA EN FILOLOGÍA INGLESA (1996). Universidad de Sevilla  

 

Líneas de Investigación 

 

Grupo de investigación james joyce y evolución narrativa 

Estudios de género 

Estudios de literatura comparada 

Literatura y cine 

Traducción 

 

I+ D ANÁLISIS  GENÉTICO LÉXICO DEL ESPAÑOL EN FINNEGANS WAKE DE JAMES 

JOYCE. (HUM 2005-05504) 

 

“La influencia de Valery Larbaud en James Joyce.” Estudios Joyceanos en Gran Canaria. Las 

Palmas de Gran Canaria: Huerga y Fierr ED., S.L. 2007. p. 215-224. 

 

“Luna Benamor de Vicente Blasco Ibáñez y “Penélope” en Ulises de James Joyce:” un estudio 

comparativo. Silverpowdered Olivetrees. Sevilla: Secretariado de Publicaciones de la Universidad 

de Sevilla. Vol 1. 2003. p. 113-128.  

 

“Chez Joyce: su biblioteca en francés.” The Scallop of St. James: an Old Pilgrim´s Hoard. Eston, 

Florida, Estados Unidos de América. Netbiblo. 2006. p. 15-28. 

 

Experiencia Profesional. 

 

Traductora en unión de empresas temporales para la expo (1987-8) 

 

Instituto de Idiomas Universidad de Sevilla (1988-1990): profesora de inglés 

 

Profesora del departamento de literatura inglesa y norteamericana (1990- hasta la fecha): 

 

Enseñanza de inglés para fines específicos (inglés de informática) en la escuela superior de 

ingeniería informática. 

 

Enseñanza de literatura inglesa en facultad de filología (USE), especialmente las asignaturas de 

traducción literaria 101 y 102 (inglés- español) que imparto desde hace varios años (1999). 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  RAVENTÓS BARANGÉ, Anna 

 

Nivel Contractual. Profesora Contratada Doctora 

Titulación (Grado y Doctorado).  Licenciada en Filología Francesa (Univ. de Sevilla, 1997) 

Doctora en Filología Francesa (Univ. de Sevilla, 2002). 
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Docteur en Littérature et civilisation françaises (Univ. de Paris-Sorbonne, Paris IV, 2002) 

 

Líneas de Investigación. 

 

Historia del tratamiento literario y lingüístico de la ilegitimidad (bastardos, extranjeros, 

transgresores de cánones, etc.).  

Imágenes y discurso del ilegítimo. 

Historia de las ideas y de sus repercusiones en los cánones literarios y lingüísticos. 

Literatura francesa del siglo XVIII y de la primera mitad del XIX. 

Literatura viática (siglos XVIII y XIX). 

 

Experiencia Profesional. 

 

ACTIVIDAD DOCENTE E INVESTIGADORA EN LA UNIVERSIDAD DE SEVILLA 

 

1997-2001: Becaria FPI en el Dpto. de Filología Francesa. 

2001-2002: Profesora Asociada en el Dpto. de Filología Francesa. 

2003: Profesora Colaboradora en el Dpto. de Didáctica de la Lengua y de la Literatura y Filologías 

Integradas (Facultad de Ciencias de la Educación). 

2003-2007: Profesora Colaboradora y Profesora Contratada Doctora en el Departamento de 

Filología Francesa. 

 

ACTIVIDADES DE CARÁCTER PROFESIONAL (diferentes de las relacionadas con la actividad 

docente e investigadora en la Universidad) 

 

Desde el 05/10/1987 hasta el 31/3/1992: Traductora autónoma (con declaración de alta en el IAE y 

declaración censal) especializada en textos biosanitarios. Miembro de la American Translators 

Association. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  ROLDÁN CASTRO, FÁTIMA 

 

Nivel Contractual. Prof. Titular Universidad 

Titulación (Grado y Doctorado).  Doctora en Filología Semítica (Árabe-Islam), Universidad de 

Granada, 1991. 

 

Líneas de Investigación 

 

Literatura árabe clásica: Análisis, traducción y estudio. 

La literatura geográfica en el mundo árabe durante la Edad Media y sus géneros asociados: los 

caminos y los reinos, maravillas, libros de viaje: Idem. 

Las fuentes árabes clásicas y el concepto de paisaje: Idem. 

Historia y geografía de al-Andalus. 

Análisis y comentario de textos árabes modernos: propuestas de interpretación y teorías 

traductológicas. 

 

Experiencia Profesional. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre). SALGUERO LAMILLAR, FRANCISCO JOSÉ 

 

Nivel Contractual.  Prof. Titular de Universidad 
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Titulación (Grado y Doctorado).  Licenciado en Filosofía y Ciencias de la Educación (Universidad 

de Sevilla, 1985) 

Doctor en Filosofía (Universidad de Sevilla, 1991). 

 

Líneas de Investigación. 

 

Palabras clave: Semántica, Gramática Formal, Representación del Discurso, Representación del 

Conocimiento 

 

Proyecto del MEC: Lógica y Lenguaje: Información y Representación (HUM2004-01255/FISO), 

2004-2007 

 

Salguero Lamillar, F. J.: “Relaciones léxicas e inferencia en el lenguaje natural”. En Luque Durán, 

J. de D. & Manjón Pozas, F. J. (eds.): Teoría y práctica de la lexicología. IV Jornadas 

Internacionales sobre estudio y enseñanza del léxico. Universidad de Granada/Método Ediciones, 

Granada, 1998, pp.: 363-371. 

 

Salguero Lamillar, F. J.: “Teoría General de los signos y del significado”. En Nepomuceno, Á., 

Quesada, J. F. & Salguero, F. J. (eds.): Información: tratamiento y representación. Servicio de 

Publicaciones de la Universidad de Sevilla, Sevilla, 2001, pp.: 41-58. 

 

Salguero Lamillar, F. J.: “Rasgos definitorios del lenguaje natural humano frente a otros sistemas de 

comunicación animal”. En  Nepomuceno, Á., Salguero Lamillar, F. J. & Soler, F. (eds.): Bases 

biológicas, lingüísticas, lógicas y computacionales para la conceptualización de la mente. Editorial 

Mergablum, Sevilla, 2004. Páginas 47-75. 

 

Experiencia Profesional. 

 

Profesor de Lingüística General desde 1991 

 

Profesor en los Programas de Doctorado de Lengua Española y de Lingüística General desde 1991 a 

2000 

 

Profesor en los Cursos de Especialización Filológica de la Universidad de Sevilla y en los Cursos 

de Español para estudiantes norteamericanos 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  SÁNCHEZ LÓPEZ, PABLO FELIPE 

 

Nivel Contractual. INVESTIGADOR RAMÓN Y CAJAL 

Titulación (Grado y Doctorado).   

DOCTOR EN FILOLOGÍA HISPÁNICA. 

UNIVERSITAT DE BARCELONA (1999). 

 

Líneas de Investigación 

 

Literatura latinoamericana del siglo XX-literatura española del siglo XX- 

Estudios transatlánticos. 

Heterogeneidad cultural. 
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Publicaciones relevantes: 

 

“Historia de un contacto cultural: el impulso modernizador de la literatura latinoamericana sobre la 

española en el franquismo”, en Ignacio Sánchez Prado, ed., América Latina: giro óptico, Puebla, 

Universidad de las Américas y Secretaría de Cultura, 2006, pp. 549-567. 

 

“Utopía y desengaño de una generación: los escritores españoles y la revolución cubana”, Anales de 

la Literatura Española Contemporánea, vol. 32, 1 (2007), pp. 205-226. 

 

“Memoria histórica y heterogeneidad cultural en Los rojos de ultramar, de Jordi Soler”, Revista 

Hispánica Moderna, vol. 60, 2 (2007), pp. 159-170. 

 

Experiencia Profesional. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  SUÁREZ SÁNCHEZ, ELENA 

 

Nivel Contractual. Profesora Titular de Universidad. 

 

Titulación (Grado y Doctorado).  

Licenciada por la Facultad de Filología de la Universidad de Sevilla en 1975. 

Doctora en Filología Francesa por la Facultad de Filología de la Universidad de Sevilla en 1990 

 

Líneas de Investigación 

 

Literatura comparada, Retórica y estilística 

Libros de viajes. 

Traducción literaria. 

 

Selección de traducciones:  

 

Suárez Sánchez, Elena.   «Le Paysage de Robert Desnos o de la transgresión a la norma» traducción 

crítica en verso de dicho poema de Robert Desnos, con estudio retórico, estilístico, temático.  Poesía 

del Mundo Francófono Contemporáneo. Antología crítica, Sevilla, GITAL, pp. 131-145, (2001).  

ISBN 84-607-3749-7 

 

Elena Suárez Sánchez.   Don Miguel Mañara frente al mito de Don Juan de Olivier Piveteau, 

Traducción por contrato con la Hermandad de la Santa Caridad, con notas críticas, del francés al 

español de la obra “Mañara à l’épreuve de Don Juan”, de Olivier Piveteau, prólogo de Pierre 

Brunel, 2 volúmenes, 776 pp.  

REF. LIBRO: Sevilla, Ed. Cajasol, 2007 

ISBN de la obra completa: 978-84-8455-249-9 

ISBN del volumen I: 978-84-8455-250-5 

ISBN del volumen II: 978-84-8455-251-2 

 

Elena Suárez Sánchez, (Investigador Responsable del Grupo de Investigación “Estudios filológicos 

comparados hispano-franceses” HUM 692, del que forman parte los otros autores señalados) Juan 

José Perales, Carmen Ramírez Gómez. Traducción crítica de la obra de O. V. de L. Milosz « Don 

Juan», precedida de introducción bio-bibliográfica, estudio de la producción del autor y estudio 

especial de la obra «Don Juan».  
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Profesor (Apellidos, Nombre).  TEJEDOR CABRERA, JOSÉ MARÍA 

 

Nivel Contractual.  Profesor Titular de Universidad. TC. 

 

Titulación (Grado y Doctorado).  

 

Licenciado en Filología Inglesa (1984) Universidad de Sevilla. 

Doctor en Filología Inglesa (1997) Universidad de Sevilla. 

 

Líneas de Investigación 

 

Literatura Irlandesa 

James Joyce 

Análisis Textual 

Literatura y Cine 

 

Publicaciones de interés. 

 

García Tortosa, Francisco, ed., intro. y trad., Ricardo Navarrete Franco y José Mª Tejedor, trads.  

Anna Livia Plurabelle (Finnegans Wake I, viii).  Madrid: Cátedra, 1992. (181 págs). I.S.B.N.: 84-

376-1139-3. 

 

Tejedor Cabrera, José Mª.  Guía a Dublineses de James Joyce.  Sevilla: Kronos, 2002.  (424 

págs.)I.S.B.N.: 84-86273-56-0. 

 

Tejedor Cabrera, José Mª, trad. “El último postulado de Euclides” y “Las suaves pisadas del 

sublime de Kant.” Obra original de Jefferey Simons.  Hermes Revista de Traducción 5-6-7 (1998): 

139-41.  I.S.S.N.: 1133-3154. 

 

Experiencia Profesional. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre). THOMAS DE ANTONIO, CLARA Mª 

 

Nivel Contractual. Profesora Titular de Universidad 

 

Titulación (Grado y Doctorado).  

GRADO DE LICENCIATURA EN FILOSOFÍA Y LETRAS, expedido por la Universidad de 

Sevilla, con calificación de "Sobresaliente" por unanimidad (18-6-1973). 

GRADO DE DOCTORADO EN ÁRABE E ISLAM, expedido por la Universidad Autónoma de 

Madrid, con la calificación de "Apto Cum Laude" por unanimidad (10-12-1985) (Título expedido el 

27-6-1988). 

 

Líneas de Investigación 

 

Literatura árabe contemporánea.  

Lengua árabe.  

Historia y sociología árabe contemporánea.:al-Andalus. Magreb. Palestina. 

 

Miembro del Proyecto del Plan Nacional de I+D+I 2004-2007: La visión de la 

pluralidad/pluralismo en España y al-Andalus en la prensa árabe e iraní (VIPLEARP) (HUM-
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20965801), dirigido por la Dra. CARMEN RUIZ BRAVO-VILLASANTE como investigadora 

principal.   

 

Algunas publicaciones relativas a la traducción y a la prensa: 

 

ATFE, Rifaat: Poemas de amor y de esperanza. Edición bilingüe. Prólogo del Dr. Ogsmande 

Lescayllers. Estudio introductorio y traducción por Clara  Mª THOMAS DE ANTONIO 2007. 

Calibán Editores, 2006.  

 

ASLÁN, Ibrahim. Turno de noche. Presentación del Dr. Abdel Fattah Awad. Estudio introductorio 

y  

 

traducción por Clara M0 THOMAS DE ANTONIO. Ediciones TREA, con la colaboración del 

Instituto Egipcio de Estudios Islámicos. Gijón-Madrid, 2007. 

 

THOMAS DE ANTONIO, Clara M0. “La sentencia de La Haya contra el muro de Cisjordania en 

los medios de comunicación españoles@. Philologia Hispalenses, 21,  F. 2 (2007). 

 

Experiencia Profesional. 

 

Docencia en Licenciatura y Doctorado: 

 

Curso 2005-06: 

 

Profesora Titular de Universidad, a tiempo completo, impartiendo docencia teórico-práctica en las 

asignaturas de ALiteratura Árabe Moderna” (un grupo) y  “Ampliación de la Literatura Árabe del 

siglo XX@ (un grupo), y un curso monográfico de doctorado sobre “El conflicto árabe-israelí: la 

historia vivida”. 

 

Curso 2006-07: 

 

Profesora Titular de Universidad, a tiempo completo, impartiendo docencia teórico-práctica en las 

asignaturas de ALiteratura Árabe Moderna” (un grupo) y  “Ampliación de la Literatura Árabe del 

siglo XX@ (un grupo), y un curso monográfico de doctorado sobre “El conflicto árabe-israelí: la 

historia vivida”. 

 

Curso 2007-08: 

 

Profesora Titular de Universidad, a tiempo completo, impartiendo docencia teórico-práctica en las 

asignaturas de ALiteratura Árabe Moderna” (un grupo) y  “Ampliación de la Literatura Árabe del 

siglo XX@ (un grupo), y un curso monográfico de doctorado sobre “El conflicto árabe-israelí: la 

historia vivida”. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre). TRAPASSI, LEONARDA 

 

Nivel Contractual.  Profesora Contratada Doctora. 

 

Titulación (Grado y Doctorado) Titulación: Lingue e letterature straniere  

Doctorado: Filología 
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Líneas de Investigación 

 

Literatura y cultura italianas del siglo XX y XXI. 

Literatura comparada. 

Teoría y práctica de la traducción. 

 

Proyecto de investigación de la Unión Europea: P.E.N "Portal of European Novel" (Cultura 2000 

2006-1026/001-001 CLT CA 14). Investigadora principal: Prof.ssa Domenica Perrone, 

Dipartimento Lingue e culture europee, Università di Palermo, Cattedra di Letteratura Italiana 

contemporanea; (duración 12 meses: sept.2006-sept.2007). 

 

Participación: responsable científica y cordinadora de la  aportación de la Universidad de Sevilla. 

 

Proyecto I+D: Escritoras y pensadoras europeas, ( Ministerio de Educación y Ciencia; Ref. 

HUM2005-06658; duración: 3 años: 2005-2008). Investigadora principal: Prof. Dra. Mercedes 

Arriaga Flòrez, Área de Filología Italiana, Departamento de Filologías Integradas de la Universidad 

de Sevilla.  

Participación: responsable de 3 capítulos de libro y 30 entradas de diccionario. 

 

Publicaciones 

 

L. Trapassi, J. Martos, Los recursos de la mentira: lenguajes y textos, Barcelona, Anthropos (en 

prensa). 

 

M. Arriaga Flórez, J. M. Estévez Saá, D. Ramírez Almazán, L. Trapassi, C. Vera Saura (Eds.), 

Italia-España-Europa. Literaturas Comparadas. Tradiciones y Traducciones. XI Congreso 

Internacional de la Sociedad Española de Italianistas (vol.1, 2005 /ISBN: 84-934085-4-9 ; vol.2 

2006 /ISBN: 84-689-6642-8), Arcibel, Sevilla. 

 

"L'italiano come lingua di apprendimento e lingua d'arrivo: note teorico-pratiche intorno alla 

traduzione", en: Arriaga et al. "Italia- España-Europa": Literaturas Comparadas, Tradiciones y 

Traducciones. XI Congreso Internacional de la Sociedad Española de Italianistas  (vol. 2), Sevilla, 

Arcibel, 2006, p. 362-372.  

 

Traducciones al italiano (novela, narrativa y ensayos ) del español y del alemán. 

 

M. Mayoral, La lente con cui si guardano i fatti, en: D. Perrone (Ed.), Scrittori d'Europa. Antologia 

2007, Bonanno, Acireale/ Roma, 2007, p.86-92 (ISBN: 978-88-7796-357-4). 

 

E. De Hériz, La bambina sta bene, D. Perrone (Ed.), Scrittori d'Europa. Antologia 2007, Bonanno, 

Acireale/ Roma, 2007, p.71-74 (ISBN: 978-88-7796-357-4). 

 

E. Wiechert, Il Giudice,  en: R. Ceserani (Ed.), L'intreccio delle circostanze. Romanzi giudiziari, 

Sellerio, Palermo, 2001, p.147-163 (ISBN: 88-389-1642-X). 

 

Traducciones del italiano al español (ensayos literarios) 

 

con Marisol Navarro Toro: D. La Monaca, " El 'juego secreto' de Sheherazade. Elsa Morante del 

sortilegio al cuento, en L. Trapassi/J. Martos, Los recursos de la mentira: lenguajes y textos, 

Barcelona, Anthropos (en prensa).  
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R. Novello, "Dinámicas de prevaricación lingüística, en Verführungen de Marlene Streeruwitz", en 

AA. VV., Mujeres Espacio y Poder, Arcibel, Sevilla, 2006, p.476-490 (ISBN: 84-934508-2-3).  

 

R. Novello, "Lenguaje poético y solidaridad intersubjetiva en la narrativa de Marianne Fritz", en 

AA.VV., Escritoras y Pensadoras europeas, Arcibel, Sevilla, 2007, p. 505-513 (ISBN: 84-935374-

8-9). 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  URUBURU COLSA, JUAN MANUEL 

 

Nivel Contractual.   PROFESOR RAMÓN Y CAJAL 

 

Titulación (Grado y Doctorado). 

LICENCIADO EN DERECHO. UNIV. COMPLUTENSE. 1991 

LICENCIADO EN FILOLOGÍA ÁRABE. UNIV. SEVILLA. 2006 

DOCTOR EN DERECHO. UNIV. COMPLUTENSE. 1997 

 

Líneas de Investigación 

 

Derecho Europeo. Proyecto Ramón y Cajal: “Fundamentos Históricos de la Constitución Europea” 

(2005-2010). 

Derecho Islámico. Profesor Univ. Sevilla. (2007-2008) 

Derecho Internacional Privado. Profesor Univ. Independente. Lisboa (2003-2005). 

 

Publicaciones de interés. 

 

“Comunidad de Derecho y Tutela Judicial en la Doctrina del Tribunal de Justicia de las CCEE”. 

Rev. Estudios Europeos, 45. (2007). 

 

“Fundamentos Jurisprudenciales de la Constitución Europea. El Dictamen 1/78 del TJCE”. Rev. 

Liberdade, 1. (2007) 

 

História da Uniao Europeia. Coimbra Ed. (2004)  

 

Experiencia Profesional. 

 

Universidade Independente (Lisboa). Profesor Asociado. Docencia de las asignaturas: “Derecho 

Comunitario”, “Derecho Internacional Privado”. (1998-2006) 

 

Universidad Rey Juan Carlos. Profesor Ramón y Cajal. Docencia de la Asignatura “Historia del 

Derecho”. (2006) 

 

Universidad de Sevilla. Profesor Ramón y Cajal. Docencia de las Asignaturas “Árabe Moderno I”, 

“Árabe Contemporáneo” y “Derecho Islámico”. (2006-2007) 

 

Tribunal da Relaçao (Lisboa). Traductor Judicial. (2007) 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  VALENCIA RODRÍGUEZ, RAFAEL 

 

Nivel Contractual.   Profesor Titular de Universidad 
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Titulación (Grado y Doctorado). Licenciado en Filosofía y Letras- Árabe e Islam.  Barcelona 1977. 

Doctor Filosofía y Letras- Árabe e Islam.  Complutense Madrid 1987. 

 

Líneas de Investigación 

 

Historia de al-Andalus. 

Historia del Islam. 

Islam de Fronteras. 

Comunidades musulmanas en el Occidente del Islam. 

Cultura material árabe andaluza. 

Formaciones religiosas mediterráneas. 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  VERA SAURA, CARMELO 

 

Nivel Contractual.  Prof. titular Universidad 

 

Titulación (Grado y Doctorado).  Licenciatura Filología Románica: Sección Italiano (1986, 

Universidad de Salamanca) 

Doctor en Filología (1992, Universidad de Sevilla). 

 

Líneas de Investigación. 

Ediciones de obras literarias italianas modernas y contemporáneas. 

Estudios sobre la traducción. 

 

Gino Geròla, El valle y periferia (1943-1995), Sevilla, Jamais, 2000 (trad. Carmelo Vera/Giuseppe 

Mascotti) 

 

Dante Maffìa, Diario andaluz, Sevilla, Arcibel, 2005 (ed. Carmelo Vera). 

 

Vera Saura, Carmelo: "Miguel Romero Martínez traductor de Leopardi", en Alfredo Luzi/Carmelo 

Vera Saura (eds.), Con Leopardi in Spagna, Firenze, Cesati, 2008. 

 

Experiencia Profesional. 

 

Cursos de doctorado impartidos (últimos 10 años): 

 

«Pascoli y la poesía italiana contemporánea»  (3 créditos, 1996-1997). 

«Leopardi en España: los traductores» (3 créditos, curso 1998-1999). 

«Leopardi en España: los críticos» (3 créditos, curso 1999-2.000). 

«La poesía de Giacomo Leopardi» (3 créditos, curso 2.000-2.001). 

«La poesía de Attilio Bertoluci» (3 créditos, curso 2001-2002). 

«La poesía de Sandro Penna» (3 créditos, curso 2002-2003). 

«Poesía española femenina del siglo XX» (3 créditos, curso 2003-2004). 

«Poesía española femenina del siglo XX» (3 créditos, curso 2004-2005). 

«Poesía española femenina del siglo XX» (3 créditos, curso 2005-2006). 

«Poesía femenina del siglo XX: Módulo 2. Poetas españolas: Carmen Conde y María Cegarra» (3 

créditos, curso 2006-2007). 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  VILLARRUBIA MEDINA, ANTONIO 
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Nivel Contractual.  Profesor Titular de Universidad 

Titulación (Grado y Doctorado).  Licenciado en Filología Clásica. 

Doctor en Filología Clásica. 

 

Líneas de Investigación. 

 

Estudios de literatura griega. 

 

Publicaciones de interés. 

 

Apuntes Sobre el Ciclo Épico Griego. Estudios Filológicos en Homenaje a Mercedes Vílchez Díaz. 

Zaragoza. Libros Pórtico. Vol. 1. 2006. Pag. 69-82. ISBN: 84-7956-044-4 . 

 

Poesía y Viaje. Consideraciones en Torno a Algunos Poemas Mitológicos de la Literatura Griega 

Antigua. Estudios Sobre el Viaje en la Literatura de la Grecia Antigua. Sevilla, España. Servicio de 

Publicaciones de la Universidad de Sevilla. 2002. Pag. 11-115. ISBN: 84-472-0751-X  

 

El Amor en la Poesía Lïrica Griega de la Época Arcaica. Consideraciones en Torno al Amor en la 

Literatura de la Grecia Antigua. Sevilla. Universidad de Sevilla. 2000. Pag. 11-78. ISBN: 84-472-

0602-5 

 

Profesor (Apellidos, Nombre).  VIÑUELA FERNÁNDEZ, FÉLIX. 

 

Nivel Contractual.  Profesor Asociado. 

 

Titulación (Grado y Doctorado). Licenciado en Medicina. Universidad de Navarra 1991. 

 

Doctor en Filología. Universidad de Sevilla. 1997 

Doctor en Medicina. Universidad de Sevilla. 1998 

Experto Universitario en Internet y sus aplicaciones. UNED. 2001 

Máster Universitario en Seguridad Informática. UOC. 2006. 

 

Líneas de Investigación. 

 

Teoría lingüístico-literaria. 

Neuropsicología y Neurología de la Conducta. 

Internet y sus aplicaciones. 

 

Publicaciones: 

 

Viñuela F.: “Dialogismo y palabra bivocal: los personajes dostoyevskianos desde la perspectiva 

bajtiniana”, en Utrera Torremocha MV, Romero Luque, M (eds.): Estudios literarios in honorem 

Esteban Torre. Universidad de Sevilla, Sevilla, 2007.  

 

Viñuela F: "Trastornos de las funciones visuoespacial y constructiva", en Peña-Casanova (ed.): 

Neurología de la Conducta y Neuropsicología. Editorial Médica Panamericana, Madrid, 2007. 

 

Viñuela F, Ruiz Peña JL, Izquierdo G: Medida Funcional Compuesta para la Esclerosis Múltiple: 

Manual multimedia. Editorial médica digital, Sevilla 2001. 
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Experiencia Profesional. 

 

Servicio de Neurología. Hospital Universitario Virgen Macarena. Función: neurólogo. Desde enero 

1997-hasta la actualidad.  

 

Profesor Asociado. Facultad de Filología. Universidad de Sevilla. 1998-vigente 

 

 100% de doctores. 

  Nº % 

Catedráticos 8 9,64 

Prof. Titular de U. 48 57,83 

Prof. Colaborador 8 9,64 

Prof. Contratado Dr. 9 10,84 

Prof. Asociado 3 3,61 

Prof. Lector Asociado 1 1,20 

Prof. Ramón y Cajal 1 1,20 

Prof. Ayudane 2 2,41 

Investig. Ramón y Cajal 1 1,20 

Becaria de investig. 1 1,20 

Profesor Titular de EU 1 1,20 

 

VÉASE EN EL CUADRO "ADECUACIÓN DEL PROFESORADO" EL LISTADO COMPLETO 

DEL PROFESORADO DISPONIBLE, CON INFORMACIÓN SOBRE TRIENIOS, 

QUINQUENIOS, SEXIOS, ETC. 

  

 
Adecuación del profesorado: Adecuación del profesorado y personal de apoyo al plan de estudios 

disponible  

 

Profesorado de la Facultad de Filología expresado numéricamente y porcentualmente según su 

distribución por categoría profesional, grado, dedicación, número de quinquenios y sexenios. 

Facultad de 

Filología 
                

   

                     

  Nº PDI Doctores Dedicación              

      TC TP            

              Profesores con 

CU 23 23 23 0   Nº Quinquenios Sexenios 

PTU 103 103 103 0   0 71 96 

PTEscuela 3 0 3 0   1 7 40 

Prof. Asoc. 18 9 9 9   2 20 42 

Prof. Ayud. Dr. 3 3 3 0   3 35 18 

Prof. Contr. Dr. 11 11 11 0   4 27 15 

Ayudante 5 2 5 0   5 30 10 

Prof. Colaborador 7 4 7 0   6 37 6 

Investigad 

Contratado 
2 0 0 2         
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Total 175 155 164 11   Total 227 227 

                     

                     

  Nº PDI Doctores Dedicación       Profesores con 

      TC TP   Nº Quinquenios Sexenios 

  % % %           

CU 13,1 14,8 14 0     % % 

PTU 58,9 66,5 62,8 0   0 31,28 42,29 

PTEscuela 1,7 0 1,8 0   1 3,08 17,62 

Prof. Asoc. 10,3 5,8 5,5 81,8   2 8,81 18,5 

Prof. Ayud. Dr. 1,7 1,9 1,8 0   3 15,42 7,93 

Prof. Contr. Dr. 6,3 7,1 6,7 0   4 11,89 6,61 

Ayudante 2,9 1,3 3 0   5 13,22 4,41 

Prof. Colaborador 4 2,6 4,3 0   6 16,3 2,64 

Investigad 

Contratado 
1,1 0 0 18,2         

                  

Total 100% 100% 100% 100%   Total 100% 100% 

  

 Adecuación del profesorado y personal de apoyo al plan de estudios disponible. 

La normativa de contratación de la Universidad de Sevilla es acorde con los principios reflejados en 

el artículo 55 de la LO 3/2007, de 22 de marzo, para la igualdad efectiva de hombres y mujeres y ha 

adoptado medidas para respetar escrupulosamente dicha igualdad en función de lo contemplado en 

la Ley 6/2001 de Universidades y la Ley 25/2003 Andaluza de Universidades. 

 

 Las características concretas del plan pueden consultarse en la siguiente web: 

http://www.igualdad.us.es/htm/actua-plan.htm?searchterm=plan+integral+igualdad  

Igualmente, se contemplan los principios regulados en la Ley 51/2003 de igualdad de 

oportunidades, no discriminación y accesibilidad universal a las personas con discapacidad. El plan 

concreto puede consultarse en la siguiente web: http://sacu.us.es/sacu-discapacidad  

  

6.-2 Otros recursos humanos: Personal de Administración y Servicios 
  

La Facultad de Filología cuenta con un personal de administración y servicios con amplia 

experiencia. El reconocimiento de la calidad de su actividad laboral ha sido contrastado por diversas 

encuestas realizadas en el marco del un plan de calidad propio del PAS. 

  

El Personal de Administración y Servicios de la Facultad de Filología contribuye al correcto 

desarrollo investigador y docente tanto en los Departamentos como en otros núcleos administrativos 

y de servicios de Biblioteca, Conserjería, Servicio Informático, Secretaría, etc. 

  

El número de miembros del PAS de acuerdo con su distribución en las distintas unidades de 

administración y servicios es el siguiente: Administración de Gestión del Centro 2,  Administración 

de los Departamentos 11, Biblioteca de Humanidades (Filología y Geografía e Historia) 24, 

Secretaría del Centro 9, Secretaría Cursos de Universidades Concertadas y Cursos de Otoño 2, 

Conserjería 8, Laboratorio de Fonética 1, Servicio informático 3. El Administrador del Centro es el 

coordinador de todo el trabajo desarrollado. 

http://www.igualdad.us.es/htm/actua-plan.htm?searchterm=plan+integral+igualdad
http://sacu.us.es/sacu-discapacidad
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Concretamente, el personal de apoyo del Máster está compuesto por las siguientes personas: 

 

Por parte de la Administración del Centro: 

 

Dña. Mª Magdalena Fernández Arroyo.  Escala Técnica de Gestión. Gestión Económica del Máster. 

administra@us.es 

 

Por parte de la Secretaría del Centro: 

 

D. Miguel Hurtado García.  Escala Administrativa.  Jefe de Secretaría. filologia@us.es 

Dña. Milagros Martín Mateos.  Escala  Administrativa. Gestión de actas. secret2@us.es 

D. Manuel Oliver Martínez.   Escala  Administrativa.  Registro y gestión administrativo de los 

Trabajos de Fin de Máster. chulungo@us.es 

D. Manuel Montero López.   Escala  Administrativa.  Gestión de aulas. mmontero@us.es 

 

Otro personal de Administración y servicios: 

 

D. Julián Cosano García.  Laboral Fijo.  Coordinador de Servicios de Conserjería. 

juliancosano@us.es 

D. José Antonio Mangas Castander. Laboral Fijo.  Técnico Auxiliar de Servicios.  mssp@us.es 

 

Servicio Informático: 

 

D. Antonio Castillo García.  Escala Administrativa. Especialidad informática. acastillo@us.es 

Dña Pilar Paneque Romero. Escala Administrativa. Especialidad informática. ppaneque@us.es 

 

Responsable de la Biblioteca de la Facultad de Filología: 

 

Dña. Ángeles García Jiménez.  agarcia@us.es 

 

Aparte de los mencionados, debemos incluir a todos los administrativos de los departamentos que 

tienen docencia en el Máster: 

 

Filología Alemana.  Dña. Amalia Nogales García. 

Filología Francesa. Dña. Ana Campos Vega. 

Filología Griega y Latina.  Dña. Natividad Gallo Ayala. 

Filología Inglesa (Lengua Inglesa).  D. Francisco Pérez Molina. 

Filología Inglesa (Lit. Inglesa y Norteamericana).  Dña. Ana Luisa Martín Bejarano. 

Filologías Integradas.  Dña. Mª Rosa Tena Cuadrado. 

Lengua Española, Lingüística y Teoría de la Literatura. Dña. Celia Flores Jiménez. Dña. 

Encarnación Moreno Barragán. 

Literatura Española. Dña. Ángela Rodríguez Rodríguez. 
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 Recursos, materiales y servicios 

  

 7.-  Disponibilidad y adecuación de recursos materiales y servicios 

La Facultad de Filología de la Universidad de Sevilla está situada en el edificio central de la 

Universidad de Sevilla, en la cara sur de lo que fue la Real Fábrica de Tabacos, ocupando las dos 

plantas del edificio. Se accede por la calle Palos de la Frontera, desembocando en un patio central, 

cubierto por una montera artística -recientemente restaurada-, donde a lo largo del año tienen lugar 

numerosas exposiciones. Este edificio funcionará en un futuro inmediato como campus de 

Humanidades de la Universidad de Sevilla, además de como sede del Rectorado. Se encuentra, por 

tanto, en uno de los edificios más importantes de la ciudad y dentro de su casco histórico, rodeada 

de jardines y próxima al Parque de María Luisa. En la cadena de mejoras en los espacios e 

infraestructuras que lleva a cabo el Vicerrectorado de Infraestructuras y Espacios de esta 

Universidad, el edificio será, en breve, remodelado, corrigiendo actuaciones anteriores poco 

afortunadas, y actualizando sus servicios para ofrecer una mejora notable a alumnos, profesorado y 

personal no docente. 

 2. AULARIO 

  

La Facultad de Filología tiene en la actualidad 37 aulas de diversa tipología a fin de cumplir todos 

los objetivos necesarios para la correcta impartición de la docencia y actividades directamente 

relacionadas con ella. En este sentido, y durante los últimos años, se han realizado diversas 

actuaciones para adecuar su tamaño y dotación a las diferentes enseñanzas que en ella se imparten 

(Filología Alemana, Filología Árabe, Filología Clásica, Filología Francesa, Filología Hispánica y 

Filología Inglesa). El Aula Magna es la de mayor capacidad con un total de 364 plazas y el Aula de 

Doctorado, la más pequeña de todas, tiene una capacidad de 10 personas. El resto de aulas, de 

acuerdo con el espacio constructivo del edificio, pueden tener una o dos bóvedas (aprox. 45 m2 

cada bóveda) de manera que pueden ser ocupadas por 30 alumnos las primeras y 55 las segundas. 

La Facultad ha querido mantener el sabor del pasado en algunas de sus aulas, conservando sus 

bancadas de madera y las mesas antiguas.  

 

El aula donde se desarrolla la mayor parte de las actividades lectivas del Máster de Traducción e 

Interculturalidad es el Aula Luis Cernuda.  En ella, se ha actualizado la dotación informática y 

cuenta con material audiovisual e informático fijos en el aula, así como conexiones a Internet y 

megafonía.  

 

Por otra parte, la adecuación a los planes de estudios y al ingreso de alumnos en los últimos años ha 

hecho que las clases sean adecuadas al número de estudiantes y a los nuevos modelos de enseñanza. 

En este sentido se han creado dos aulas seminarios (Aula 110 y 125) que cumplen este cometido a 

la perfección. 

 

Todas las clases están dotadas de aire acondicionado y material audiovisual (TV, vídeo, DVD) 

así como de conexión informática vía WIFI, como ocurre en todo el edificio tras la adecuada 

intervención realizada hace unos años para facilitar a los alumnos el acceso a Internet dentro y 

fuera de las aulas. Especialmente, hay señalar en este aspecto el Aula 101 (aula de informática) 

que cuenta con 35 puestos individuales informatizados para impartición de clases y cursos 

especializados. 
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En este sentido de modernización de todas las enseñanzas universitarias y, particularmente, de las 

Filologías, esta Facultad está haciendo un esfuerzo especial, en colaboración con el 

Vicerrectorado de Infraestructuras y el SIC para dotar de ordenador fijo, cañón videoproyector y 

megafonía acoplada a todas las aulas de la Facultad (hasta el momento sólo se disponía de varios 

ordenadores portátiles, algunos cañones fijos y otros portátiles). Este proyecto se desarrollará en 

dos fases. La primera de ellas, que dejará completamente acondicionadas 20 aulas del total, ya se 

ha realizado y, a la mayor brevedad posible, se acometerá la segunda fase. 

  

3.  BIBLIOTECAS Y LABORATORIOS 

  

Esta Facultad dispone de una amplia y excelente Biblioteca de Humanidades que cuenta con un 

importantísimo patrimonio documental. Dicha biblioteca, compartida en su uso con la Facultad de 

Geografía e Historia, cuenta con más de 375.000 títulos impresos, además de numerosas obras en 

formato digital y una notable hemeroteca. La puesta al día de esta biblioteca es absoluta y está 

suscrita a las más importante revistas y recursos bibliográficos de los que puede hoy disfrutarse en 

cualquier universidad del mundo. Cuenta con un personal altamente cualificado que facilita la 

labor del estudiante y del investigador que necesita de sus fondos y atiende las peticiones de 

compra que se le formulan con una gran fluidez. En la planta baja, junto al patio central del 

edificio, está también la biblioteca de manuales para consulta y préstamo de los mismos. 

 

Además de estas dos bibliotecas, herederas ya de la antigua y rica Biblioteca de Filosofía y Letras, 

la Facultad de Filología cuenta con otras bibliotecas especializadas en las diferentes áreas de 

conocimiento de las diversas especialidades y que son gestionadas por los departamentos de los 

cuales dependen dichas áreas. De éstas últimas cabría destacar por la amplitud y calidad de sus 

instalaciones la recientemente inaugurada Biblioteca de Filología Clásica y, próximamente, será 

reformada la correspondiente al Departamento de Lengua Española, Lingüística y Teoría de la 

Literatura. 

 

La Facultad cuenta además con dos laboratorios de enorme importancia para el aprendizaje del 

alumnado y la práctica docente, esto es, el Laboratorio de Fonética y al Laboratorio de Idiomas, 

ambos remodelados y actualizados últimamente. 

  

4. SERVICIO INFORMÁTICO DE LA FACULTAD DE FILOLOGÍA (SIFF) 

  

Un elemento fundamental en el funcionamiento de la Facultad por su acercamiento a las nuevas 

tecnologías es el Servicio Informático de la Facultad de Filología. Este servicio cuenta con un 

personal altamente cualificado en su campo y facilita notablemente las tareas de alumnos y 

profesorado. La sala cuenta con 35 puestos de trabajo cuyos ordenadores se van sustituyendo 

periódicamente, a fin de que siempre puedan cumplir su misión del mejor modo posible. De este 

Servicio depende también el mantenimiento y funcionamiento del Aula 101 (Aula de Informática) 

que es utilizada tanto para el desarrollo de los diferentes programas de las asignaturas como para 

la impartición de cursos monográficos a profesores y alumnos. 

 

El personal encargado del mantenimiento y actualización del servicio es el siguiente: 

 

D. Antonio Castillo García.  Escala Administrativa. Especialidad informática. acastillo@us.es 

Dña Pilar Paneque Romero. Escala Administrativa. Especialidad informática. ppaneque@us.es 

Dña. Manuela Díaz Pozo.  Técnico Auxiliar. Laboratorio de Informática. mdiaz@us.es 
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El calendario de reservas se puede consultar en: 

 http://www.siff.us.es/profesores/reservaAula/ocupacion.htm  

El formulario para reservar el aula es: 

http://www.siff.us.es/profesores/reservaAula/formulario.php  

Para una descripción de los servicios e información sobre el horario: 

http://www.siff.us.es/general/servicios//siff/siff.htm  

 

En resumen, al estudiante del máster se le facilita el acceso a los ordenadores del Servicio de 

Informática de la Facultad de Filología (SIFF) de dos formas: 

 

Acceso libre a cualquiera de los 35 puestos que tiene el SIFF abierto en horas regulares. Estos 

ordenadores están equipados con el software que los profesores recomiendan y que los estudiantes 

necesitan para el aprendizaje y la práctica necesarios (TRADOS, Diccionarios, etc.) 

Acceso limitado, por imperativo docente, al aula, donde existen 20 puestos con espacio para 2 

estudiantes por puesto. 

 

 

5.  MANTENIMIENTO Y ACTUALIZACIÓN 

  

Del Vicedecanato de Infraestructuras y Espacios de esta Facultad depende el correcto 

funcionamiento de las instalaciones del centro. Para ello, resulta imprescindible el trabajo realizado 

tanto por el Coordinador de Servicios como por el Administrador del Centro. Ellos se encargan de 

tramitar los diferentes partes de averías, incidencias o trabajos que se requieren para el normal 

funcionamiento de un centro de estas características. Todos los fallos o problemas detectados por 

cualquier integrante de la comunidad universitaria son debidamente estudiados, valorados y 

resueltos por el equipo de gobierno del Centro, la administración del mismo, su servicio de 

conserjería y el Servicio de Mantenimiento de esta Universidad. De todos depende en su justa 

medida el buen funcionamiento de sus instalaciones y todos se implican en él con un alto grado de 

cualificación. 

 

El Equipo Decanal estudiará siempre las propuestas particulares o colectivas que se le presenten en 

beneficio de la mejora de las funciones del Centro, siendo una preocupación de especial interés para 

todos la atención a las personas discapacitadas que aquí tengan que efectuar su labor. 

En definitiva, los recursos humanos, materiales y de servicios con los que actualmente cuenta la 

Facultad de Filología permiten cubrir las necesidades fundamentales generadas por la 

implantación de los grados en dicho Centro. 

  

6. ACCESIBILIDAD Y MANTENIMIENTO GENERAL DE RECURSOS MATERIALES. 

  

Son responsabilidad del Vicerrectorado de Infraestructuras (http://institucional.us.es/viceinfra/) 

todas las actuaciones relativas a las infraestructuras universitarias: política y ejecución de obras, 

equipamiento, mantenimiento, dotación y desarrollo de nuevas tecnologías al servicio de la 

gestión, la docencia, la investigación y las comunicaciones en todos los centros universitarios y 

entre los miembros de la comunidad universitaria, así como la eliminación de las barreras 

arquitectónicas en los centros y edificios universitarios. Para ello cuenta con tres Secretariados: 

 

-El Secretariado de Infraestructuras, del cual dependen los Servicios de Equipamiento, 

Mantenimiento, Obras y Proyectos y Gabinete de Proyectos. 

-El Secretariado de Recursos Audiovisuales y Nuevas Tecnologías  

-El Secretariado de Tecnologías de la Información y de las Comunicaciones  

http://www.siff.us.es/profesores/reservaAula/ocupacion.htm
http://www.siff.us.es/profesores/reservaAula/formulario.php
http://www.siff.us.es/general/servicios/siff/siff.htm
http://institucional.us.es/viceinfra/
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Con todos estos recursos a su disposición el objetivo prioritario y estratégico del Vicerrectorado 

de Infraestructuras (http://institucional.us.es/viceinfra/) es asegurar la conservación y el óptimo 

funcionamiento de todos los centros de la Universidad de Sevilla, contribuyendo a que 

desarrollen plenamente su actividad y logren sus objetivos mediante la prestación de un servicio 

excelente adaptándose a las nuevas necesidades. La Universidad de Sevilla está desarrollando -y 

continuará haciéndolo- una activa política de facilitación de la accesibilidad a los edificios e 

instalaciones universitarias así como a los recursos electrónicos de carácter institucional, 

siguiendo las líneas marcadas en el RD 505/2007 de 20 de abril, por el que se aprueban las 

condiciones básicas de accesibilidad y no discriminación de las personas con discapacidad para 

el acceso y utilización de los espacios públicos urbanizados y edificaciones. 

 

 

 
Previsión: En el caso de que no se disponga de todos los recursos materiales y servicios necesarios 

en el momento de la propuesta del plan de estudios, se deberá indicar la previsión en la adquisición 

de los mismos.  

 

Con lo descrito en el Aptdo. 4 anterior, se cubren las necesidades inmediatas de material 

informático (hardware y software) del estudiante de modo que puede realizar las tareas que le sean 

asignadas por el profesorado, no obstante, no se descarta la creación de un aula de traducción en 

sentido material, es decir, queremos crear un espacio (con seguridad el aula Luis Cernuda) en el que 

puedan estar en depósito los diccionarios y materiales propios y útiles para el Máster, de modo que 

el estudiante que necesite trabajar en un entorno propicio pueda, bajo su responsabilidad, usar el 

aula equipada a tal efecto. 

 

 

 Convenios de Colaboración con otras Instituciones: 

 

http://institucional.us.es/viceinfra/
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¡  

Servicio  de Prácticas  en Empresa 
UNIVERSIDAD DE SEVILLA 

Empresas e Instituciones con Convenios 

 
Información general 

 
Centro Promotor: Facultad  de Filología 

 

Bodeenseen - Gema María Patón Díaz 
 

Dirección contacto: C/ Arroyo 55, C3, 2º C Población: Sevilla Provincia: SEVILLA Cod_postal: 41003 
 

 
Modalidad  de convenio  F. creación 

 

F. firmado 

empresa  F. baja  Causa baja 

Formación Académica 30/03/2006 02/05/2006 
 

Nombre firma convenio: Gema María Patón Díaz cargo: Gerente teléfonos: 954417886 679982026 Email: gemapaton@wanadoo.es 

Nombre contacto: Gema María Patón Díaz cargo: Gerente teléfonos: 954417886    679982026 Email: gemapaton@wanadoo.es 

Escuela Superior de Hostelería de Sevilla, S.A. 
 

Dirección contacto: Plaza de Molviedro, 4 Población: Sevilla Provincia: SEVILLA Cod_postal: 41001 
 

 
Modalidad  de convenio  F. creación 

 

F. firmado 

empresa  F. baja  Causa baja 

Formación Académica 20/07/2006 11/09/2006 
 

Nombre firma convenio: Pedro Oliver Fuentes cargo: Director teléfonos: 954293081 Email: pjoliver@esh.es 

Nombre contacto: Irina Naranjo Fernández cargo: Jefa de estudios teléfonos: 954293081 Email: area.direccion@esh.es 

Fundación FIDAS 
 

Dirección contacto: C/ Marie Curie, s/n Población: Sevilla Provincia: SEVILLA Cod_postal: 41092 
 

 
Modalidad  de convenio  F. creación 

 

F. firmado 

empresa  F. baja  Causa baja 

Formación Académica 07/04/2006 11/05/2006 
 

Nombre firma convenio: Ángel Díaz del Río Hernando cargo: Presidente teléfonos: 954460120 954460418 Email: decano@ 

Nombre contacto: Carmen Rodríguez Cortaza cargo: Coordinadora teléfonos: 954460418    954460120 Email: crtodriguez@fidas.org 

Fundación José Manuel Lara 
 

Dirección contacto: c/ Fabiola, 5 Población: Sevilla Provincia: Sevilla Cod_postal: 41004 
 

 
Modalidad  de convenio  F. creación 

 

F. firmado 

empresa  F. baja  Causa baja 

Formación Académica 17/09/2007 26/09/2007 
 

Nombre firma convenio: Ana Gavín Martín cargo: Directora General teléfonos: 954501140 
 

Email: ipaez@fundacionjmlara.es 

mailto:gemapaton@wanadoo.es
mailto:gemapaton@wanadoo.es
mailto:pjoliver@esh.es
mailto:area.direccion@esh.es
mailto:crtodriguez@fidas.org
mailto:ipaez@fundacionjmlara.es
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Nombre contacto: Ignacio F. Garmendia cargo: Director Editorial teléfonos: 954501140    669070773 Email: fgarmendia@fundacionjmlara.es 

Fundación Tres Culturas del Mediterráneo 
 

Dirección contacto: C/ Charles Darwin, s/n Población: Sevilla Provincia: SEVILLA Cod_postal: 41092 
 

 
Modalidad  de convenio  F. creación 

 

F. firmado 

empresa  F. baja  Causa baja 

Formación Académica 07/04/2006 19/01/2007 
 

Nombre firma convenio: Enrique Ojeda Vila cargo: Director Gerente teléfonos: 954088030 

Email: eojeda@tresculturas.orgNombre contacto: Víctor Luis Gutiérrez cargo: Director del Departamento teléfonos: 954088030    677904822 Email: vlguti@tresculturas.org 
 

mailto:fgarmendia@fundacionjmlara.es
mailto:eojeda@tresculturas.org
mailto:vlguti@tresculturas.org
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 Resultados previstos 

 

 

8.1  Resultados previstos 

 

Los porcentajes presentados en esta sección son puramente estimativos dado que el Máster en 

Traducción e Interculturalidad se ha enseñado por primera vez el curso 2008/09.  A la fecha de 

completar la presente memoria de verificación, aún no se concluido ni siquiera la fase de docencia, 

por lo que un buen número de estudiantes ni siquiera han tenido ocasión de reunir los 50 créditos de 

asignaturas que son el requisito para plantear el Proyecto fin de Máster. 

Tasa de graduación:  90  

Tasa de abandono:  10  

Tasa de eficiencia:  90  
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 8.2.- PROCEDIMIENTO GENERAL PARA VALORAR EL PROGRESO Y LOS 

RESULTADOS DE APRENDIZAJE DE LOS ESTUDIANTES 

  

 Progreso y los resultados de aprendizaje de los estudiantes: 

  

 P. 1 MEDICIÓN Y ANÁLISIS DEL RENDIMIENTO ACADÉMICO 

  

 OBJETO 

 El propósito de este procedimiento es conocer y analizar los resultados previstos en el título en 

relación con su tasa de graduación, tasa de abandono y tasa de eficiencia, así como otros 

indicadores complementarios que permitan contextualizar los resultados de los anteriores. 

Asimismo, con este procedimiento se pretende conocer y analizar los resultados del trabajo fin 

de grado o máster. 

  

 DESARROLLO 

 La Comisión de Garantía de Calidad del Título (CGCT) analizará, para cada curso académico, 

los resultados de los indicadores obligatorios (R.D. 1393/2007) y complementarios, según las 

especificaciones previstas en las fichas de los indicadores. Para ello se utilizará la aplicación 

para el Seguimiento de los títulos LOGROS. 

  

 La CGCT llevará a cabo el análisis de los resultados obtenidos en los indicadores, debiendo 

examinar exhaustivamente el cumplimiento o no del valor cuantitativo estimado para los 

indicadores obligatorios, según lo previsto en la última Memoria de verificación aprobada para 

el título. Dicho análisis deberá incluir además una comparación con los datos históricos de la 

titulación. 

  

 La CGCT incluirá en el Informe Anual una descripción lo más detallada posible de la situación 

actual y, en su caso, recomendaciones para alcanzar el valor cuantitativo estimado que sirve de 

referencia. 

  

 En el supuesto de que los resultados de los indicadores no alcanzaran los valores previstos en la 

memoria de verificación del título, el informe elaborado por la CGCT deberá proponer una 

serie de acciones de mejora para solucionar los problemas detectados, que deberá ser 

formalizada en el Plan de mejora que apruebe el Centro. El Plan de mejora deberá concretar el 

responsable de su ejecución, los mecanismos para realizarlo, los indicadores de seguimiento 

con los valores de referencia establecidos, etc. según el diseño propuesto en LOGROS para el 

Plan de mejora del título. 

  

 El informe elaborado por la CGCT, deberá ser revisado tanto por la Comisión de Garantía de 

Calidad del Centro, si procede, como por la Comisión de Seguimiento de Planes de Estudios. 

Ambas podrán elaborar un informe razonado sobre el contenido del Informe anual, así como 

sobre las acciones de mejora propuestas por la CGCT. 

  

 A la vista del Informe anual, así como de los eventuales informes de la CGCC o CSPE, el 

Decano/Director propondrá el Plan de mejora de definitivo para el título, que deberá ser 

aprobado por la Junta de Centro. 

  

 Indicadores: 

  

 P01-I01 TASA DE GRADUACIÓN DEL TÍTULO 
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 P01-I02 TASA DE ABANDONO DEL TÍTULO 

 P01-I03 TASA DE ABANDONO INICIAL 

 P01-I04 TASA DE EFICIENCIA DEL TÍTULO 

 P01-I05 TASA DE ÉXITO DEL TÍTULO 

 P01-I06 TASA DE ÉXITO DEL TRABAJO FIN DE GRADO O MÁSTER 

 P01-I07 TASA DE RENDIMIENTO DEL TÍTULO 

 P01-I08 TASA DE RENDIMIENTO DEL TRABAJO FIN DE GRADO O MÁSTER 

 P01-I09 CALIFICACIÓN MEDIA DE LOS TRABAJOS FIN DE GRADO O MÁSTER 

 P01-I10 NOTA MEDIA DE INGRESO 

 P01-I11 NOTA DE CORTE 

 P01-I12 ESTUDIANTES DE NUEVO INGRESO EN EL TÍTULO 

  

 Garantía de calidad 

  

9. Información sobre el sistema de garantía de calidad  
 

http://servicio.us.es/academica/sites/default/files/nuevosplanes/sistemasgc/SGCT_MUTI.pdf 

 

 Calendario de implantación 

  

10.- Cronograma de implantación de la titulación  

 

Justificación:  

El actual Máster Universitario en Traducción e Interculturalidad se enseñó por primera vez en el 

curso 2008/09, aunque las reformas introducidas por el cambio de ciertos aspectos de la normativa 

han dado origen a la presente memoria y han impuesto la necesidad de refundar algunos aspectos 

del Máster. 

Tal como se presenta en esta memoria, se pretende enseñar el Máster a partir del curso 2010/11.  

 

Curso de implantación:   2010/2011  

 

 

10.-  Procedimiento de adaptación en su caso de los estudiantes de los estudios existentes al 

nuevo plan de estudios  

 

Procedimiento:   

  

TABLA DE CONVALIDACIONES PARA LAS ASIGNATURAS DEL  

MÁSTER EN TRADUCCIÓN E INTERCULTURALIDAD 

Máster de Traducción e 

interculturalidad  

anterior al curso 2010/11 EQUIVALE A 

Máster de Traducción e 

interculturalidad  

anterior al curso 2010/11 

   

ASIGNATURA  MOD. 1 EQUIVALE A ASIGNATURA  MOD. 1 

Metodologías y teorías de la Trad.  

y su aplicación a la investigación EQUIVALE A 

Metodologías y teorías de la Trad.  

y su aplicación a la investigación 

http://servicio.us.es/academica/sites/default/files/nuevosplanes/sistemasgc/SGCT_MUTI.pdf
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TABLA DE CONVALIDACIONES PARA LAS ASIGNATURAS DEL  

MÁSTER EN TRADUCCIÓN E INTERCULTURALIDAD 

Máster de Traducción e 

interculturalidad  

anterior al curso 2010/11 EQUIVALE A 

Máster de Traducción e 

interculturalidad  

anterior al curso 2010/11 

   

Herramientas y nuevas tecnologías  

aplicadas a la Trad. EQUIVALE A 

Herramientas y nuevas tecnologías  

aplicadas a la Trad. 

Traducción: lingüística, estilística  

y procedimientos técnicos EQUIVALE A 

Traducción: lingüística, estilística  

y procedimientos técnicos 

Traducción, ideología  y cultura EQUIVALE A Traducción, ideología  y cultura 

Terminología, lexicología y 

lexicografía EQUIVALE A Terminología, lexicología y lexicografía 

Norma y modalidades ling. del español  

con fines específicos EQUIVALE A 

Norma y modalidades ling. del español  

con fines específicos 

Análisis del discurso y pragmática  

aplicada a la Trad. EQUIVALE A 

Análisis del discurso y pragmática  

aplicada a la Trad. 

Redacción y corrección ling. en 

español  EQUIVALE A Redacción y corrección ling. en español  

ASIGNATURA  MOD. 2 EQUIVALE A ASIGNATURA  MOD. 2 

Terminología, documentación y 

herramientas aplicadas a la Trad. de 

textos científico-técnicos y bio-

sanitarios  EQUIVALE A 

Terminología, documentación y 

herramientas aplicadas a la Trad. de 

textos científico-técnicos y bio-sanitarios  

Trad. de textos científico-técnicos  

y bio-sanitarios: alemán-español  EQUIVALE A 

Trad. de textos científico-técnicos  

y bio-sanitarios: alemán-español  

Trad. de textos científico-técnicos  

y bio-sanitarios: árabe-español EQUIVALE A 

Trad. de textos científico-técnicos  

y bio-sanitarios: árabe-español 

Trad. de textos científico-técnicos  

y bio-sanitarios: francés-español EQUIVALE A 

Trad. de textos científico-técnicos  

y bio-sanitarios: francés-español 

Trad. de textos científico-técnicos  

y bio-sanitarios: inglés-español EQUIVALE A 

Trad. de textos científico-técnicos  

y bio-sanitarios: inglés-español 

Trad. de textos científico-técnicos  

y bio-sanitarios: italiano-español  EQUIVALE A 

Trad. de textos científico-técnicos  

y bio-sanitarios: italiano-español  

ASIGNATURA MOD. 3 EQUIVALE A ASIGNATURA MOD. 3 

Terminología, documentación y 

herramientas aplicadas a la Trad. de 

textos jurídico-económicos EQUIVALE A 

Terminología, documentación y 

herramientas aplicadas a la Trad. de 

textos jurídico-económicos 

Trad. de textos jurídico-económicos: 

alemán-español  EQUIVALE A 

Trad. de textos jurídico-económicos: 

alemán-español  

Trad. de textos jurídico-económicos: 

árabe-español EQUIVALE A 

Trad. de textos jurídico-económicos: 

árabe-español 

Trad. de textos jurídico-económicos: 

francés-español EQUIVALE A 

Trad. de textos jurídico-económicos: 

francés-español 

Trad. de textos jurídico-económicos: 

inglés-español EQUIVALE A 

Trad. de textos jurídico-económicos: 

inglés-español 

Trad. de textos jurídico-económicos: 

italiano-español EQUIVALE A 

Trad. de textos jurídico-económicos: 

italiano-español 

ASIGNATURA MOD. 4 EQUIVALE A ASIGNATURA MOD. 4 
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TABLA DE CONVALIDACIONES PARA LAS ASIGNATURAS DEL  

MÁSTER EN TRADUCCIÓN E INTERCULTURALIDAD 

Máster de Traducción e 

interculturalidad  

anterior al curso 2010/11 EQUIVALE A 

Máster de Traducción e 

interculturalidad  

anterior al curso 2010/11 

   

Trad. de textos periodísticos: alemán-

español EQUIVALE A 

Trad. de textos periodísticos: alemán-

español 

Trad. de textos periodísticos: árabe-

español EQUIVALE A 

Trad. de textos periodísticos: árabe-

español 

Trad. de textos periodísticos: francés-

español EQUIVALE A 

Trad. de textos periodísticos: francés-

español 

Trad. de textos periodísticos: inglés-

español  EQUIVALE A 

Trad. de textos periodísticos: inglés-

español  

Trad. de textos periodísticos: italiano-

español EQUIVALE A 

Trad. de textos periodísticos: italiano-

español 

ASIGNATURA  MOD. 5 EQUIVALE A ASIGNATURA  MOD. 5 

Procedimientos y técnicas de 

adaptación  

Del texto escrito al código audiovisual EQUIVALE A 

Procedimientos y técnicas de adaptación  

Del texto escrito al código audiovisual 

El guión cinematográfico y televisivo: 

su creación  y su Trad. inglés-español, 

español-inglés EQUIVALE A 

El guión cinematográfico y televisivo: su 

creación  y su Trad. inglés-español, 

español-inglés 

Trad. para el medio audiovisual. 

Subtitulación y doblaje. EQUIVALE A 

Trad. para el medio audiovisual. 

Subtitulación y doblaje. 

ASIGNATURA  MOD. 6 EQUIVALE A ASIGNATURA  MOD. 6 

Trad. de textos literarios: alemán-

español EQUIVALE A Trad. de textos literarios: alemán-español 

Trad. de textos literarios: árabe-

español EQUIVALE A Trad. de textos literarios: árabe-español 

Trad. de textos literarios: francés-

español EQUIVALE A Trad. de textos literarios: francés-español 

Trad. de textos literarios: inglés-

español EQUIVALE A Trad. de textos literarios: inglés-español 

Trad. de textos literarios: italiano-

español EQUIVALE A 

Trad. de textos literarios: italiano-

español 

Edición bilingüe de textos literarios 

griegos y corrección estilística de la 

Trad.  EQUIVALE A 

Edición bilingüe de textos literarios 

griegos y corrección estilística de la 

Trad.  

Edición bilingüe de textos literarios 

latinos y corrección estilística de la 

Trad.  EQUIVALE A 

Edición bilingüe de textos literarios 

latinos y corrección estilística de la Trad.  

Trad. e interculturalidad en la Lit. Esp.  EQUIVALE A Trad. e interculturalidad en la Lit. Esp.  

Prolegómenos de la Trad.: edición e 

interpretación de textos literarios EQUIVALE A 

Prolegómenos de la Trad.: edición e 

interpretación de textos literarios 

Modelos de Trad.: el  escritor como 

traductor EQUIVALE A 

Modelos de Trad.: el  escritor como 

traductor 

Teoría de la Trad. literaria  EQUIVALE A Teoría de la Trad. literaria  

Estudios culturales y Trad. EQUIVALE A Estudios culturales y Trad. 
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TABLA DE CONVALIDACIONES PARA LAS ASIGNATURAS DEL  

MÁSTER EN TRADUCCIÓN E INTERCULTURALIDAD 

Máster de Traducción e 

interculturalidad  

anterior al curso 2010/11 EQUIVALE A 

Máster de Traducción e 

interculturalidad  

anterior al curso 2010/11 

   

  EQUIVALE A   

Prácticas en empresas EQUIVALE A Prácticas en empresas 

Proyecto fín de máster EQUIVALE A Proyecto fín de máster 

  

 

  

10.- Enseñanzas que se extinguen por la implantación del siguiente título propuesto 

Enseñanzas:  

 

Se extingue el Máster Oficial en Traducción e Interculturalidad, del RD 56/05 y se crea con esta 

Memoria, una vez que sea aprobada por la ANECA y el Consejo de Universidades y se incluya en 

el RUCT (Registro de Universidades, Centros y Títulos), el título oficial de Máster Universitario 

en Traducción e Interculturalidad por la Universidad de Sevilla. 

 

 

 

 

 


